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El MAESTRO DE CEREMONIAS:  La Organización de los Estados Americanos les extiende la más cordial bienvenida a la sesión inaugural del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, que hoy se realiza en el Teatro Nacional de la ciudad de Panamá.  

1.
Palabras del Secretario General de las Naciones Unidas
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Con la venia de las autoridades presentes, damos inicio a este acto concediendo el uso de la palabra a Su Excelencia Ban Ki-moon, Secretario General de la Organización de las Naciones Unidas.

[Aplausos.]

El SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS:  Señor Presidente, señor Secretario General, señores Ministros, Excelencias, señoras y señores, buenas noches.

I am deeply honored to be here today.  I greatly appreciate the invitation of the Government of Panama and Secretary General José Miguel Insulza to attend the thirty-seventh regular session of the General Assembly of the Organization of American States.

I think it is appropriate that my first meeting with you should be here in Panama.  As we gather here, we can recall that almost two hundred years ago, in 1826, Simón Bolívar, the great continental visionary, convened the Congress of Panama and spoke of creating an association of states in the hemisphere.

Fifty years later, Bolívar's strategic vision took on a practical reality, as an epidemic of yellow fever spread across South America.  Through maritime contacts, it reached the United States.  It caused 15,000 deaths in Buenos Aires alone and 20,000 deaths up and down the Mississippi River.  

A conference was convened in Washington in 1881 to discuss how to handle this new global threat.  At that conference, the delegate of Spain, representing Cuba and Puerto Rico, Carlos J. Finlay, announced a major scientific theory:  a mosquito was the vector of transmission of yellow fever.

The yellow fever epidemic was high on the agenda of the First International Conference of American States, which was convened in Washington in 1890.  From that conference emerged the Pan American Union, which became, of course, the Organization of American States.  The Conference also decided to create an International Sanitary Bureau, which eventually became the Pan American Health Organization (PAHO), which is, to this day, the oldest continuously functioning intergovernmental health agency in the world.

Many decades and global threats later, I pay tribute to the wise men and women of this region in the 19th century, who long ago saw that there were problems that could not be solved by any national government acting alone and who had the courage to put aside rivalries and differences to work together on issues of mutual interest.  

The moral of this story is about a tiny insect that could not be defeated by any single country and that could only be conquered through international cooperation.
Since then, your region has come to play an invaluable role in multilateralism, in areas ranging from development to security and human rights.

Individually, many of your countries are making a crucial contribution to strengthening and renewing the United Nations, from membership in the recently created Peacebuilding Commission and Human Rights Council to participating in our peacekeeping operations around the world, including a leading role in Haiti, one of the most challenging situations in the Americas.

Your region has been a pioneer in forging regional multilateral agreements on many fronts, from free trade and migration to nuclear disarmament.

And you have broken new ground in the study of democracy.  Over the past half century, significant chapters of the study of democracy and democratization have been conducted in the languages of this region, based on experiences here.  In 2001, you boldly signed the Inter-American Democratic Charter holding all member states to a single, high standard of democratic governance.  The world has much to learn from your example, and we are watching as you strive to live up to the Charter’s objectives.

Just in the last year and a half, there have been 12 presidential elections in the region.  Yet in some parts of the Americas, democracy also raises misgivings, ranging from the perception that democracy has still not responded to the aspirations of the region’s poor to concerns about organized crime and corruption.  

This backlash against democracy brings home to us the need to make the fight against poverty and extreme social inequality a regional priority.  Some of these problems would benefit from regional and international cooperation; others can be resolved through more effective performance by institutional structures already in place.  Together, we must demonstrate that democratically elected governments can meet the needs of those who elect them.

The United Nations stands ready to assist you in any way we can in strengthening institutions of government and promoting the rule of law.  Already, we are in partnership with several of your countries to improve electoral systems and governance.  We try to share lessons that we have learned in other regions while recognizing the unique characteristics of your countries, and we are working with regional partners to ease social tensions; address the symptoms and effects of unemployment; and promote civic education, justice, human rights, and democratic citizenship.

Overall, the OAS is an indispensable partner of the United Nations.  Since the birth of our partnership six decades ago, we have grown to appreciate the need to collaborate with each other in a structured and efficient way.  We are building channels to share information, expertise and resources more effectively, including through the vibrant partnership between the OAS and the United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC).
Excellencies, if I may recall briefly the tale of the mosquito and the 1890 Conference of American States, there is another moral to the story:  science and politics must work as allies, not adversaries, because by working together, they can save lives and livelihoods.
That partnership between science and politics must be brought to bear on one of the most serious global threats we grapple with today––climate change.  This threat will eventually affect everyone on the planet.  In your region, it is already an imminent threat to many, including those living on small islands affected by increasingly intense tropical storms and those in mountainous areas who rely on water resources from melting glaciers.

According to the most recent assessments of the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC), the planet’s warming is unequivocal, its impact is clearly noticeable, and it is beyond doubt that human activities have contributed considerably to global warming.  Adverse effects are already felt in many areas, including agriculture and food security; oceans and coastal areas; biodiversity and ecosystems; water resources; human health; human settlements; energy, transport, and industry; and extreme weather events.

Projected changes in the earth’s climate are, thus, not only an environmental concern; they can also have serious social and economic implications.

I do believe that today, all countries recognize that climate change requires a long-term global response in line with the latest scientific findings and compatible with economic and social development.  This subject is closely connected to the commendable theme you have chosen for this session of the General Assembly, “Energy for Sustainable Development.”  In this area, your region faces considerable challenges that need to be addressed with dynamism, innovation, and honesty.  I believe you are already on the right track.

The region is starting to move in the direction of renewable energy sources and has become a world leader in biofuels, an area which, if treated carefully, has significant potential.  You are successfully implementing national energy efficiency programs to promote better use of resources, greater environmental sustainability, and economic growth, and you have been supportive of the efforts of the United Nations to address climate change.  This year, we must step up our collective efforts so that by the time parties to the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) gather in Bali in December, we will have the basis for an agreement to advance rapidly on negotiations for a strong post-2012 régime covering all the essential aspects of this planetary problem.

Such progress is crucial if the world is to make headway in preventing and adapting to climate change, and it is equally vital if we are to reach the Millennium Development Goals (MDGs), our shared blueprint for a better world, by the target date of 2015.  This year will have to see real movement towards the MDGs.  Midway towards the target date, we have arrived at a tipping point.  Global warming could seriously impair our ability to reach the MDGs and even reverse achievements in human development.

Excellencies, distinguished representatives, the issues your region faces are complex, and that is all the more reason to confront them at the regional level.  If conducted with vision and courage, your deliberations can lead, as they did more than a century ago, to agreements on how best to use the resources of the region to build better lives for generations to come.  That is surely the real meaning of sustainable development.  Such deliberations are the only way to reach a sustainable solution to any problem that does not respect borders, whether the problem is as small as a mosquito or as big as the planet itself.
I thank you again for your hospitality and kind attention, and I wish you a most successful session.
Thank you very much, muchas gracias. 

[Aplausos.]

2.
Palabras del Secretario General de la OEA
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  A continuación escucharemos al excelentísimo señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.

El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísimo señor Martín Torrijos Espino, Presidente de la República de Panamá; señora Vivian Fernández de Torrijos; Su Excelencia Samuel Lewis Navarro, Primer Vicepresidente de la República de Panamá y Ministro de Relaciones Exteriores; Su Excelencia Ban Ki-moon, Secretario General de las Naciones Unidas; señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señor Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos; señores Representantes Permanentes; señores Observadores Permanentes; señores Presidentes y Directores de organismos interamericanos e internacionales; autoridades del Gobierno de Panamá; distinguidos invitados; señoras y señores:

Una vez más, los Cancilleres de América se reúnen para examinar la marcha de los asuntos políticos, de desarrollo y de seguridad de la región, así como para trazar líneas de futura cooperación.  Agradecemos al Presidente Martín Torrijos, a su Gobierno y al pueblo de Panamá por la afectuosa acogida que nos han brindado y por el esmero y eficiencia demostrados en la preparación de este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Al cumplirse en el mes de septiembre, señor Presidente, treinta años de la firma de los Tratados Torrijos-Carter, que entregaron a Panamá la soberanía sobre el Canal, queremos manifestarle, una vez más, nuestra admiración por el progreso económico, político y social de su país en esta nueva etapa de su historia.

Al entregar mi cuenta anual puedo afirmar, con gran satisfacción, que hoy las Américas crecen en democracia.

La Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL) de las Naciones Unidas nos informa que durante el año 2006 el producto interno bruto regional creció un 5.3%, el cuarto año consecutivo de alza y el tercero por sobre un 4%.  El período 2003-2007 concluirá con un alza acumulada cercana o mayor al 15%.

Este buen rendimiento comienza a sentirse en un área de preocupación principal para nuestra Organización: la pobreza.  Según la misma CEPAL, durante 2006 el número de pobres ha disminuido a 205 millones y el de indigentes a 79, lo que se compara favorablemente con las cifras del 2002, cuando los pobres se elevaban a 221 millones y los indigentes a 97.  Los últimos cuatro años han sido entonces, también, de un buen desempeño social regional.

También la democracia se desarrolla y consolida en nuestra región.  Entre noviembre de 2005 y diciembre de 2006 se verificaron treinta y seis elecciones en 21 Estados Miembros de la OEA, todas ellas pacíficas, con participación masiva y resultados aceptados por todos.

Esta práctica de la democracia tiene efectos en la opinión pública de nuestra región.  La encuesta regional anual Informe Latinobarómetro muestra, en su versión 2006, que el porcentaje de la población de América Latina que opina que “la democracia puede tener problemas, pero es el mejor sistema de gobierno”, se elevó a 74% durante el año, en promedio, lo que contrasta con lo que ocurría hace cinco años, cuando sólo un 68% pensaba de esa manera.  Es ese estado de ánimo el que comienza a quedar atrás junto con la imagen de inestabilidad política y debilidad económica que nos caracterizara durante décadas.

Podemos expresar con orgullo que la OEA no ha sido ajena a la construcción de esta nueva situación, ni en lo económico ni en lo político.  Por el contrario, nuestra Organización ha estado presente y activa en todos los campos en que ha sido requerida para apoyar la estabilidad democrática y contribuir a impulsar el desarrollo económico.

Personalmente me comprometí en el apoyo a los esfuerzos que realizan Panamá, Colombia y Perú, por la firma primero y luego la aprobación de sus Acuerdos de Libre Comercio con los Estados Unidos, reuniéndome con numerosos miembros del Congreso norteamericano para transmitirles la importancia de tales acuerdos y las consecuencias negativas que podría llegar a tener su no aprobación.

Del mismo modo, hicimos los mayores esfuerzos para enfatizar la importancia que reviste para Bolivia y Ecuador la renovación del Andean Trade Partnership and Drug Eradication Agreement, no solo por los efectos sobre sus economías, sino también para su estabilidad.  Seguiremos trabajando junto a los Gobiernos de la región por la aprobación de estos acuerdos y preferencias.

Debo señalar, sin embargo, que con la aprobación y renovación de dichos acuerdos, probablemente habrá concluido una fase de nuestro proceso de integración regional.

Se han suscrito acuerdos bilaterales y regionales bajo distintos esquemas, y este es un enorme progreso; pero, al mismo tiempo, hace casi un lustro que no se observan avances en la negociación del Acuerdo de Libre Comercio de las Américas, y es difícil esperar que, incluso si la negociación de la Ronda Doha se desbloquea, sea posible superar el estancamiento hemisférico en esta materia.

Se trata de una situación que no debe alarmar a nadie y mucho menos significar una interrupción del proceso integrador.  Por el contrario, sin caer en el error de buscar imponer a los demás su propio modelo, aquellos países más cercanos o que forman parte de los esquemas subregionales de integración deberían acentuar sus procesos integracionistas.

Miramos con especial atención la próxima Conferencia sobre el Caribe que se reunirá en Washington en el mes de junio, seguida de la Reunión de Jefes de Gobierno de CARICOM en Barbados, el 1 de julio.  Esperamos que, junto con alcanzar avances sustantivos en la construcción de su economía única, el CARICOM pueda dar indicaciones acerca de los próximos pasos a seguir en la integración regional.
Al mismo tiempo creo que deberíamos examinar la posibilidad de convocar a una Reunión de Ministros de Comercio, reunión que existe en el marco de la OEA, para examinar alternativas viables de fortalecimiento de la integración hemisférica.

Si bien las amenazas de conflicto e inestabilidad política y económica que se cernían sobre la región hace dos años, cuando inicié mi mandato como Secretario General, se han reducido sustantivamente, todavía no nos hemos ganado el derecho de ser optimistas.  Nos lo impide el recuerdo de otros momentos en que creímos haber comenzado el camino del desarrollo, sólo para despeñarnos luego en la crisis, víctimas muchas veces de nuestros errores.  Debemos, pues, actuar con prudencia y acentuar nuestra atención a los desafíos  que seguimos enfrentando.

Quiero destacar de esos desafíos cuatro que considero principales: el desafío de la desigualdad y la pobreza, el desafío del delito, el desafío de la gobernabilidad y el desafío de un crecimiento sustentable.

América Latina no es de ninguna manera el Continente más pobre de la tierra.  Su ingreso promedio se acerca al promedio del ingreso mundial y posee recursos para dar una mejor existencia a todos sus hijos.  Sin embargo, alrededor de 80 millones de latinoamericanos dormirán esta noche sin haberse alimentado suficientemente.

A pesar de los progresos que ya he notado antes, aproximadamente un 40% de la población de América Latina es todavía pobre y un buen número continúa siendo indigente.  Esta situación se agrava hasta niveles inaceptables cuando se consideran las desigualdades, pues como ya  he dicho, nuestra región no es la más pobre del planeta, pero es, sin duda, la más desigual.  La desigualdad tiene también implicaciones de discriminación.

Una gran mayoría de los indígenas es pobre, como lo es también un número considerable de los afro-americanos.  Un número significativo de hogares pobres en la región está encabezado por una mujer.  La pobreza en América Latina y el Caribe, en consecuencia, tiene color y tiene género y por ello el combate a la pobreza sigue siendo primera prioridad en la agenda de desarrollo de las instituciones hemisféricas.

Esa política de cooperación se centra, en nuestro caso, en la formación de recursos humanos y en el fortalecimiento institucional, que atienden principalmente a los países más pobres y a los países más pequeños e insulares, que son los más vulnerables a los vaivenes de la economía internacional.

No quisiera, en el texto de este discurso, destacar los muchos esfuerzos que hacemos hoy día en materia de cooperación y que realizan también los distintos Estados Miembros de nuestra Organización.

Creo importante recordar, sin embargo, que en el marco de la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas para Haití, diez países mantienen fuerzas que colaboran en conservar la paz y la seguridad en ese país hermano.  La Organización de los Estados Americanos mantiene un Grupo de Trabajo importante, preocupado del seguimiento y apoyo a la reconstrucción institucional de Haití, constituyendo al mismo tiempo en Washington, con este fin, el Grupo de Amigos de Haití.

Un segundo desafío grave que debemos enfrentar es el de un crecimiento sin precedentes de la actividad delictiva:  el narcotráfico, el tráfico de personas, las pandillas, el crimen organizado, el lavado de dinero y otras muchas formas que adopta hoy en día.  En algunos países de nuestra región, el número de muertes anuales por homicidio está entre los más altos del mundo.

En los años noventa, más del 70% de la población urbana de América Latina declaró haber sufrido algún tipo de delito, y aunque la región representa solo el 8% de la población mundial, responde por el 75% de todos los secuestros ocurridos en el mundo en el año 2003.

El Banco Interamericano de Desarrollo (BID) estima que el costo de esta lacra se eleva a 16.8 mil millones de dólares, equivalente al 15% del producto interno bruto de América Latina.  El crecimiento de la actividad delictiva también desafía a sus instituciones, porque ya existen zonas dentro de ciudades y regiones en países de nuestro continente, en las cuales la institucionalidad del Estado es desafiada por el poder de hecho de los grupos delincuentes.

La expansión del crimen organizado y del narcotráfico puede alcanzar la esfera de lo político.  Debemos prestar atención al financiamiento de la política no sólo para evitar desigualdades en la participación electoral de nuestros ciudadanos, sino también para asegurar que el delito y la política no formen una asociación letal para nuestras democracias. 

Y de allí también la preocupación por custodiar efectivamente la defensa de las libertades ante el crimen.  El asesinato de periodistas, en el último tiempo en nuestra región, debe llamarnos la atención sobre el ataque del crimen organizado contra la libertad de expresión.

El tercer desafío a vencer es hacer gobernable nuestra democracia.  Para ello, sin embargo, debemos todavía satisfacer algunos requisitos y condiciones. En primer lugar, debemos ser conscientes de que la ampliación de la democracia y sus instituciones son las primeras obligaciones de un gobierno democrático y que, por el contrario, la exclusión o el silenciamiento del adversario son un seguro camino para el debilitamiento de la democracia.

Una democracia plena supone la creación de un clima de plena tolerancia en cada país y en el plano hemisférico.  Es claro que así como en cada uno de nuestros países existen y deben existir diversas corrientes de opinión que deben expresarse libremente, así también nuestros Estados Miembros pueden elegir soberanamente su camino hacia el desarrollo.  Solo están comprometidos, en el marco de nuestra Organización, a hacerlo en pleno respeto a las normas del juego democrático.

Para que esta diversidad sea compatible con la búsqueda de la integración y la cooperación regional, debemos ser capaces de respetar las decisiones de cada país y no intentar imponer esquemas económicos, sociales o políticos de cada cual como la única verdad.

En los últimos años la OEA prestó gran atención a los procesos electorales porque éstos no existían o no podían ser considerados efectivamente democráticos.  Ahora que ellos imperan en todos los países, debemos dedicar más esfuerzos a la construcción efectiva de repúblicas democráticas, en las que existan un real Estado de derecho e instituciones públicas permanentes que sean realmente respetadas.  El desarrollo requiere a veces de decisiones fuertes e importantes.

En un sistema presidencial, particularmente la política estatal requiere de adecuados liderazgos.  No obstante, debemos cuidar que esos liderazgos nunca sustituyan lo que es esencial de la democracia:  una república de leyes e instituciones. 

Las bases de un Estado democrático fueron consagradas en nuestra Carta Democrática Interamericana.  Ellas incluyen el respeto de los derechos humanos; la libertad de expresión, prensa y asociación; el pluralismo político; la transparencia; la separación y balance de poderes; la participación ciudadana y la obligación de los gobiernos de regirse por sus normas constitucionales y el Estado de derecho.

La Carta habla de la democracia como un derecho y por eso hemos dicho que confiere una ciudadanía política y civil que los gobiernos siempre deben respetar.

También confiere la Carta, a mi juicio, una soberanía social al vincular los temas del derecho económico y social a la estabilidad de la democracia.  Por ello estamos discutiendo, y espero que aprobemos pronto una Carta Social Interamericana, que no pretende igualar a la Carta Democrática, sino complementar efectivamente los derechos que ella confiere.

Por otra parte, para ser eficaces en su cometido, los gobiernos deben estar dotados de los instrumentos necesarios.  Muchos de los problemas que nos afectan, especialmente la reducción de la desigualdad, la provisión de mejores servicios de salud, educación, agua potable y oportunidades de empleo, dependen de la formulación de políticas públicas que sólo son realizables si los Estados tienen las capacidades materiales para implementarlas.

En muchos casos, intereses privados en nuestros países sostienen que es posible construir Estados fuertes con la escasez de recursos que hoy tienen.  Como alguien ha dicho hace un poco tiempo atrás:  si queremos modelos de desarrollo social, como los que tienen otros países desarrollados, debemos ser capaces de distribuir el ingreso y recaudar los fondos fiscales que se requieren para ello.

La gobernabilidad también tiene relación con la eficiencia.  La política y el gobierno requieren crecientemente del apoyo de conocimientos y técnicas necesarias para llevar adelante la administración estatal, que deben ser enseñados y adquiridos por quienes están llamados a conducir gobiernos.

Ninguno de los desafíos que he descrito podrá ser superado, sin embargo, si no damos cuenta de un cuarto desafío, que es el desafío del crecimiento.  Si nuestras economías no crecen, y ello ocurrió durante las tres décadas anteriores al período que enfrentamos hoy, los graves problemas sociales que nos afectan serán enfrentados sólo de manera retórica y nuestra región, a pesar de los logros, seguirá creciendo a un ritmo inferior al de otras regiones del mundo.

Existen numerosas razones que lo explican:  persistencia de sectores financieros débiles que limitan las oportunidades de inversión lucrativa; la ausencia de un sistema energético regional bien definido, que elimine las inseguridades sobre el abastecimiento de energía en muchos de nuestros países; un nivel muy insuficiente de comercio intraregional, agravado por tendencias a elevar el proteccionismo; bajos niveles de ahorro e inversión; la ausencia de sistemas tributarios eficientes que permitan a nuestros países incrementar sus niveles de recaudación y la baja competitividad.
Sabemos qué hacer para superar esos problemas, pero no ayuda a enfrentar estas tareas ni a lograr el objetivo del crecimiento el clima de incertidumbre que a veces se genera en nuestros países.

Los recursos que necesitamos para nuestro desarrollo no son atraídos solamente por la perspectiva de la ganancia, sino también por la estabilidad política, la seguridad y la certeza de las reglas del juego.  Si quienes pueden invertir en nuestra región se sienten amenazados por cambios en esas reglas o por fenómenos como corrupción o delincuencia, ciertamente no lo harán.
Buscamos hoy captar inversiones de largo plazo, y debemos ofrecer la seguridad de que nuestras economías son estables porque nuestras políticas básicas también lo son.  No hablamos de cualquier crecimiento, debe ser crecimiento sustentable.

Hemos sido favorecidos por una de las más ricas dotaciones de recursos naturales y diversidad biológica del planeta, pero, según la Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentación (FAO), casi 40 millones de hectáreas de bosque nativo han sido despejadas en América Latina en el año 2005.  Y muchos de los arrecifes de coral –que albergan la mayor biodiversidad marina– están severamente dañados y en riesgo de colapsar.

Estos efectos se experimentan no sólo en el plano material.  La degradación ambiental también puede afectar la fortaleza de las instituciones, porque es difícil sostener una democracia cuando tantas personas carecen de acceso adecuado a servicios sanitarios; cuando tantos millones no cuentan con agua potable limpia; o cuando 80 millones respiran contaminantes más allá de lo considerado aceptable por la Organización Mundial de la Salud.

Señor Presidente, señores Ministros, inspirados por la necesidad urgente de generar formas sustentables de crecimiento, esta Asamblea General busca encontrar respuestas al tema de la energía para el desarrollo sostenible.  Estoy seguro de que, como resultado de sus deliberaciones, las Delegaciones presentes van a llegar a conclusiones que orienten nuestro quehacer regional en este campo en el período próximo.  Por ello, solo haré algunas reflexiones generales que puedan ayudar a esa discusión.

En primer lugar, para enfrentar el desafío contamos con abundantes recursos.  Los Estados Unidos y el Brasil son líderes mundiales en la producción y uso de etanol; México lo es en el uso de la geotermia; Barbados tiene una de las penetraciones más altas de calefacción de agua con energía solar.  En cuanto a las fuentes convencionales, poseemos el 12.2% del total de reservas probadas de petróleo en el mundo.

Canadá es el quinto mayor productor de gas natural del mundo; Estados Unidos es el país con mayores reservas de carbón; Venezuela y México se encuentran entre las principales reservas de petróleo.  Y, sin embargo, la mayor parte de los países de la región enfrenta problemas con su suministro de fuentes energéticas.
Hoy día alrededor de 50 millones de personas en nuestra región no tienen acceso a energía eléctrica y, según el Banco Interamericano de Desarrollo, esta carencia es aún más apremiante cuando la demanda de energía del año 2030 habrá aumentado en 75%; teniendo la capacidad de generación que aumentar en un 144% para satisfacerla.

La situación más alarmante es la inseguridad de la provisión misma de recursos.  En cuanto al petróleo, algunos de los grandes productores tienen algunos problemas graves en sus industrias.  En el campo del gas natural tampoco la situación es satisfactoria, porque todavía no tenemos reservas suficientes en desarrollo y al buscar soluciones, tenemos que tener en consideración también el impacto ambiental, en particular, el cambio climático, como lo ha señalado el Secretario General de las Naciones Unidas.

Un cuarto de las emisiones mundiales de gas invernadero proviene de la creación de energía y de calor, y su crecimiento ha sido el mayor entre todas las fuentes de emisión entre 1990 y 2002.
Las naciones isleñas del Caribe se encuentran entre las más afectadas por el cambio climático, también las de Centroamérica, debido a su exposición a huracanes y tormentas tropicales.  Es esta una cruel paradoja, porque estas naciones son probablemente las que menor responsabilidad tienen en ese cambio.

La agenda energética de la región debería contemplar entonces, al menos, tres aspectos:

Primero, la promoción de un uso racional y eficiente de las fuentes energéticas convencionales, principalmente los hidrocarburos; segundo, el aprovechamiento de mecanismos de transacción de emisiones, como los contemplados en el Protocolo de Kyoto, para atraer inversión y tecnología que permita la producción industrial limpia; y tercero, el incentivo al uso de fuentes energéticas alternativas y renovables.

La nuestra es una región favorecida por una gran diversidad de recursos renovables.  Su uso no es nuevo, y diversificar nuestra matriz energética apoyándonos en ellos, no debe significar ningún gran riesgo, como lo ha demostrado un país de tan importante demanda energética como el Brasil, que ha realizado un esfuerzo pionero y alcance mundial en esta materia.

También es necesario examinar con cuidado el tema de la energía nuclear.  Ya anteriormente, en alguna ocasión, he reivindicado el derecho de nuestros pueblos a investigar, desarrollar y producir energía nuclear con fines pacíficos.

Considerando los actuales precios, por otra parte, podría esta energía ser incluso mejor o más barata que la producida por otras fuentes.  No obstante, ciertamente este tema provoca una cantidad de problemas desde el punto de vista tanto político como desde el punto de vista técnico, que deben ser examinados.

Lo importante es que cuando iniciemos un esfuerzo por diversificar nuestras fuentes de energía, no partamos descartando ninguna, sino que las examinemos todas con objetividad.

No puedo concluir sin expresar lo alentador que, en este campo, resultan los esfuerzos asociativos desplegados por nuestros países con el resultado de diversas formas de integración energética.  Podemos mejorar nuestra seguridad energética integrando nuestras infraestructuras.  Soluciones como el Sistema de Interconexión Eléctrica para los países de América Central y gasoductos como los que unen hoy a algunos países de América del Sur, ayudan a diversificar nuestras fuentes de energía y fortalecen nuestras economías.

En ese marco, deseo saludar la iniciativa de PetroCaribe, encabezada por Venezuela y llevada adelante por numerosos países de esa región.  Asimismo, debo saludar también el acuerdo bilateral entre los Estados Unidos y el Brasil para ampliar su sociedad relativa a la producción de etanol y extender su inversión hacia otros países de la región.

Los problemas son muy grandes y no tienen precedentes, y esta Asamblea General no podrá seguramente resolverlos todos.  Sin embargo, es un signo altamente esperanzador el que Ministros y altas autoridades se hagan cargo de ellos y establezcan compromisos claros para avanzar hacia su solución.

Debo agradecer a los señores Representantes ante el Consejo Permanente por su constante preocupación y contribución a toda la marcha de nuestra Organización y a la preparación de nuestra Asamblea.  También quiero agradecer a todo el personal de la Secretaría General por su colaboración.

Quiero agradecer a los señores Ministros por sus esfuerzos y su presencia, en la esperanza de que en este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General logremos los avances políticos necesarios para consolidar el momento de crecimiento en democracia que vive nuestra región.

Qué mejor lugar para realizar y para enfrentar ese desafío que Panamá.  Hace alrededor de 100 años, hombres intrépidos enfrentaron aquí la tarea titánica de unir ambos océanos, transformando así a Panamá en un verdadero centro de la humanidad.

Sin embargo, el Canal de Panamá se construyó y se inauguró, pero el Canal no fue panameño.  Hace treinta años, Omar Torrijos puso de nuevo a Panamá en la escena mundial al negociar y firmar los Tratados Torrijos-Carter, cuyo recuerdo celebramos dentro de pocos días.

[Aplausos.]
Estamos, señor Presidente, felices de estar aquí cuando Panamá se apresta a iniciar, cien años después, una nueva gran aventura con el ensanchamiento y el alargamiento de su Canal.  Estamos seguros, señor Presidente, de que en esta titánica tarea, en esta segunda aventura que usted emprende a nombre de su país, usted contará, como fue hace treinta años atrás al firmar los Tratados, con el apoyo de toda nuestra América.  Le expresamos nuestra admiración, le expresamos nuestro entusiasmo y le deseamos el mayor de los éxitos en su deseo de colocar a Panamá, de nuevo, en el centro del mundo.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Esas fueron las palabras del excelentísimo señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.
3.
Palabras del Presidente de Panamá
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, escuchemos al excelentísimo señor Martín Torrijos Espino, Presidente de Panamá.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE DE PANAMÁ:  Señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación, señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señor Secretario General de la Organización de las Naciones Unidas, señoras y señores:

América es un continente rico donde habitan demasiados pobres.  Esa es la terrible paradoja de esta región que hace casi 200 años intentó ser, a pocos metros de aquí, en la sede del Congreso de 1826, una Confederación de Naciones.  Muchos han estudiado nuestra historia para determinar qué nos pasó.

Cuando Bolívar concibió desde Jamaica una liga de naciones en este Continente, Europa se encontraba desgarrada por guerras sucesivas y habría de continuar así durante 140 años más.  Durante ese periodo, cada cierto tiempo el mapa político europeo cambiaba por completo; países enteros desaparecían, los grandes se fraccionaban, los pequeños se unían o eran absorbidos por otros.

Hace menos de 20 años el mapa de Europa Oriental era muy distinto al de hoy.  Países limítrofes hablan idiomas diferentes e incluso, dentro del mismo país, se hablan varios idiomas distintos.  Esa no ha sido ni es la realidad de este Continente.  En los últimos 100 años nacieron a la vida independiente antiguas colonias europeas, pero el mapa político sigue siendo básicamente el mismo. 

América no ha sido escenario de guerras devastadoras y los países parecen agrupados geográficamente por los idiomas que hablan.  Sin embargo, Europa ha encontrado unidad dentro de la diversidad, mientras América pareciera estar añadiendo diversidad a la unidad que la historia y la geografía le han regalado. 

Dejémosles a los historiadores y sociólogos la pregunta: ¿qué nos pasó? Pero tratemos, señores Ministros, de contestarnos algo quizás más importante: ¿podemos recuperar el tiempo perdido? ¿seremos capaces de encontrar tantas coincidencias y de acometer tantos proyectos conjuntos como para transformar todas nuestras potencialidades en beneficio para nuestros países y, en especial, para los más pobres?

No se trata de una expresión retórica ni de invocar, una vez más, el Congreso Anfictiónico como el origen remoto del Panamericanismo, sin llevar a la práctica los propósitos que le inspiraron. De allí que hubiéramos sugerido que los debates de este trigésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea General de los Estados Americanos se centraran en el tema “Energía para el Desarrollo”.  Es en esa área donde podemos complementar los recursos de la región y acometer proyectos que generen empleos y desarrollo en el inmenso potencial que posee.

Amigas y amigos, llegan ustedes en una coyuntura histórica especial para Panamá.  Estamos próximos a iniciar la expansión del Canal, aprobada en referéndum nacional en octubre del año pasado.  La hemos concebido no solo para acomodar buques más grandes y mejorar la eficiencia del Canal, sino como un elemento clave para la competitividad de la región.

Panamá será distinta y América será distinta. Los países del Continente contarán con una infraestructura acorde con las nuevas oportunidades que se le abren a nuestra región en el siglo XXI.  Esa modernización del Canal será posible porque, hace precisamente 30 años –como lo recordara el Secretario General de la OEA– dos estadistas, Jimmy Carter y Omar Torrijos, acordaron ponerle fin al enclave colonial que dividía el territorio y lesionaba la dignidad de los panameños.

[Aplausos.]

Ellos quisieron que los Acuerdos se firmaran en la sede de la Organización de los Estados Americanos.  Los países de América, en una inusual expresión de solidaridad continental, habían apoyado el progreso de negociaciones para que el Canal fuera devuelto a su legítimo propietario.
El proceso de reversión se cumplió de manera admirable bajo 4 administraciones norteamericanas distintas y, finalmente, el 31 de diciembre de 1999, Panamá pudo, por fin, integrar plenamente su territorio, comenzando a darle valor por sí mismo a su posición geográfica.

Durante los siete años y medio que han transcurrido, se han disipado las dudas que alguna vez existieron, y hoy la comunidad internacional espera ansiosa y segura la realización de esta monumental obra.

Si hace 30 años recurrimos a la Organización de los Estados Americanos para que avalara las negociaciones, ahora volvemos a decirles GRACIAS; GRACIAS por haber respaldado las reclamaciones que este pequeño país hacía frente a la primera potencia mundial; GRACIAS por haber confiado en que Panamá habría de administrar el Canal con seguridad y eficiencia; GRACIAS por haber sido durante estos 30 años los depositarios de los acuerdos mediante los cuales Panamá recuperó el Canal, garantizándose la neutralidad permanente de la vía interoceánica; y GRACIAS por la solidaridad continental que nos mostraron en una época cuando no eran fáciles las coincidencias.

Yo quiero pedirle hoy a la Organización de los Estados Americanos que se erija también en depositaria de experiencias y en banco de ideas que le faciliten a los países la formulación y ejecución de proyectos de inversión.

La democracia implica renovación de las estructuras de poder con la ratificación de las existentes cada cierto número de años.  Ello supone, con mucha frecuencia, que los nuevos gobernantes tardemos en descifrar los vericuetos de la burocracia gubernamental y de los organismos multilaterales y supone también, muchas más veces de lo que se cree, que se invierten desgastadores esfuerzos en inventar fórmulas que ya han sido aplicadas en otros países o, lo que es peor, en repetir errores que otros ya cometieron.

Documentemos nuestras experiencias, las de éxito y las de fracaso, de manera que los gobernantes puedan recurrir, desde el primer día, a ese archivo documental para cumplir sus agendas de trabajo.  En el largo plazo, ello redundaría en el fortalecimiento de la confianza del sistema democrático.

En no pocas ocasiones, la voluntad política de cumplir las promesas electorales se estrella con los misterios que rodean los procedimientos administrativos y los créditos internacionales; y esa frustración se convierte después, injustamente, en escepticismo sobre la capacidad del sistema democrático de resolver los problemas apremiantes de la población.

Amigas y amigos, una palabra final: dentro de poco comenzaremos a conmemorar el segundo centenario de las guerras de independencia latinoamericanas.  Los pobres de este Continente habrán cumplido no 100 años, sino 200 años de soledad.

En lugar de distraernos en preguntarnos ¿qué nos pasó?  lancémonos a la aventura de construir nuevos espacios para la integración, los entendimientos y la convivencia respetuosa.  Quizás así podremos decir que este año, en el que el mundo de las letras rinde homenaje a ese latinoamericano universal que es Gabriel García Márquez, los pobres condenados a 200 años de soledad comenzaron a ver su primera oportunidad sobre la tierra.

Muchas gracias.
[Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Con las palabras del señor Presidente, damos por finalizados los discursos de fondo en esta ceremonia inaugural del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.

Muchas gracias.

[Se levanta la sesión a las 8:00 p.m.]
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El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Distinguished representatives of member states and of permanent observer states, representatives of international organizations, special guests, ladies and gentlemen:

In accordance with Article 43 of the Rules of Procedure of the General Assembly, I have the great pleasure, the distinct privilege, and the high honor to call to order the first plenary session of the thirty-seventh regular session of the General Assembly of the Organization of American States.


On behalf of my colleague heads of delegation and on my own behalf, I wish to thank the Government of Panama for hosting this session in this beautiful city.  Our thanks go especially to His Excellency the Vice President and Minister of Foreign Affairs of Panama.  I also commend the Government and people of Panama for the generous hospitality and warmth that have been extended to me and, indeed, to all delegations participating in this session.


Let me apologize for the delay, due to technical difficulties, in opening this first plenary session.  I am sorry that we have kept you waiting for the last 45 minutes.

1.
Elección de presidente

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  In accordance with the Rules of Procedure of the General Assembly, we will now elect the President of the thirty-seventh regular session of the General Assembly.  I am very pleased to offer the floor to delegations that may wish to present nominations.  The Minister of Foreign Affairs of Canada, His Excellency Peter MacKay, has requested the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you.  Foreign ministers, distinguished guests, friends all, it is my great pleasure to nominate His Excellency Samuel Lewis Navarro, Vice President and Minister of Foreign Affairs of the Republic of Panama, as President of the thirty-seventh regular session of the General Assembly.  

Mr. Lewis has an extremely distinguished career in both the private sector and in public service.  He comes from a long line of public servants.  He is the fifth person in his distinguished family to hold the post of Minister of Foreign Affairs––five generations, Mr. President!  As well, he has been a member of the Board of Directors of the Panama Canal Authority and of the National Council on Foreign Affairs.  His work with the President on the expansion of the Canal and in building the Panamanian economy has been transformative for the people of Panama and will have region-wide benefits.  In short, he has been a leader, having demonstrated dynamic vision and vigor.  His vast experience and strong credentials will be a tremendous asset to our deliberations during this regular session of the General Assembly and will guide us towards a fruitful outcome.  

Mr. President, I am honored to put his name forward as President of this General Assembly session.  Thank you.


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Thank you very much, Minister MacKay.  

In keeping with appropriate protocol and parliamentary procedure, I give the floor to Her Excellency María Fernanda Espinosa, Foreign Minister of Ecuador, who would like to second the motion.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.  

La Delegación del Ecuador tiene el honor de respaldar la propuesta que acaba de formular el señor Canciller del Canadá a fin de que el excelentísimo señor Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá, don Samuel Lewis Navarro, sea electo presidente del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.  Estamos seguros de que los múltiples méritos del señor Vicepresidente y Canciller, que acaban de ser expresados, garantizarán el éxito del tratamiento de la agenda y el acierto en la conducción de nuestros trabajos.  

Por todo ello y con su venia, señor Presidente, le sugiero proceder a esta designación por aclamación.  

Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Your Excellency Samuel Lewis Navarro, First Vice President and Minister of Foreign Affairs of the Republic of Panama, on behalf of all delegations and on my own behalf, let me congratulate you on your election as President of the thirty-seventh regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  


Please allow me on behalf of all delegations to thank you and your government for the excellent arrangements made for this Assembly session.  We look forward to your able leadership over the next two days.  Your Excellency, in reiterating to you the congratulations of this plenary session, I am now pleased to invite you to take your seat at the head table.  [Aplausos.]


[Ocupa la Presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá.]

2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Su Excelencia José Miguel Insulza, Secretario General de la OEA; Su Excelencia Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA; distinguidos amigos y colegas Cancilleres y Jefes de Delegación; señores Observadores Permanentes; amigas y amigos todos:


En primer lugar quisiera agradecer de una manera muy especial a mi amigo Peter Mackay y a mi amiga María Fernanda Espinoza por la referencia y propuesta para esta Presidencia.  De igual manera quiero agradecer al señor Presidente saliente, el Canciller de San Vicente y las Granadinas, Louis Straker, por las palabras de reconocimiento hacia el esfuerzo que hemos hecho en nuestro país en esta oportunidad en que les damos esta bienvenida.  Y aquí quiero hacer énfasis en el agradecimiento a todos los Cancilleres y Jefes de Delegación por haber tenido a bien elegirme, por unanimidad y por aclamación, Presidente del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Espero poder cumplir adecuadamente con mis funciones, para lo cual necesitaré el apoyo y la colaboración de todos ustedes.  

Hay un gran simbolismo en el hecho de que esta Asamblea se celebre en Panamá.  Hace treinta años en los salones de la Organización de los Estados Americanos se firmaron los Tratados Torrijos-Carter sobre el Canal de Panamá.  De esa manera quedó claramente expresado el respaldo de esta Organización a una concertación tan significativa.  Los Tratados resolvieron la cuestión de la soberanía panameña y la administración del Canal, eliminaron una causa de conflicto en la región y dieron lugar a una relación canalera positiva y madura.  De esta manera se demostró que el diálogo sincero y la negociación serena constituyen el mecanismo más adecuado para la solución de los conflictos por más difíciles que sean.  Esa es precisamente la misión de esta Organización.  Es un espacio abierto para convocar a los países de la región a fin de que estos identifiquen problemas que les son comunes y los aborden con espíritu de concertación.  Es el instrumento pacífico para asegurar que las naciones logren, en comunión con todos sus vecinos, trabajar juntos para dar a nuestros pueblos satisfacciones con esperanzas.  

Nadie puede negar que la energía constituye una preocupación esencial para todos los pueblos del Hemisferio.  La energía tiene influencia e impacto en todos los aspectos de la vida de la población a tal punto que, para triunfar en la lucha contra la pobreza y para consolidar la estabilidad y la democracia, es imprescindible hacer frente al problema de la energía y hacerlo con firmeza, con determinación, pero sobre todo, con un verdadero sentido de urgencia.

De ahí que Panamá presentó el proyecto de declaración sobre energía para el desarrollo a fin de que el tema sea el centro de la atención de los debates de esta Asamblea.  Agradecemos de antemano la estrecha colaboración de los Estados Miembros, cuyas aportaciones fueron fundamentales para enriquecer la que aspiramos sea conocida como la Declaración de Panamá.  

Desde luego, otras materias de gran trascendencia también ocuparán nuestra atención, incluyendo el de tanto sentido humano como es el derecho y la dignidad de las personas con discapacidad y la eliminación de todas las formas de discriminación contra el ser humano, así como el fortalecimiento de la democracia en nuestro hemisferio.  Nos espera un arduo trabajo. Nuestros pueblos se encuentran en alerta permanente porque reclaman soluciones.  Entonces, pongamos manos a la obra.  

Muchas gracias.  [Aplausos.]

3.
Aprobación del proyecto de temario

El PRESIDENTE:  Ahora quisiera pasar al tercer asunto de esta sesión que es precisamente la aprobación del temario.  El proyecto de temario aparece publicado como documento AG/doc.4641/07 rev. 1.  El proyecto ha sido adoptado y transmitido a este plenario por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.


Ofrezco ahora la palabra a las Delegaciones que deseen referirse al proyecto de temario.  De no haber observaciones sobre el temario, la Presidencia sugiere que este plenario apruebe el proyecto de temario de esta Asamblea General, conforme a lo estipulado en el artículo 34 del Reglamento de la Asamblea General.  Se da por aprobado.

4.
Aprobación del proyecto de calendario

El PRESIDENTE: El siguiente punto a tratar es el proyecto de calendario.  Pasamos a la consideración del punto cuatro del orden del día relativo a la adopción del calendario de esta Asamblea General, documento AG/doc.4642/07 rev. 4.  Como podrán observar, es la intención de la Presidencia clausurar esta Asamblea General el día de mañana a las siete de la noche, por lo que rogaría a los señores Representantes su cooperación para cumplir con la meta que nos hemos fijado, conforme al temario y al plazo previsto.  

Sin embargo, este proyecto de calendario queda sujeto a las atribuciones que le compete a la Presidencia de la Asamblea, conforme al artículo 15 de su Reglamento.  De no haber objeción, se da por aprobado el proyecto de calendario.  Aprobado.

5.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria
El PRESIDENTE:  Prosiguiendo con los asuntos consignados en el orden del día, corresponde a este plenario formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria, de conformidad con el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, documento AG/doc.4650/07.  Es importante destacar que la Comisión Preparatoria, dentro de las facultades que le confiere el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, fijó el 11 de mayo como fecha indicativa para la presentación de nuevos proyectos de resolución, de declaración o de recomendaciones relacionados con el temario de esta Asamblea General, sin que esta decisión implicara una modificación del artículo 37 del Reglamento.
Igualmente, la Comisión Preparatoria recomendó fijar las 9:30 a.m. del día de hoy como fecha límite para la presentación de cualquier otro proyecto de resolución o declaración sobre puntos del temario y propuso que las actas del plenario sean textuales y que las correspondientes a la Comisión General sean resumidas.  Por otra parte, la Comisión Preparatoria acordó solicitar a la Secretaría la publicación, en los cuatro idiomas oficiales de la Organización y de manera inmediata y simultánea, el volumen que registrará las declaraciones y resoluciones que se adopten durante esta Asamblea.

Finalmente, la Comisión Preparatoria, a la luz de lo indicado en el artículo 18 del Reglamento de la Asamblea General, acordó recomendar que las exposiciones de los Jefes de Delegación no excedan seis minutos.


De no haber observaciones, damos por aprobadas las recomendaciones de la Comisión Preparatoria.  Aprobadas.
6.
Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales

El PRESIDENTE:  Siguiendo con el orden de los asuntos sometidos a consideración del plenario, me complace informar a las Delegaciones que en cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el señor Secretario General ha presentado el informe sobre la presentación de credenciales y que se ha distribuido la lista provisional de participantes.  

En dicho informe se deja constancia de las credenciales presentadas por las Delegaciones de los Estados Miembros y de los países Observadores Permanentes, así como las correspondientes a representantes de órganos, organismos y entidades del sistema interamericano y de otros organismos internacionales.
Si no hubiera comentarios, expreso al señor Secretario General el agradecimiento de este plenario por la oportuna remisión del informe, al cual damos nuestra aprobación.  Aprobado.

7.
Instalación de la Comisión General y elección de su presidente
El PRESIDENTE:  Conforme al siguiente punto del orden del día y de acuerdo con lo indicado en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea, declaro instalada la Comisión General de esta Asamblea.

La Comisión General tendrá a su cargo la consideración de aquellos proyectos de resolución o declaración cuya negociación, a nivel del Consejo Permanente y del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, no fue concluida, así como cualquier otro proyecto que este pleno acuerde transmitirle.  En consecuencia, la Presidencia sugiere que este plenario acuerde transmitir los citados proyectos de resolución a la consideración de la Comisión General.

[Pausa.]

Bueno, los asuntos técnicos se continúan complicando, pero estamos seguros de que se van a resolver.

La Comisión General deberá concluir sus labores mañana, antes del inicio de la cuarta sesión plenaria, oportunidad en la que se conocerá el resultado de sus trabajos.

Dicho esto, procedemos ahora a la elección del Presidente de la Comisión General. Ofrezco la palabra para la presentación de candidaturas.  El Representante de Panamá ha pedido la palabra.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.  

En nombre de la Delegación de Panamá, me complace proponer para el cargo de Presidente de la Comisión General al Embajador Jorge Valero, de Venezuela, actual Presidente del Consejo Permanente de la OEA.  

El Embajador Valero es persona de gran experiencia en esta Organización, siendo, además, Representante de la República Bolivariana de Venezuela y Viceministro de Relaciones Exteriores de América del Norte para Asuntos Multilaterales.  Estamos seguros de que se desempeñará en esta posición con gran eficacia.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Le concedo la palabra al señor Representante de San Vicente y las Granadinas, señor Louis Straker.

[Pausa.]


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  I ask that the nomination be accepted by acclamation.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Me complace felicitar, en nombre de este plenario, al Embajador Jorge Valero Briceño, de la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela, por su elección como Presidente de la Comisión General.

[Aplausos.]


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Mr. President, I would like to raise a point of order.

According to the Rules of Procedure of the General Assembly, the deliberations of the General Assembly are supposed to be conducted in the four official languages of the Organization of American States.  We are not receiving interpretation of the Spanish that is being spoken by you because the equipment is not working.  Therefore, we are in violation of Article 51 of the Rules of Procedure, and I expect to get a ruling from you as to what we should do when we violate the rules.


El PRESIDENTE:  Estamos confrontando con problemas técnicos, que esperamos puedan ser solucionados rápidamente, por lo que llamamos a un receso.  Una vez solucionados, procederemos a concluir con este punto de la agenda y a trabajar en los siguientes puntos.  

I’ll say it in English as well.  We’re confronting some technical problems that we hope to be able to solve in a very short while.  As we do that, we would like to finish this item on the agenda, the election of the Chairman of the General Committee, so we hope that by the time we start the second plenary session, the technical problems will be solved.

Con respecto a la elección de nuestro amigo Jorge Valero, yo estoy seguro de que, bajo su hábil conducción, los debates de la Comisión General lograrán resultados de trascendencia significativa.  

Como es del conocimiento de los señores Representantes, la elección del Vicepresidente y del Relator se realizará en la primera sesión de la Comisión General que iniciará de inmediato sus trabajos en el Teatro La Huaca.

Efectuamos en este momento el receso que hemos planteado, de manera que se pueda solucionar este problema técnico y que a la vez los Representantes que vayan a participar en las deliberaciones de la Comisión General puedan ausentarse del pleno.  

Gracias.

[Se levanta la sesión a las 10:00 a.m.]
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1.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Energia para el Desarrollo Sostenible”

El PRESIDENTE: Pido nuevamente excusas a los señores Representantes por las dificultades técnicas que hemos experimentado con respecto a la interpretación simultánea y los equipos inalámbricos utilizados para este propósito.  Quisiera solicitarles a los distinguidos  Representantes que nos hagan saber si en este momento los equipos se encuentran funcionando de manera adecuada.  

De ser así, comenzamos la segunda sesión plenaria del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General para iniciar el Diálogo de Jefes de Delegación sobre el tema “Energía para el Desarrollo Sostenible”.  La Presidencia desea recordar que las exposiciones no deberán exceder seis minutos, especialmente si tomamos en cuenta los retrasos que se han dado a raíz de las dificultades técnicas.

De igual manera, atendiendo a observaciones en el pasado, la Presidencia ha propuesto y se ha llegado a un consenso para que uno de los Representantes de cada uno de los cinco grupos regionales:  GRUCA, Canadá, ALADI, CARICOM y los Estados Unidos, tenga la oportunidad de hablar al inicio de la sesión, no a nombre de la región sino a nombre del país que representa.

En consecuencia, de no haber observaciones al respecto y si estamos todos de acuerdo, la Presidencia quisiera dar inicio concediéndole la palabra al Jefe de la Delegación de Belice, Eamon Courtenay, del área de GRUCA.  Luego continuaremos dando, en la forma acostumbrada, el uso de la palabra en el orden en que se hagan dichas solicitudes por parte de los Representantes, aclarando que solamente hay que tocar el botón una vez.  Señor Ministro Courtenay, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELICE:  Thank you very much.  

Mr. President, distinguished colleagues, we are indeed happy to be in historic Panama City, where the energy of two of our great oceans meets and where the East meets the West.  Minister Samuel Lewis Navarro and the good people of Panama have once again opened their hearts and their beautiful city to us.  As our hosts, they continue to provide us with their usual warm Panamanian hospitality, typical of the people of this metropolitan city here on the isthmus of our two great continents.  Thank you very much for taking such good care of us.

Mr. President, before us in this city we witness a shining example of the sign of our times:  a small emerging nation in Central America where the pace of economic development is producing a generation of global citizens whose demand for information and economic growth appears insatiable.  Throughout our hemisphere, small and large states alike grapple with the challenge of meeting the ever-rising demands of our peoples, which we must satisfy in an equitable and sustainable manner.

The right of all our citizens to develop their capacity and to live meaningful lives in free democratic countries continues to shape new Latin American and Caribbean societies.  The modern societies that we build are influenced by an increasing demand for energy, and this is why my delegation is pleased that the theme for this thirty-seventh regular session of the General Assembly is “Energy for Sustainable Development.”

To build our human capacity and develop a more just and equitable region, we must ensure greater opportunities through education, decent health care, and safer societies.  Most importantly, we accept that the desire of our people to be free from fear and free from want can only be met by growing economies that offer good jobs and by building our capacity to cope with the shocks of natural and man-made catastrophes.

The evidence before us is clear.  We now know with great certainty that our excessive dependence on fossil fuels for the production of energy is negatively impacting the sustainable management of our planet.  We must change our lifestyles and our addiction to fossil fuels, or risk even greater destruction and devastation than we have witnessed in this region in the past few years.

Meeting the ever-increasing demand for energy will never be an easy challenge.  It will require from all of us, large and small alike, changes that can seriously affect the way we live.  Our behavior, particularly the excessive burning of oil and other fossil fuels, must change, or we risk increasing our sea temperatures and, more so, the temperature in our atmosphere.  It is time, therefore, for us to seriously work towards an enabling environment for the development of renewable energy.

In Latin America and the Caribbean, serious attempts have been made to promote cleaner fuels that will be less harmful to our overall environment.  In regional groupings, such as the Rio Group, the Central American Integration System (SICA), and the Caribbean Community (CARICOM), we have been working to develop programs that look at alternative ways to generate clean energy.  The recently launched Caribbean Renewable Energy Development Programme (CREDP) seeks to remove barriers to the increased use of renewable energies in CARICOM member states, while reducing our dependence on fossil fuels and cutting down energy costs.  Through this project, we will update legislation aimed at increasing and maintaining environmental practices that are conducive to greater use of renewable sources of energy.

SICA has developed an initiative on energy and the environment aimed at promoting the use of renewable energies, including the reduction of greenhouse gases and the mitigation of the global climate challenge, thereby contributing to the sustainable development of our region.  These subregional initiatives seek to develop programs that use solar, wind, biogeothermic, and small hydropower energy.  These initiatives involve many stakeholders, including nongovernmental organizations (NGOs) and the private and public sectors.  In this connection, we welcome any regional effort toward the creation of a regional energy research fund to assist us to build upon existing programs in the development of renewable energy sources.

At the Second CARICOM-SICA Summit of Heads of State and Government, held in Belize in May, our leaders renewed their commitment to strengthening and deepening relations between the two subregions.  Critical to our leaders was the issue of energy and its importance to our sustainable development.  Our heads of state and government made a commitment to work together to seek ways to ensure safe and renewable sources of energy and clean fossil fuels, as well as improve efficiency in energy use.  We welcome such efforts by other member states of this hemisphere.

Mr. President, in Belize today, 36 percent of the electricity consumed is produced by renewable energy, and by 2009 the figure should reach 60 percent.  Additionally, a new cogeneration operation will soon produce electricity from sugarcane bagasse.  This energy will be sold to the national electricity company and will meet more than ten percent of our national demand.  We are excited about the future of energy in Belize.

With our recent discovery of petroleum in commercial quantities in Belize, we hope that our economic development will be greatly enhanced by this new source of wealth.  At the same time, we must continue to secure our pristine environment and redouble our efforts at keeping Belize green and eco-friendly.  Our barrier reef, the longest in this hemisphere, as well as our lush tropical rainforest, are central to our development plans.  We must manage all our resources in a responsible manner so that current and future generations will benefit from and enjoy what nature has given to us in such abundance.  

Belize’s energy policy therefore seeks to balance sustainable environmental management with social responsibility and the ever-pressing need to stimulate economic growth.  Our long-term plan is to maximize our renewable energy potential and balance low-cost fossil fuel generation with renewable sources in a mix that compensates for the non-cost and intangible benefits of renewable energy.  Working together with the private sector and our regional partners, Belize intends to ensure that the ever-increasing demand for energy is met and that our ecology is protected and preserved.

Mr. President, the Charter of the Organization of American States recognizes the importance of energy to sustainable development.  We will all renew our commitment to this ideal in the declaration that we will adopt.  Our organization also recognizes the conclusive evidence that burning oil, gas, and coal is contributing to rising temperatures in our seas and in our atmosphere.  Likewise, we accept the view of the experts in climatology that we are in an unusually active period of hurricane activity as a result of a combination of natural variability and global warming.  The gains we have made in the past few decades in building our societies and strengthening our economies must not be wiped away by a singular event, such as a natural or man-made disaster.  We must therefore do our part to mitigate the deleterious effects of such occurrences.

The small states in this hemisphere produce less than two percent of greenhouse gas emissions globally, but there are those among us whose actions have, and continue to, put us at risk.  We must change this.  We must reverse these trends.  And so I call upon those partners in our region who will leave here for Germany to support the European Union’s initiative to cut greenhouse emissions by 50 percent by the year 2050.

Mr. President, we know that energy is essential to our sustainable development, and we know that unless we promote clean and efficient energy, it will negatively impact our environment.  So let us, as members of the Organization of American States, here on the isthmus of our two great Americas, make meaningful commitments to the enhancement of our people through responsible policies and initiatives.  Let us form a united vision of peace, prosperity, and development for all our people.  

I thank you for your time and attention.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Solamente quiero recordarles que debemos mantenernos dentro del espacio de tiempo acordado para ver si recuperamos los atrasos.  Ahora le cedo la palabra al Jefe de la Delegación del Canadá, Peter MacKay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Mr. President, colleagues, buenos días.  Es un gran placer estar en Panamá con amigos.
First of all let me thank you, Vice President and Foreign Minister Samuel Lewis Navarro, our newly elected President of this General Assembly session, for your warm words of welcome and for the terrific feeling of solidarity that you have demonstrated already in your short time as President.  I am honored to be back here representing Canada at this esteemed forum among my many colleagues, men and women committed to building a more secure and prosperous hemisphere.  

Je suis particulièrement heureux d’être ici à Panama célébrer dans le monde entier son grand canal. Le Panama s’est fait remarquer de plus en plus pour les progrès qu’il a accomplis sur la voie de la croissance économique et sur celle de renforcement de ses institutions des plus en plus transparentes et démocratiques.  J’ajouterai qu’il est devenu une destination touristique, recherché pour sa beauté et son accueil chaleureux.

This forum is especially important to me as Foreign Minister because of the value Canada’s Government attaches to the Americas.  Canada’s Prime Minister, the Right Honorable Stephen Harper, has articulated a focused foreign policy that prioritizes Canada’s relationship with the Americas.  He will be traveling throughout the region next month to discuss Canada’s greater contribution and cooperation.

Canada’s values, and those of all of the member states of the Organization of American States, stem from a long history of friendship and cooperation with the Americas.  We want to re-engage throughout the region, strengthening our ties to promote and achieve our common goals.

And we do have many common goals.  Together, we are committed to our hemisphere’s security, prosperity, and social development.  To achieve these goals, we must ensure that fundamental democratic values are upheld and protected.  These include core values of respect for human rights, the rule of law, and promoting and protecting fundamental freedoms, including freedom of expression.  Through principled engagement with like-minded countries, we hope to promote values that we hold central to improving the human condition, and this is why we are taking immediate steps to re-engage, both through our bilateral relations and through multilateral institutions, such as the OAS.

Canada is pleased to be hosting several inter-American events, including the Eighth Conference of Ministers of Defense of the Americas in 2008.  Aussi nous entendons coopérer avec nos partenaires de l’hémisphère et continuerons d’élaborer une approche globale et commune de la sécurité en prévision de la Conférence.  Nous aurons par ailleurs le plaisir d’accueillir l’assemblée annuelle de la Banque de Développement du Caraïbe en 2008.  

We value the OAS and inter-American institutions as the fora of choice for discussion and action on these goals.  Canada’s commitment to this organization, to its principles, and to the democratic values it embodies is stronger than ever.  We value the role that the OAS plays in forging hemispheric consensus on issues fundamental to the achievement of a better life for all in our hemisphere.

Mr. President, we all want to build societies that offer our citizens opportunities for education, improved quality of life, business development, a cleaner environment, safer communities, access to health care and medicines, and jobs with fair wages.  In this, we share a hope for a better life, and to achieve this, Canada is focused on strengthening democratic institutions and processes so that governments are accountable to their people, on furthering free trade throughout the bilateral and regional trade agreements, on promoting and defending human rights, and on enhancing security.

Nous devons continuer de collaborer pour réaliser au bénéfice de notre hémisphère les progrès qui sont à notre portée dans tous ces domaines.  Il faudra y mettre de la détermination des efforts et la volonté de réussir.

An example of this hemispheric consensus that is particularly close to Canada’s heart is our work to support the people of Haiti.  Canada commends all partners working to support Haiti’s development for the recent progress, particularly in the area of security.  Canada believes its sustained hemispheric engagement in Haiti is essential.  The OAS has a special role to play in this regard, which is why Canada is pleased that the General Assembly will adopt a resolution in support of Haiti.  This demonstrates the commitment of the OAS family to remain vigilant in its support.

This General Assembly will adopt a number of declarations and resolutions on a broad range of issues that strengthen and promote democracy, that protect human rights, and that ensure cooperation on security issues.  In addition to those topics, this Assembly will, of course, adopt the Declaration of Panama: Energy for Sustainable Development, which is the theme of our session.  This is a wonderful and truly timely achievement that Canada fully supports.  

My country is blessed with an abundance of natural resources, and we recognize the importance of energy security and environmental responsibility.  Energy is a crucial topic and a challenge for all of our states, whether energy-rich or dependent on external sources of energy.  

Energy issues present a wide range of challenges––environmental, economic, and social, as well as that of access to energy itself.  They also include a governance challenge for governments to effectively manage between competing interests and minimize conflicts between affected groups.  

I am optimistic.  I believe that we can meet these challenges.  It will not be an easy task.  We must be cautious about how we meet our energy needs, and we must balance many things to include economic, social, and sustainable development requirements.  It requires responsible government in every sense of the word, with transparent and accountable institutions that invest wisely in sustainable energy sources and use energy-related revenue for the long-term benefit of its people.  

In Canada, our energy policy is market-oriented.  We recognize the role of the private sector in meeting the infrastructural needs that go hand in hand with increased energy requirements and higher energy prices in the region and in the world.

Nous constatons l’intérêt qui a augmenté l’investissement dans les ressources énergétiques sous explorées pour qu’elles soient utilisées, utilisées par leur plein potentiel et accroissent leur pleine énergie dans notre région.  Cela exigera, à mon avis, les marchés ouverts des régimes juridiques institutionnel et fiscal révisable et stable et une réglementation efficiente.

There is no easy way to get this right, Mr. President.  To meet the increasing demand for energy, we must show wisdom and compassion.  We must promote the use of all energy sources, including renewable and alternative energy.  We must also diversify the energy portfolio in terms of fuels, suppliers, consumers, and delivery methods.  Development of safe nuclear energy is crucial for the long-term environmental sustainable diversification of energy supply, and we are proud of our “can do” technology.  One way to meet this challenge is to support innovation and collaboration on research and development, particularly in public/private partnerships.  This is especially helpful in developing efficient, renewable, and cleaner energy technologies.
While new technology and new sources of energy are exciting and important, we must never forget the need to promote energy conservation and efficiency.  Resources are not limitless, and we must adapt accordingly.

With particular sensitive regions like the Americas, the islands, and the Arctic in Canada, we are obligated to act for future generations.  Practically speaking, inter-American institutions, including multilateral development banks and funding agencies, have a central role to play in meeting current and future energy needs.  We should continue to encourage effective partnerships and increased collaboration among partner institutions, with a view to maximizing funding opportunities in the energy sector and ensuring consistency in efforts and outcomes.

Energy may be a new topic for the OAS, but it is certainly a relevant one for an organization whose mandates include the eradication of extreme poverty.  The UN Millennium Development Goals (MDGs) recognize the importance of the energy sector to global poverty alleviation.

Finally, we know that increasing demands for energy have led to operations in environmentally, socially, or culturally sensitive areas.  This is why it is important to enhance the capacity of stakeholders, including indigenous people, and alongside government and the private sector, civil society also has an extremely important role to play.  Not only can civil society contribute to innovation in sustainable energy; it also contributes to good energy governance.  Civil society can voice the concerns of affected groups, inform political dialogue, and help to maintain the right balance between social, commercial, and environmental interests.  Listening to those voices, even when they have different views, is not only a critical practice of democracy, but it will also contribute to better public policy making, Mr. President, and dialogue among governments, private sector, and civil society is essential in the search for innovative solutions for sustainable development.

The challenge of energy security is crucial to economic and social development which, in turn, fosters and supports healthy, vibrant, democratic societies.  Our Inter-American Democratic Charter states that “democracy and social and economic development are interdependent and mutually reinforcing.”  Likewise, Canada believes that civil and political rights are inherently linked to the promotion and observance of economic, social, and cultural rights.  I see the promotion and strengthening of representative democracy as the particular niche of the OAS.  It has a rich expertise and particular credibility in this area that should be valued and supported by the member states.  

For this reason, Canada was pleased to support the forum on OAS electoral observation missions just prior to this regular session of the General Assembly as a concrete demonstration of the value we place on the role of the OAS in strengthening the electoral process throughout the Hemisphere.  This is also why Canada, among other member states, presented a draft resolution to the Assembly on promoting and strengthening democracy.  This draft resolution recognizes the contribution that the OAS has made and can continue to make to promote a democratic culture, support member states in their efforts to strengthen democratic institutions and the rule of law, and bring about the full exercise of human rights.

We must continue to use those tools that we have developed, such as the Inter-American Democratic Charter and the OAS resolutions, to examine ways in which the OAS can expand its role in supporting democracy in our region.  

I am here today, Mr. President, because Canada believes strongly in the Organization of American States as a helpful mechanism to work for the kind of hemisphere that we want, one where freedom, democracy, security, and prosperity are realities for all of our people.  Canada is pleased to have been part of these critical discussions and acknowledges the leadership of Panama in bringing us together so expertly.

Mr. President, merci.  Thank you again to our gracious Panamanian hosts for the job that you have taken on.  Gracias, obrigado, many thanks. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Ahora le doy el uso de la palabra a la Jefa de la Delegación del Ecuador, María Fernanda Espinosa, de la región de ALADI.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Señores Ministros de Relaciones Exteriores, Jefes de Delegación, señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señores y señoras:

Deseo iniciar esta intervención felicitando a usted, señor Presidente, y por su digno intermedio, al Gobierno de Panamá por la magnífica organización de esta Asamblea, así como expresarle nuestro más sincero agradecimiento por la cálida hospitalidad con la que el pueblo hermano de Panamá nos acoge en esta bella ciudad, sede del Congreso anfictiónico convocado por el Libertador Simón Bolívar y tan estrechamente vinculada al Ecuador por haber sido tierra a la que tanto amó el líder de la revolución liberal ecuatoriana, don Eloy Alfaro Delgado.

Una vez más, el Ecuador quiere reafirmar su inquebrantable compromiso con los principios y propósitos que animan a esta Organización regional, entre otros, la primacía del derecho internacional como norma de conducta entre los Estados; la solidaridad y cooperación; la no intervención en asuntos internos de otros Estados; la lucha contra la pobreza; así como la promoción y consolidación de la democracia, la sustentabilidad, el respeto a los derechos humanos y la solución pacífica de controversias.

En este marco, deseo señalar que en mi país, con el liderazgo del Presidente Rafael Correa, se ha iniciado un proceso de cambio profundo del sistema político, económico y social vigente, que va al encuentro de una democracia más participativa, de mayor transparencia y responsabilidad en la gestión pública, así como de una política económica con una clara opción en favor de los más pobres y postergados.

Partimos del principio de que la inversión social, especialmente en educación y en salud, constituye la mejor política para un crecimiento con equidad y con justicia social, porque creemos que no puede haber democracia política si no existe democracia económica.

Vamos en busca de una nueva concepción del desarrollo que no someta sociedades, vidas y personas a la entelequia del mercado.  Se trata de recuperar el papel esencial del Estado: la planificación y la acción colectiva para el bienestar humano, de preservar los activos intangibles pero fundamentales como el capital social, y de que las aparentes exigencias de la economía no sean excluyentes y aún antagónicas al desarrollo social.
En lo regional, priorizamos la integración como un objetivo privilegiado para el crecimiento y el desarrollo de nuestros pueblos.  El instrumento fundamental para estos cambios será la Asamblea Nacional Constituyente,  por la que el pueblo ecuatoriano se pronunció mayoritariamente con casi el 83% de respaldo en la consulta popular, efectuada el 15 de abril de este año.

Serán los representantes a la Asamblea Nacional Constituyente, que se elegirán democráticamente el 30 de septiembre próximo, quienes elaboren una nueva carta política que aspiramos constituya el instrumento para superar la grave inestabilidad política que ha afectado al Ecuador en años recientes y rompa el bloqueo económico y social que ha sufrido nuestro pueblo.

Señor Presidente, señores Cancilleres, Ecuador reafirma la importancia de que nuestra Organización regional cuente con una Carta Social de las Américas que consagre los derechos y aspiraciones de nuestros pueblos a un sistema más justo, equitativo e incluyente.

Asimismo, juzgamos necesario avanzar con mayor eficiencia en el proceso de negociación del proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, a fin de dar una justa y pronta respuesta a las reivindicaciones de los pueblos originarios de nuestro Continente.  

Permítanme ahora referirme al tema central de esta Asamblea General: “Energía para el Desarrollo Sostenible”, tan acertadamente elegido por el Gobierno panameño.  El proyecto de Declaración articula tres conceptos fundamentales:  energía renovable, cambio climático y desarrollo sostenible, que hacen referencia a uno de los mayores desafíos de la humanidad: la posibilidad de crear un nuevo modelo de desarrollo en el que las relaciones sociales de producción, distribución y consumo tengan un carácter verdaderamente democrático, equitativo y en armonía con la naturaleza, como alternativa al actual modelo, caracterizado por el sobreconsumo, el desperdicio de bienes y servicios y el individualismo económico, además de la degradación ambiental.

La construcción de un modelo de desarrollo sostenible dependerá, en buena medida y tal como se expresa en esta importante declaración, de que emprendamos de inmediato el proceso de transición hacia una nueva matriz energética, cuyos pilares serán la integración energética; la generación de energías renovables; la producción y consumo de biocombustibles, de manera sostenible y ambientalmente sana.  En este proceso se requiere reforzar la investigación y acrecentar la transferencia de tecnología para la producción de combustibles limpios.

Dos grandes amenazas se ciernen sobre la humanidad en esta materia:  el calentamiento global del planeta, provocado por las emisiones de gases de efecto invernadero, y la disminución drástica de la oferta de combustibles fósiles, especialmente de hidrocarburos.

En ambos casos sabemos que estamos en una carrera contra el tiempo; los países no están preparados para la adaptación a los efectos devastadores del cambio climático y tampoco existen la base material y la infraestructura adecuadas para sustituir, a corto o mediano plazo, el consumo de combustibles fósiles por energía limpia.

Para enfrentar dichas dificultades y avanzar en la construcción de un nuevo modelo de desarrollo sostenible, es necesario fortalecer el rol del Estado tanto a nivel del gobierno central como de los gobiernos locales.  En Ecuador impulsamos una política de desarrollo sostenible que conjuga el principio de la protección de los recursos naturales con la satisfacción de las necesidades fundamentales.
Como parte de esta política, en el Parque Nacional Yasuni, en la amazonía ecuatoriana, una de las zonas de mayor biodiversidad del planeta, el Gobierno nacional ha propuesto mantener en el subsuelo el crudo de un importante yacimiento petrolífero del Ecuador, como es el de Ispingo Tambococha Tiputine, Bloque ITT, a cambio de que la comunidad internacional, en particular los países desarrollados,  principales responsables de las emisiones de dióxido de carbono, en un esfuerzo concertado con el Gobierno del Ecuador, compensen al país con al menos el 50% de los ingresos que se obtendrían de la explotación de estas reservas.

Para la obtención de estos recursos, se propone aplicar nuevas e innovadoras modalidades de financiamiento como la emisión de bonos para la protección ambiental, el canje de deuda por naturaleza o mediante una ampliación de los mecanismos de desarrollo limpio, previstos en el Protocolo de Kyoto, a través de instrumentos innovadores como un fondo por deforestación prevenida.

Hay que destacar que en este parque nacional, declarado por la UNESCO “Reserva Mundial de la Biosfera”, habitan los pueblos Tagaeri y Taromenane, protegidos por una política nacional de pueblos en aislamiento voluntario.  

Los bosques del Yasuni contienen una de las mayores concentraciones de especies de árboles por hectárea en el mundo.  En una hectárea del Yasuni existen tantas especies de árboles y arbustos como de árboles nativos en toda América del Norte, estimados en alrededor de 680 especies.  De igual manera, el Parque Yasuni alberga más de 500 especies de aves, más de 100 especies de anfibios y protege cerca del 40% de todas las especies de mamíferos de la cuenca amazónica.

Quisiera concluir señalando que los esfuerzos que realiza el Ecuador conjuntamente con otros países de la región, por construir una nueva ética del desarrollo, son parte de una forma renovada de ejercer la democracia, que se diferencia de la mera democracia representativa por contar con una participación activa de la ciudadanía, tanto en la definición como en la ejecución de los lineamientos estratégicos de nuestra vida económica, política y social, como es el caso de la propuesta de protección de la biodiversidad y de la garantía a la vida y a la cultura de los pueblos Tagaeri y Taromenane en aislamiento voluntario.

Señor Presidente, nos convoca a esta Asamblea el compromiso con los 200 millones de pobres y excluidos de nuestra región y nos convoca la responsabilidad de ofrecer a nuestros pueblos sociedades incluyentes, sustentables y genuinamente democráticas.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ahora quisiera darle la palabra al Jefe de la Delegación de San Vicente y las Granadinas, Louis Straker, de la región de CARICOM.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you, Mr. President.  

I begin, once again, by congratulating you on being elected President of this regular session of the General Assembly. I am sure you will preside with effectiveness and great skill, considering your years of experience as a foreign minister.

Mr. President, this is my first visit to Panama, and I must say that it is arguably the most beautiful country in the world, second only to my own country, Saint Vincent and the Grenadines.  I claim to be a Panamanian.  My father was born in this great city 90 years ago, if he is still alive in New York, and possibly I should claim my citizenship while I’m here.  He was born at the Santo Tomas Hospital, not too far from here.

Allow me also, on behalf of my government and, indeed, on my own behalf, to express my heartiest thanks to the Government and people of the Republic of Panama for hosting this regular session of the General Assembly.  I have been most impressed by the warmth of your hospitality and the ambience that you have provided for us while we are here.

Energy for sustainable development––there could not have been a more fitting, more timely theme for this year’s General Assembly session.  It is a matter that touches and concerns us all.  For some, the impact and consequences are negative, while for others, it does not pose as grave a problem.  The theme for this General Assembly session will provide a forum and a platform for the ventilation of issues that we, as a hemisphere, need to work on in concert to ensure that our hemisphere develops in a sustainable manner and not to the detriment of anyone.

One of the pillars of the Organization of American States is development.  We live in a hemisphere where the disparity between the haves and the have-nots is stark and unlike any other region in the world.  Therefore, OAS member states, most of which are classified as developing, must work together to raise a standard of living of our peoples.  

But our quest for development must always keep the word “sustainable” in focus.  Sustainable development encompasses economic, social, and environmental considerations.  Our development can only be sustainable if our actions meet our present needs without compromising the ability of future generations to meet their own needs.  Sustainability, therefore, must be our aim, our purpose in crafting modern energy policies and practices.

A 2005 publication of the Energy Board of the World Bank Group stated that none of the Millennium Development Goals (MDGs) can be met without a major improvement in the quality and quantity of energy services in developing countries.  Renewable energy and energy efficiency are vital in order to meet this development challenge.  Another publication of the same Board noted that countries that do not use modern forms of energy efficiently cannot realize their potential for creating wealth, nor lift their populations out of poverty.  Bluntly stated, access to sufficient efficient and affordable forms of energy is inextricably linked to a country’s social and, in consequence, economic development.

My country, Saint Vincent and the Grenadines, is a net energy importer.  While our electricity is mainly powered by a hydro source, it takes energy to create energy, so we need imported energy to generate the electricity needed to look after our day-to-day affairs.  Poverty alleviation and an improvement in living standards, based on access to reliable and affordable energy services, have a direct bearing on an individual’s productivity and, ultimately, our nation’s capacity for job creation and economic growth. 
But, of course, our needs go beyond simple basic requirements.  In trying to build our nation through the promotion of tourism, financial, and other services, there is greater demand for greater quantities of energy.  Essentially, what I have painted here is a picture of a country and an economy whose development can easily be arrested or stymied when the energy supply is not reliable and when prices become unstable and are scarcely affordable.

Diversifying our sources of energy supply, then, becomes of paramount importance in order to ensure the energy security needed for my government to continue charting our country on a path toward sustainable development.  In our government’s National Energy Policy and National Energy Action Plan, we have outlined some of our goals as follows:  

1. to guarantee a clean, reliable, and affordable energy supply to our citizens; 

2. to avoid any negative effects on the national economy from the import of fossil fuels;

3. to reduce the dependence on imported energy through contained and expanded use of indigenous resources where economically viable and technically feasible;  

4. to liberalize the energy market by encouraging and accommodating private sector participation in energy development, thereby enhancing competitiveness and promoting lower prices; and 

5. to recognize that energy plays a major role in the diversification of the country’s economy and in the pursuit of poverty reduction.

We have looked into the possibility of employing renewable and cleaner forms of energy that are environmentally friendly.  Based on the geography of Saint Vincent and the Grenadines, wind, solar, and geothermal energy are all potential possibilities, but they require wealth or financial resources for research, technology, and implementation.  This is where investment, joint ventures, and both north-south and south-south cooperation become relevant.  Initiatives like these can pave the way for the transfer of cost-effective renewable technologies.  

In our green paper on sustainable development for Saint Vincent and the Grenadines, our government outlined its intention to create the right environment for attracting investors, including those in energy, through concessions on import and consumption taxes and other fiscal incentives.

As part of my government’s foreign policy, we will continue to strengthen bilateral relations with energy-supplying countries, both inside and outside of the Caribbean region, as part of our efforts to make our energy security more robust.  Our sister Caribbean Community (CARICOM) nation of Trinidad and Tobago has been our traditional partner in contributing to the energy security of the entire Caribbean.  

Other countries in the Hemisphere have also stepped up to the plate in helping to ensure our energy security.  The PetroCaribe Initiative with Venezuela has greatly facilitated our access to a regular and reliable supply of affordable energy without negatively impacting our country’s cash flow.  Additionally, our close relationship with Cuba has resulted in an initiative to make energy-saving light bulbs available to our citizens, thereby reducing the demand for energy from fossil fuel.  We also welcome the recent statements by President Bush that the United States will invest billions of dollars in research to promote the technology and use of alternative energy in vehicles, thereby reducing the negative impact on the environment.

There is also a role to be played by organizations like the OAS, partnering with other organizations.  Some measure of institutional focus that can engage in research and development will no doubt assist tremendously in opening the possibilities for small island developing states (SIDS) like my own to diversify their energy sources.  

But while the broad use of this energy source diversification is yet to be realized, the onus is on all of us to exercise good stewardship of current energy sources, most notably energy from fossil fuels.  The level of greenhouse gases in this hemisphere has risen sharply over the last few years, most of it on account of emissions from highly industrialized developed countries.  

The emissions from Saint Vincent and the Grenadines are negligible, but as a result of global warming and the consequent climate changes, Saint Vincent and the Grenadines stands to bear a disproportionate burden of the consequences arising therefrom.  Here I refer specifically to natural disasters and the havoc that can be wreaked on small island states, taking them backwards in their development.

After a meeting of the United Nations Economic and Social Council (ECOSOC) last year, the United Nations Commission on Sustainable Development (UNCSD) concluded with a broad statement on the need to shape a long-term global energy strategy.  We who are all members of the United Nations can renew and enhance that pledge here in Panama by accepting the need within the OAS to agree on a hemispheric long-term energy strategy in support of sustainable development.

In concluding, fulfilling the MDGs is high on the order of business for my government.  Failure is not an option, but global external shocks can, indeed, have a knock-out effect on such development initiatives and severely impair progress.  As a country that stands among those who have the most to lose from such external shocks, we look to all our sister member states of the OAS, both developed and developing, to harness our collective political will in working together to create a viable solution to use energy for the sustainable development of our hemisphere.  

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Louis.  You can rest assured that we would be very happy to have you as an honorary Panamanian.  

Dado que la Jefa de Delegación de los Estados Unidos no se encuentra en este momento, vamos a pasar al siguiente orador, Perú.  El Jefe de la Delegación del Perú, Canciller José Antonio García Belaúnde, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, Presidente.

Vayan mi reconocimiento al Gobierno y al pueblo de Panamá por su generosa hospitalidad y mis felicitaciones por la eficiencia en la preparación de esta Asamblea General así como  por la iniciativa de Energía para el Desarrollo Sostenible como tema central de nuestras conversaciones.
Coincidimos plenamente con esta emisión de la energía como recurso estratégico para el Desarrollo Social y un Medio Ambiente Sostenible.  Y, en ese sentido, respaldamos políticas públicas que enmarcan y promueven con estabilidad jurídica el desarrollo de los recursos energéticos de manera racional, eficiente y competitiva.

En esa perspectiva, estamos convencidos de la importancia de la inversión privada, la asociación pública-privada y el comercio regional como factores de dinamismo del sector energético.  Nos parece de una mayor importancia el diálogo entre consumidores, la sociedad civil y las empresas energéticas para que, en aquellas zonas de mayoritaria presencia indígena, en aplicación de un principio de responsabilidad social corporativa, la actividad energética fomente el desarrollo social y preserve el medio ambiente.

Pero también es muy importante que, a nivel hemisférico, colaboremos para diversificar nuestras matrices energéticas, compartiendo nuestras tecnologías innovadoras, a fin de promover el empleo, la gestión y los mercados internos de energías alternativas renovables, eficientes y limpias.  Nuestra meta es cooperar para garantizar el abastecimiento interno de energía de nuestras poblaciones, particularmente la provisión de electricidad en zonas rurales como un medio concreto de inclusión social y de lucha contra la pobreza.

La Declaración de Panamá iniciará una colaboración interamericana en favor de la energía y para el desarrollo sostenible y con ello la OEA dará comienzo a una acción concreta para la atención de las necesidades más inmediatas de nuestras poblaciones.

Acciones concretas necesitamos también para consolidar la gobernabilidad democrática en la región, pues es necesario que demostremos un espíritu de cooperación en nuestras naciones que nos permita desarrollar las capacidades para prevenir eventuales crisis democráticas y fortalecer instituciones.

Mi país está convencido del valor político de los avances habidos en la región respecto a una noción compartida de democracia, que instaura un vínculo claro entre el principio democrático y los sistemas interamericanos de protección de los derechos humanos y de promoción del desarrollo sostenible, y establece, además, premisas políticas y procesales para la acción colectiva en su defensa.

En ese contexto, el Perú hace un llamado para avanzar en la adopción de criterios comunes cada vez más precisos de interpretación de las situaciones de debilitamiento y riesgo de la democracia, a fin de fortalecer las capacidades preventivas de la Organización.  Por ello, respaldamos la propuesta del Secretario General de fortalecer mecanismos de seguimiento temáticos ya existentes, extendiendo las formas de evaluación multilateral a cada uno de los caracteres que la Carta Democrática considera esenciales para la democracia, lo que concierne tanto a la Comisión Interamericana como a las Relatorías Especiales.

Señor Presidente, es evidente que la promoción de la democracia demanda otras iniciativas del Hemisferio a favor de una ciudadanía efectiva.  Por ello, quisiera agradecer el respaldo decidido de los países aquí presentes a la iniciativa nuestra para la adopción de un Programa Interamericano para el Registro Universal y el Derecho de Identidad, que tiene como propósito extender el reconocimiento de la existencia cívica a niños y adultos de espacios desfavorecidos o aislados de nuestros países, un requisito básico de inclusión en la convivencia democrática.

Creo que nuestra Organización debe fortalecer su acción en campos como éste, así como en otros temas centrales para la gobernabilidad tales como  el apoyo a la modernización de los partidos políticos y la asistencia reforzada a la descentralización y a la reforma del Estado.  Nos felicitamos por la creación del Departamento para la Modernización del Sector Público como nuevo dispositivo del Secretario General.

La democracia sigue siendo un asunto central de la OEA.  Por ello, deseo destacar la aprobación en esta Asamblea General de una resolución sobre promoción y fortalecimiento de la democracia, que el Perú se ha complacido en presentar junto a los Gobiernos de Canadá, Chile y Brasil.

También central en el debate de nuestra Organización es todo lo concerniente al respeto a los derechos humanos, sin el cual la democracia carece de sustento.  Quiero reafirmar ante ustedes el compromiso permanente del Estado peruano y del Gobierno del Presidente García con el sistema interamericano de derechos humanos.

Una de las fortalezas emergentes en nuestra Organización es la cooperación regional en el marco de la Convención Interamericana contra la Corrupción.  El Perú está persuadido de que su mecanismo de seguimiento es una demostración destacable de la capacidad y la confianza que han alcanzado nuestros países para alentarse entre sí a través de un novedoso procedimiento de examen y recomendación entre pares en la prevención y la lucha contra la corrupción.

Desde una perspectiva de la seguridad hemisférica, nosotros creemos en el multilateralismo y en una visión democrática y solidaria.  Teniendo en cuenta el progreso político y económico de los últimos años que hemos tenido, el Perú es hoy un país más sólido y confiable y está en mejores condiciones de contribuir a la estabilidad de la región y de ofrecer su aporte a la seguridad de nuestros países.

Para propiciar la seguridad regional, el Perú quiere que la OEA refuerce su papel de prevención y control ante las amenazas a nuestra región.  Nuestra Organización debe asumir un papel cada vez más central en la coordinación de la lucha contra el terrorismo y el narcotráfico, fenómenos ambos que tienden a interrelacionarse.  La seguridad multidimensional del Continente también exige una responsabilidad compartida en la lucha contra el crimen organizado y en la cooperación judicial internacional.

En materia de lucha contra las drogas, el Perú reafirma su respaldo a la labor de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y mantiene su convicción de que el desarrollo alternativo debe ser una de sus orientaciones estratégicas sobre la base de los principios de integralidad, multilateralidad y responsabilidad compartida.  Estamos persuadidos de que la política de desarrollo alternativo integral y sostenible contribuye a la viabilidad económica de las comunidades y familias en las zonas más afectadas por la producción de droga y la presencia de cultivos ilícitos, así como en aquellas que son particularmente vulnerables a la aparición de dichos cultivos.

Señor Presidente, el Perú cree que la OEA tiene una responsabilidad importante en nuestros esfuerzos para lograr un crecimiento económico con equidad, a través de un enfoque que puede desarrollar, que privilegie los compromisos comunes, la cooperación regional y el vínculo entre la cohesión social y la gobernabilidad.  La acción de nuestra Organización debe estar basada en una alianza a favor del desarrollo que tenga en cuenta los desafíos especiales de los países de renta media.  Estos desafíos especiales se derivan de la desigualdad interna en las condiciones de vida de los habitantes y de la persistencia de urgencias sociales.  Ello hace necesario contar con instrumentos que integren mejor políticas nacionales y la cooperación internacional hacia el cumplimiento de los Objetivos del Milenio desde una perspectiva latinoamericana que implica, por ejemplo, atender prioritariamente la promoción del empleo, la descentralización y la calidad, amplitud y cobertura de los servicios de educación y salud.

En esta línea, el Perú apoya la elaboración de una Carta Social concisa y operativa, volcada a la acción, que no retroceda en cuanto a los derechos ya consagrados y que significa un avance en materia de políticas comunes para promover una ciudadanía plena con efectivo goce de derechos sociales, económicos y culturales de nuestros habitantes.

Señor Presidente, no podemos hablar de democracia, seguridad y desarrollo en el Continente sin referirnos a Haití, cuya viabilidad como sociedad pone a prueba la capacidad de acción colectiva de nuestra Organización.  Desde la perspectiva del Perú, que coordina actualmente el Grupo de Amigos de Haití en las Naciones Unidas, para estar a la altura de la prueba urgente que significa Haití, debemos fortalecer la acción de la OEA, sobre todo en materia electoral y de reforma institucional, y debemos, por cierto, respaldar la renovación del mandato de la Misión de Estabilización de las Naciones Unidas en Haití (MINUSTAH) hasta que alcance los objetivos para los cuales fue creada.

Al hacer esta rápida visión y tratando de ajustarme al tiempo que se nos ha impuesto, deseo reiterar el respaldo del Perú a la valiosa labor del Secretario General, José Miguel Insulza, y a la Organización así como al compromiso político de diálogo y de solidaridad que tiene con todas las naciones aquí representadas.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora quisiera darle la palabra al Jefe de la Delegación del Paraguay, Rubén Ramírez Lezcano.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores:

Quiero dejar expresado nuestro reconocimiento al pueblo y al Gobierno de la República de Panamá por la hospitalidad y la deferencia de acogernos en esta ocasión del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Agradezco, asimismo, el informe de las labores realizadas en el período 2006-2007, presentado por el Secretario General.

Sobre el tema que nos ocupa en esta ocasión, “Energía para el Desarrollo Sostenible”, la República del Paraguay es poseedora de una rica experiencia en la producción de energías renovables, la cual ofrecemos compartir con todos los Gobiernos del Hemisferio que estén interesados en ella.  Paraguay, junto con la República Argentina y la República Federativa del Brasil, comparte dos grandes represas, la de Yacyretá y la de Itaipú, factor que nos constituye en los grandes productores de energía hidroeléctrica de la región.

La abundancia de recursos hídricos hace que nuestro país disponga en la actualidad de 50 mil millones de KW hora por año de energía hidroeléctrica, hecho que nos posiciona entre uno de los mayores exportadores de energía eléctrica a nivel mundial.

La importancia creciente de otorgar a la eficacia energética y a las energías renovables posiciones más relevantes en las políticas energéticas de los Estados, nos llama a toda la comunidad internacional a tomar acciones concretas sobre la base del uso racional de los recursos naturales y de sus potencialidades energéticas.

La energía es un insumo esencial para el desarrollo sostenible de nuestros países, que permite crear las condiciones necesarias para una economía competitiva y que, a la vez, incide directamente en la seguridad energética de nuestros países.  Esto nos ha llevado a la investigación y búsqueda de oportunidades significativas de energías alternativas, renovables y competitivas.

El Paraguay expresa en esta Asamblea el reconocimiento al enorme potencial de las energías renovables y, en ese sentido, alienta a intercambiar experiencias nacionales con miras a lograr el equilibrio necesario entre el empleo de esas fuentes y la preservación del medio ambiente, que hoy se encuentra fuertemente amenazada. 

Señor Presidente, el incremento excesivo y las constantes fluctuaciones de los costos de los combustibles fósiles conspiran contra el desarrollo del grupo de países más vulnerables y, en especial, de los países en desarrollo sin litoral marítimo, como es el caso del Paraguay.  Estos hechos motivaron a que el Gobierno del Presidente Nicanor Duarte Frutos, en conjunto con diversos sectores productivos del país, discutiera la viabilidad socioeconómica de la implementación y el uso de los biocombustibles.

Con el objetivo de ir disminuyendo la dependencia externa de los mercados en materia de dichos combustibles, el Gobierno Nacional está en plena etapa de diseño e implementación del Plan Nacional para la Producción de los Biocombustibles, desarrollando con una activa participación de la sociedad civil, las universidades y funcionarios estatales especializados en la materia, como consecuencia de que somos un país importador neto de combustibles derivados del petróleo.

En cumplimiento de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre Cambio Climático y el Protocolo de Kyoto, el Congreso Nacional ha sancionado la Ley de Fomento a los Biocombustibles, “que establece la obligatoriedad de la mezcla de los combustibles renovables”.  Con esta normativa, nuestro país ha dado un paso significativo para señalar claramente al sector productivo nacional cómo estimular la producción de los combustibles renovables y paralelamente acceder a los beneficios de los mecanismos de desarrollo limpio con la venta de certificados de reducción de emisiones de gases de efecto invernadero.

Somos conscientes de los cuestionamientos a la sustitución de parcelas agrícolas destinadas a la producción de alimentos a favor del desarrollo de los biocombustibles.  Sin embargo, en nuestro caso particular, el Gobierno tiene las herramientas necesarias para evitar esta migración, así como la existencia de unas 500.000 hectáreas de “barbecho” o tierras que hoy no están siendo utilizadas para la producción agrícola y ubicadas en regiones que tienen las condiciones para la plantación de materias primas en la elaboración de biocombustibles.

Al mismo tiempo, el Plan Nacional para la Producción de Biocombustibles está acompañado por una política de Estado socialmente incluyente que incorpora a los sectores más desprotegidos, a la población rural con planes de asistencia técnica, que están siendo desarrollados para lograr que el pequeño productor minifundiario tenga una efectiva y activa participación en este proceso de producción.

El Paraguay está avanzando hacia el desarrollo de la producción de combustibles alternativos renovables.  No obstante, aún quedan numerosos obstáculos que impiden la mejora de oportunidades de financiamiento para la implementación de tecnologías energéticas y la negociación de certificados transables de reducción de emisiones de gases de efecto invernadero.  Por ello instamos a una cooperación más fuerte de los países desarrollados bajo el principio de responsabilidades comunes pero diferenciadas para la transferencia de tecnologías energéticas más limpias y avanzadas y para la apertura de sus mercados a los productos procesados procedentes de nuestras economías.

En lo que a la agenda hemisférica se refiere, manifestamos nuestra complacencia por las labores de la Organización en los temas relacionados con la protección de la democracia.  Reafirmamos nuestro compromiso con la Carta Democrática Interamericana y destacamos la intensa labor de las Misiones de Observación Electoral.

En ese sentido, el Tribunal Superior de Justicia Electoral ha recibido y sigue recibiendo la más amplia cooperación en el proceso de automatización del proceso de votación y cómputo de votos, y para las próximas elecciones generales del año 2008 hemos solicitado nuevamente al señor Secretario General el concurso de una Misión de Observación Electoral.

En lo que al sistema interamericano de derechos humanos se refiere, reafirmamos nuestro compromiso con el mismo, pilar fundamental de nuestra Organización.  En ese sentido, esperamos con entusiasmo la celebración del próximo período extraordinario de sesiones de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, a llevarse a cabo en Asunción en el mes de septiembre del año en curso.

Creemos que ésta es una de las formas más efectivas de acercar las labores de la Comisión a los ciudadanos de los Estados Miembros, así como a colaborar en la concientización sobre los importantes temas que son de su competencia.  Hago propicia esta ocasión para reiterar la invitación abierta a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Queremos aprovechar, asimismo, esta oportunidad para reconocer la labor desempeñada por el doctor Evelio Fernández Arévalo en su condición de miembro de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, cuyo mandato finaliza en diciembre del presente año.  Para el Gobierno Nacional es un orgullo haber contribuido por primera vez al sistema interamericano de protección y promoción de los derechos humanos, a través de la participación de tan ilustre ciudadano, quien durante el pasado año ejerció la Presidencia de ese prestigioso órgano de nuestro Hemisferio.

Hacemos votos para que, en un futuro cercano, los Estados Miembros podamos dotar de los recursos necesarios para que la Comisión sesione en forma permanente en la sede principal, atendiendo a que el sistema de protección de derechos humanos es cada día más conocido y utilizado por los ciudadanos de las Américas. Por tanto, la complejidad y la cantidad de peticiones ameritan el concurso permanente de los Comisionados.

Asimismo, deseo expresar la posición y preocupación del Gobierno de mi país por los elevados montos de las reparaciones materiales que la Corte Interamericana viene adoptando en varias sentencias condenatorias que nos afectan.  Reafirmamos nuestro compromiso con el cumplimiento total de dichas sentencias, pero lamentablemente dicho cumplimiento se nos hace imposible debido a las altas sumas de dinero a las que somos condenados a contribuir.

Por ello, hacemos un llamado a la reflexión para la revisión del tema de las reparaciones, las cuales consideramos que deben reflejar la capacidad de pago de los países en desarrollo, como lo somos todos los Estados Miembros de esta Organización que hemos aceptado la competencia de la Corte.

Igualmente, manifestamos que la problemática migratoria se ha puesto en un lugar central de la agenda hemisférica.  Nuestros connacionales se desplazan hacia todas direcciones, al igual que acogemos en nuestro territorio a ciudadanos de otros países, hechos que hacen imperiosa la protección de los derechos humanos de los trabajadores migrantes y sus familias.  La Declaración de Asunción, emanada en la VI Conferencia Sudamericana sobre Migraciones, celebrada en mayo de 2006, insta a la protección de todos los derechos humanos de los trabajadores migrantes.

Manifestamos nuestro compromiso con Haití, apoyamos la resolución y destacamos que nuestro apoyo se materializa con la participación de efectivos militares de mi país en las fuerzas de paz MINUSTAH.

Queremos expresar, asimismo, nuestro apoyo a las labores del Grupo que está estudiando la nueva escala de cuotas para la Organización.  Esperamos que todos los países estemos en condiciones de otorgar a la Secretaría General de los recursos necesarios para cumplir con los múltiples mandatos y compromisos que le son asignados.

Celebramos la adopción del Plan Hemisférico contra la Delincuencia Transnacional y el ofrecimiento de México para ser sede de la primera reunión de Puntos de Contactos Nacionales, a fin de hacer su  seguimiento. 

En el ámbito del Mecanismo de Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción, hemos recibido el informe final de la Segunda Ronda, respecto del cual haremos los esfuerzos necesarios para su cumplimiento.

Formulamos votos para que las negociaciones de la Carta Social lleguen a su culminación a la brevedad posible y para que, en el transcurso del año 2008, podamos volver a reunirnos para su adopción, en espera de que la misma sea en beneficio de la población del Hemisferio.

Celebramos la realización de la Primera Conferencia Latinoamericana y del Caribe sobre el Registro de Nacimiento de Personas Físicas, a llevarse a cabo en Asunción en agosto próximo, cuyo propósito es el de consensuar una estrategia y un plan que permitan la eliminación, antes del año 2015, de los subregistros de los nacimientos durante el primer año de vida.

Finalmente, agradecemos a Trinidad y Tobago el ofrecimiento de sede para la Quinta Cumbre de las Américas y brindamos todo nuestro apoyo y colaboración para el éxito que no será sólo del país anfitrión, sino de toda la región del Caribe.

Reiteramos nuestro agradecimiento al pueblo y al Gobierno de la República de Panamá por todas las atenciones recibidas.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quisiera darle la palabra al Embajador Samuel Pinheiro Guimarães Neto, Jefe de la Delegación del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muchas gracias, señor Presidente, Primer Vicepresidente de Panamá, el Canciller de la República hermana de Brasil.

Senhores Ministros, Senhor Secretário-Geral da Organização dos Estados Americanos, Senhores Delegados, Senhoras e Senhores:

Senhor Presidente, gostaria de expressar a satisfação de estar hoje na Cidade do Panamá.  Quero agradecer ao Governo do Panamá pela hospitalidade e pela calorosa acolhida concedida a todos nós, e em especial à Delegação do Brasil.  Queria agradecer também ao Chanceler e Primeiro Vice-Presidente da República do Panamá, Senhor Samuel Lewis, por todas as atenções que temos recebido aqui na Cidade do Panamá.

Gostaria de saudar o Secretário-Geral da OEA, José Miguel Insulza, e transmitir o compromisso do Governo brasileiro de colaborar e apoiar as ações da Organização.

O tema central desta reunião era há pouco tempo restrito a foros econômicos, nos quais apenas os especialistas se manifestavam.  Hoje, a energia, tema tão bem escolhido pelo Panamá para ser o tema desta Assembléia, tornou-se um tema muito mais complexo, com implicações políticas e estratégicas profundas. 

Por um lado, a energia está associada às questões mais amplas da proteção ao meio ambiente, em particular da mudança do clima.  Os relatórios do Painel Intergovernamental sobre Mudanças do Clima serviram de um grito de alerta para toda a humanidade.  Para reduzir as emissões de carbono é preciso fazer muito mais do que tem sido feito.  E, como se reconhece, o aumento da produção e do uso dos biocombustíveis é uma das maneiras mais rápidas e eficazes de reverter processos destrutivos do meio ambiente.

A questão da energia tem implicações diretas sobre o desenvolvimento econômico e social.  Democratizar sua produção e sua distribuição significa proporcionar, a todos os povos ainda submetidos ao subdesenvolvimento, capacidade de recuperação econômica e social, pela criação de empregos e geração de renda.

O Brasil está empenhado em superar os múltiplos gargalos da questão energética.  A proposta de maior utilização de biocombustíveis insere-se nesta preocupação brasileira de estimular a adoção de fontes de energia renováveis e de tornar o mercado energético uma fonte de crescimento e, em especial de emprego para populações das economias menos desenvolvidas.

Em abril deste ano pela primeira vez, por iniciativa do Governo da República Bolivariana da Venezuela, os países da América do Sul puderam discutir profundamente essa questão no nível de Chefes de Estado, na Cúpula Energética Sul-Americana, realizada em Isla Margarita.  Hoje temos diante de nós a possibilidade de nos engajarmos, em âmbito hemisférico, na transformação qualitativa da nossa matriz energética.

O Brasil promove o desenvolvimento de tecnologias para a utilização competitiva dos combustíveis renováveis.  Parcerias regionais com esse objetivo podem acelerar e acelerarão uma evolução em direção à democratização do mercado energético internacional.

Consciente da importância de desenvolver novas formas de energia mais limpas para a estabilidade e prosperidade das Américas, o Brasil tem firmado memorandos de entendimento com vários países da região, tais como o Chile, o Equador, a Jamaica, o Paraguai e o Uruguai, e estão em negociação instrumentos semelhantes de parceria com a Argentina e com outros países. 

Nosso memorando de entendimento com os Estados Unidos, assinado em março passado, prevê iniciativas de cooperação com terceiros países.  Foram selecionados, em um primeiro momento, El Salvador, Haiti, República Dominicana e Saint Kitts e Nevis.  Em julho deverão ser aprovados os projetos de estudos de viabilidade, o que possibilitará o início efetivo das ações.

Também no início de julho terá lugar a primeira reunião do Fórum Internacional de Biocombustíveis, cujos objetivos incluem a criação de um mercado mundial para esses produtos, o que beneficiará mais ainda os países das Américas.  Com os biocombustíveis, todos os países do Hemisfério, sem exceção, têm condições de se tornar produtores de energia, e não apenas meros consumidores.

O avanço da cooperação energética regional não terá apenas conseqüências econômicas.  Acarretará, sobretudo, ganhos sociais, com repercussões econômicas e políticas.  Essas conseqüências serão sentidas por meio da promoção da prosperidade e do avanço da democracia, em especial do exercício efetivo dos direitos fundamentais dos indivíduos.

Senhor Presidente, os avanços democráticos constatados no período de cinco anos de vigência da Carta Democrática das Américas são evidentes:  não há regimes de exceção em nossos países e as legislações internas se modernizaram, adotando dispositivos eficazes de proteção aos direitos humanos.  Foi, portanto, e é um período de inegáveis conquistas.

Entretanto, não podemos deixar de estar vigilantes e buscar formas de manutenção da democracia.  A atenção prioritária às questões sociais, a luta contra a pobreza, o combate à corrupção e às drogas, a promoção do desenvolvimento são maneiras interligadas de perseguir os objetivos da governabilidade democrática no nosso continente.

No combate às drogas é importante ressaltar o papel da Comissão Interamericana para o Controle do Abuso de Drogas, atualmente sob a presidência brasileira, e os notáveis resultados que vem alcançando.  Para o Brasil, o combate à pobreza, à fome e à exclusão social, a par de constituírem objetivos e valores em si, são estratégias indispensáveis para a consolidação político-institucional em todos os países das Américas.

No contexto do combate às desigualdades sociais, aspecto essencial do fortalecimento democrático, cabe reiterar o compromisso brasileiro com a pronta conclusão da negociação da Carta Social das Américas.  Trata-se de documento de importância medular para o Sistema Interamericano, capaz de complementar e expandir os valores e princípios afirmados na Carta Democrática, com base em conceitos consagrados na Carta da OEA e outros compromissos de nossos governos. 

Consolidar e aprofundar os regimes democráticos exige um firme compromisso com a proteção e a promoção dos direitos humanos, por meio da adoção e do cumprimento das principais convenções e instrumentos jurídicos na matéria.  Reitero o apelo do Brasil para que os membros da OEA que ainda não o fizeram, ratifiquem todos os instrumentos regionais sobre direitos humanos.

No âmbito do Sistema Interamericano, o Brasil atribui grande importância à manutenção de intensas e francas relações com os seus principais órgãos – a Comissão Interamericana de Direitos Humanos (CIDH) e a Corte Interamericana de Direitos Humanos.  Reafirmo o apoio inequívoco do Brasil às obrigações derivadas da Convenção Americana sobre Direitos Humanos, que deve ser o guia principal para a manutenção do equilíbrio do próprio sistema. 

Particular prioridade tem sido conferida pelo Brasil ao tema do racismo, da discriminação e da intolerância, em todas as suas manifestações.  Desde o ano 2000, trabalhamos pela adoção, no âmbito regional, de instrumento jurídico abrangente para a promoção da igualdade racial e para o combate a todas as formas de discriminação e intolerância.  A aprovação dada pelo Trigésimo Sexto Período Ordinário de Sessões da Assembléia Geral ao Anteprojeto de Convenção Interamericana, sugerido pelo Brasil como texto a partir do qual deveriam ser iniciadas as negociações, demonstra o significativo apoio político da ampla maioria dos Estados americanos àquela iniciativa.  Indica ainda a convergência em torno da necessidade de adotar, regionalmente, um marco jurídico adequado para combater o racismo, a discriminação e a intolerância. 

Como afirmou José Miguel Insulza, “uma democracia sem igualdade de gênero é uma democracia pela metade”.  É inegável o papel a ser desempenhado pelas mulheres no fortalecimento das instituições democráticas, na participação cidadã, na promoção dos direitos humanos, no combate à pobreza e na conquista do trabalho digno e do desenvolvimento sustentável. 

A proposta brasileira de proclamação de um Ano Interamericano das Mulheres, em 2010, tem como objetivo criar uma oportunidade para celebrar os avanços, identificar os desafios e as prioridades de ação, e promover a sensibilização da opinião pública em relação às questões de gênero.  Cumpre estimular a adoção de políticas públicas capazes de garantir o pleno exercício dos direitos humanos da mulher, com ênfase no combate a todas as formas de violência de gênero, e de promover a participação igualitária das mulheres em todas as esferas da vida pública e privada, inclusive em nossa Organização.

A consolidação dos regimes democráticos em nosso hemisfério reflete-se no desenvolvimento de uma nova concepção de segurança.  A abordagem multidimensional da segurança revela a necessidade de introduzir no tratamento um conjunto de preocupações e desafios que vêm somar-se às ameaças tradicionais.  Ao mesmo tempo, reafirmamos o direito soberano dos Estados de identificar suas próprias prioridades nacionais de segurança.

O Brasil sente-se honrado em contribuir para o desenvolvimento desta nova abordagem de segurança no âmbito da OEA, na pessoa do Embaixador Alexandre Addor-Neto, novo Subsecretário de Segurança Multidimensional, a quem saúdo e formulo votos de pleno êxito na importante missão de traduzir, em programas e projetos, os mandatos na área de segurança.

No campo da defesa, cabe ressaltar aqui o trabalho desenvolvido pela Junta Interamericana de Defesa no primeiro ano sob o regime do seu novo Estatuto, que consagra o princípio da supervisão civil e a conformação democrática de suas autoridades.  O Brasil sente-se honrado em poder dar sua contribuição, na pessoa do General Armando Ribeiro, primeiro Presidente da Junta nesta sua nova fase, a quem cumprimento pela habilidade com que vem conduzindo o processo de transição da Junta para o regime do novo Estatuto.

Senhor Presidente, todos os temas a que acabo de me referir, presentes na agenda atual da Organização, constituem elementos essenciais e estruturantes das democracias contemporâneas.

É por isto que neste aniversário da Carta Democrática gostaria mais uma vez de reafirmar a necessidade de uma interpretação equilibrada desse instrumento, sempre à luz do instrumento superior que é a Carta da Organização dos Estados Americanos, que favoreça a cooperação para o aperfeiçoamento dos processos democráticos nacionais e o combate às causas profundas das situações de instabilidade.

Senhor Presidente, gostaria de terminar esta reflexão a respeito das relações entre democracia e desenvolvimento expressando a satisfação brasileira pelos resultados que vêm sendo alcançados pela Missão das Nações Unidas para a Estabilização no Haiti (MINUSTAH).  Trata-se de uma missão de paz que visa a conjugar democracia e desenvolvimento, guiada pelos objetivos da cooperação fraterna e solidária.  Para isso, evita-se restringi-la a seu âmbito militar, buscando adicionalmente a recuperação das instituições políticas e das condições de desenvolvimento econômico daquele país. 

Esse caráter multidimensional vem garantindo os bons resultados da missão.  O Brasil tem colaborado ativamente no Haiti, não somente na liderança do componente militar da MINUSTAH, mas buscando outras vias de cooperação direta, como é o caso do programa de fornecimento de merenda escolar, realizado com apoio do Banco Mundial, e do Programa Haitiano de Imunizações, em colaboração com o Governo canadense.  Felicitamos a OEA pela constituição da Força-Tarefa para o Haiti, cujo planejamento seguimos de perto.

O Brasil está convictamente engajado na busca de caminhos que articulem a democracia ao desenvolvimento.  Não há alternativa para a busca da paz e prosperidade dos nossos povos que não passe pela promoção de condições de exercício de uma cidadania digna, isto é, de acesso ao emprego decente, a uma melhor distribuição de renda, à liberdade política e à justiça social.  São considerações igualmente válidas e pertinentes no que concerne à questão energética, mas que também nos servem de bússola em todos os campos de nossa ação hemisférica.

Muito obrigado, Senhor Presidente, pela atenção.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muito obrigado.  Ahora quisiera darle la palabra a la Jefa de la Delegación de los Estados Unidos, Condoleezza Rice.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much.  

I would first like to thank the Government and people of Panama for being such gracious hosts for this year’s regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  I look forward to seeing President Torrijos later today, and I want to thank Foreign Minister Samuel Lewis Navarro for presiding over this gathering.  

Let me also thank you, Secretary General Insulza.  Under your leadership, the OAS has grown into an even stronger and more principled ally of the citizens of our hemisphere, who keep faith with the principles of democracy and who want to be included in the benefits of democracy:  prosperity, personal security, and social justice.

Fellow ministers, ladies and gentlemen, our Inter-American Democratic Charter states that “democracy is essential for the social, political, and economic development of the peoples of the Americas.”  It is the duty of every government in this hemisphere to deliver on the high hopes of its citizens, to deliver on what President Bush has called a “revolution in expectations” in the Americas today.  Our people are impatient for a better life, and we must be impatient, too.

Every democracy must govern democratically, respecting and protecting the human rights and fundamental freedoms of all of its citizens.  Every democracy must ensure that its people have an equal opportunity to prosper through free markets and free trade.  And, every democracy must open the doors to social justice for its citizens by governing justly, fighting corruption, reforming its economy, and investing in its people—in their education, in their health, and in their housing.  In all of these ways, we must take action to ensure the long-term success of democracy in the Americas.  

One of the most pressing challenges that we face right now, one that affects the economic development of every nation in this hemisphere is, indeed, energy.  I am pleased that the OAS has made energy the focus of this year’s regular session of the General Assembly, and I am eager to hear your thoughts about how we can meet this common challenge together.

We are off to a good start.  The Declaration of Panama demonstrates that energy is a vital part of our hemispheric agenda and that we will work together to address the challenges of energy security, climate change, environmental stewardship, and sustainable development.  These four challenges are indivisible, and we must tackle them together.

Under President Bush, the United States is helping to lead on the issue of energy.  We recognize the problem.  It is, in the President’s words, about our addiction to oil, and we are going to do something about it.  We are working to realize the President’s goal of cutting our use of gasoline by 20 percent in 10 years through better automotive efficiency and greater use of alternative fuels.  Over the past six years, with the full support of Congress, we have provided more than twelve billion dollars for research into alternative sources of energy.  Just last week, President Bush announced a long-term strategy to address the problem of climate change, calling for the world’s top 15 countries to work together to reduce greenhouse gas emissions.

The Declaration of Panama realizes that biofuels will be critical to diversifying the use of energy in our hemisphere.  We completely agree, and that is why the United States and Brazil recently concluded a groundbreaking bilateral agreement on biofuels.  Our two countries are now transforming the way we work together, deepening research and investment, helping developing countries in our hemisphere to supply energy for themselves and others, and enabling them to fuel their own growth.  In short, we seek to promote the democratization of energy in the Americas, increasing the number of energy suppliers, expanding the market, and reducing supply disruption.  We are starting this work now with El Salvador, the Dominican Republic, Haiti, and Saint Kitts and Nevis, and we are eager to expand our cooperation on energy with more countries and especially with the OAS.  Our goal should be nothing less than to usher in a new era of inter-American security in energy.

Solving the challenge of energy will clearly strengthen the link between democracy and development in the Americas, and it will contribute to the long-term success of democracy, but we must always remember that our greatest source of energy, as democracies, is not oil or gas, wind or water, biofuels or fossil fuels.  It is the talent and the creativity of our people, unlocked by the democratic and human rights that the OAS stands for and defends.  This is the purpose and the meaning of the Inter-American Democratic Charter.  

Freedom of speech, freedom of association, and freedom of conscience are not a thorn in the side of government.  They are the beginning of justice in every society.  The unfettered public discussion of ideas is the greatest guarantee for the rule of law and the surest protection against the whims of rulers.  Disagreeing with your government is not unpatriotic, and it most certainly should not be a crime in any country, especially in a democracy.  Open dialogue and debate are not only a fundamental principle of democracy; they are a practical necessity for good decision-making, for transparent oversight, and for effective policy implementation.  This is the only way that democratic governments can hope to make economic development and social justice real for their people.  

All of this is important to bear in mind as we consider recent events in Venezuela.  Many Venezuelan citizens are raising their voices in peaceful protest at their government’s closing of RCTV.  Many international groups and institutions have added their voices to this course of concern, and I applaud Secretary General Insulza for doing so as well.

The United States Senate has called on the OAS to address this issue.  President Bush and I agree.  In keeping with Article 18 of the Democratic Charter, we urge the Secretary General to go to Venezuela to consult, in good faith, with all interested parties and to present a full report to the foreign ministers through the Permanent Council.

We, the members of the OAS, must defend freedom where it is under siege in our hemisphere, and we must support freedom whenever and wherever it is denied.  In that regard, a process of change is taking place in Cuba, and the OAS must be ready to help the Cuban people realize their aspirations and freedom and to secure the rights that are now enjoyed within our democratic community of the Americas.  No other country in the Hemisphere, including the United States of America, should, can, or will determine Cuba’s political and economic future.  That decision is for Cubans in Cuba, but it is our responsibility as American democracies to help the Cuban people chart whatever course they freely desire.

The demand for freedom and democracy has transformed this hemisphere in but a few short decades.  Today, we can hear the voices of our people more clearly than ever.  Their expectations are high, and their patience is not unlimited.  They want good governance and economic opportunity.  They want better schools and better hospitals.  They want their rights protected and their neighborhoods safe.  They want social justice and good jobs, and they want limitless horizons for their children.  

We must listen to our people’s voices.  They are voices of dignity and worthy aspiration, transcending all the borders and cultures of this diverse hemisphere.  We must respect and heed those voices, for they embody not just our common humanity, but also our shared future.  

Thank you very much. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Ahora le paso la palabra al Jefe de la Delegación de Trinidad y Tobago, Arnold Piggott.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you very much, Mr. President.
Permit me, first of all, to extend sincere congratulations to you, Your Excellency Samuel Lewis Navarro, Vice President and Minister of Foreign Affairs of Panama, on your election today to preside over this, the thirty-seventh regular session of the General Assembly of the Organization of American States.

Mr. President, your warmth, your hospitality, your generosity, and that of your staff and the people of Panama, including the security personnel, remind me of a lovely Energy Rainbow Republic in the southern Caribbean; that is, the Republic of Trinidad and Tobago.  The cultural expressions represented in your music and dance are worthy of emulation.  The Trinidad and Tobago Delegation expresses its gratitude for all the courtesies.

Distinguished President, fellow ministers and heads of delegation, Secretary General, Assistant Secretary General, permanent representatives, delegates, permanent observers, members of the media:  

The Government of Panama must certainly be commended on its appropriate choice of theme for this year’s General Assembly session, “Energy for Sustainable Development.”  It is well-timed, coming on the heels of the First Inter-American Meeting of Ministers and High-Level Authorities on Sustainable Development, held in Bolivia last December, and the continuing efforts of the Organization of American States to address the equitable development of all citizens of the Hemisphere.  

More and more, Mr. President, we see how energy and development are intricately intertwined.  Global trends and the supply and price of energy services decisively impact the socioeconomic fabric of our countries, the well-being of our peoples, and the strength of our democracies.  As such, this is one theme that straddles every pillar of the Organization of American States—democracy and human rights, multidimensional security, and integral development.

The draft Declaration of Panama, which we will adopt later today, speaks to these linkages in varying degrees, but the underlying tenets are to embrace clean technologies in the energy sector, respect the environment, promote collaboration, and keep our citizens at the center of the developmental process.

Mr. President, it is widely recognized and appreciated that a country’s resources are the legacy of its people.  In the case of Trinidad and Tobago, we have been blessed with considerable yet finite resources of hydrocarbon and natural gas.  This reality dictates that among the priorities of my country’s energy policy are the following:  

· to foster a competitive environment for investment; 

· to develop sustainable downstream industries to create jobs; 

· to develop strong partnerships; 

· to build capacity through the transfer of technology and know-how; and, at the core of this all, 

· to ensure that current and future generations benefit from the use and sale of these resources.

Trinidad and Tobago possesses significant hydrocarbon reserves, Mr. President, and has positioned itself as one of the emerging energy market suppliers in the Western Hemisphere.  

Mr. President, the theme of this General Assembly session, “Energy for Sustainable Development,” resonates well with Trinidad and Tobago.  After all, our energy policy is being pursued under the stewardship of a Prime Minister who was Minister of Energy long before becoming Prime Minster––the Honorable Patrick Manning––and who is a professional geologist.  Prime Minister Manning is also Minister of Finance, so it is clear that under his leadership, energy for sustainable development in Trinidad and Tobago and assistance to our Caribbean Community (CARICOM) neighbors will be approached with balance.  Consequently, a number of energy initiatives are being pursued concurrently in Trinidad and Tobago.  

It is against this background that although Trinidad and Tobago accounts for less than 0.1 percent and 0.5 percent, respectively, of global oil and gas reserves, Trinidad and Tobago supplies approximately 70 percent of the liquefied natural gas needs of the United States of America and is the largest producer of methanol and ammonia globally.  Trinidad and Tobago is the number one exporter of methanol and ammonia in the world, and it is the world’s number one producer of methanol at this time.  Of the country’s seven world-scale methanol plants, the most recently built plant in Trinidad and Tobago is the largest of its kind in the world.  

Distinguished representatives, the obvious nexus between economic development and environmental conservation has also led Trinidad and Tobago to pursue policies for more efficient energy sources, including the use of new and renewable energy sources.  Where available, natural gas would be the preferred fuel for electricity generation.  Use of compressed natural gas will continue to be supported as a vehicle fuel, and the introduction of lead-free gasoline will continue to be expanded.  

Notwithstanding Trinidad and Tobago’s endowment of hydrocarbon resources, there are other potential opportunities for the development of environmentally cleaner options, such as solar energy, wind, wave, and, to a lesser extent, biomass as renewable energy sources to be considered.

The greatest potential for renewable energy in Trinidad and Tobago lies in the area of solar energy.  It is available in abundance and utilizes technology that can be competitive.  A pilot solar water heating project involving host homes in Trinidad and Tobago is currently underway and represents the first real attempt to deepen interagency cooperation in facilitating a renewable energy project.  Further to this project, the University of Trinidad and Tobago (UTT) has set up a working committee to look at the feasibility of establishing a solar industry in Trinidad and Tobago.  

It would certainly be remiss of me if I did not mention the sterling contribution that the private sector has made, and continues to make, to the development of the energy sector in the Republic of Trinidad and Tobago.  As soon as we took our first steps as an independent nation in 1962, Trinidad and Tobago sought to exploit the hydrocarbon resources off our southeast coast through partnership with successful global petroleum corporations.

Let us be frank, my dear friends, distinguished colleagues.  Governments have a responsibility to set a policy framework to govern the energy sector, but large corporations bring so much to the table.  Many of our countries, certainly my own, are appreciative of their global network of expertise, technology, capital, and markets, which make them a pivotal partner in maximizing the sector’s potential.  Who benefits?  Both parties and, ultimately, the population at large.

Distinguished colleague foreign ministers, representatives, as I contemplate the interconnectiveness of all actors in the energy sector, I am reminded of the well-known saying that “no man is an island.”  We are all dependent on each other, irrespective of our differences in size, population, and economic or political strength.  Our needs are diverse, as are the solutions to our problems.  

For our twin-island nation, our interdependence at the regional level within the Caribbean Community, and with our significant trading partners, is evident.  Conscious of the challenges to many CARICOM countries wrought by fluctuations in the price and supply of energy, Trinidad and Tobago has pledged annual support to the CARICOM Regional Stabilization Fund, a grant facility to offset these challenges.  We also support the development and implementation of the Eastern Caribbean Gas Pipeline, an initiative that can reduce the cost of energy in the Eastern Caribbean.  

As of January 1, 2006, CARICOM launched its Single Market and is working towards the establishment of the Single Economy, which offers exciting prospects for the deepening of our integration movement and our collective sustainable development.  CARICOM is also seeking to finalize an energy policy for the subregion, which has among its goals the provision of sustainable, secure, and accessible supplies of energy that the poor and vulnerable will be able to afford.  Environmentally sound production of energy, the growth of internationally competitive regional industries, intraregional trade in energy, enhanced energy conservation and efficiency, cleaner production, and increased investment in the production, transformation, and distribution of energy resources are also being pursued diligently.

Mr. President, Trinidad and Tobago’s commitment to the implementation of an energy policy to govern our subregion is unquestionable.  Similarly, we resolutely believe in the value of the multilateral process and in the initiatives for cooperation outlined in the draft Declaration of Panama.  Sharing experiences, best practices, lessons learned, and the most effective programs and energy policies in the energy sector can only bring us, as a people, closer to achieving that common goal of prosperity for all our people.

I convey my appreciation, on behalf of the Government and people of the Republic of Trinidad and Tobago, for the kind sentiments and gracious offer of support by so many nations within the OAS for Trinidad and Tobago in its energized march toward hosting the IV Summit of the Americas in Port-of-Spain in 2009.  

I thank you all.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Ahora le concedo la palabra al Jefe de la Delegación de El Salvador, Francisco Laínez.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE El SALVADOR:  Muchísimas gracias.

Señor Presidente de la Asamblea General, señor Samuel Lewis Navarro; señores Jefes de Delegación y colegas Ministros de Relaciones Exteriores; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; Observadores Permanentes e invitados especiales:

En primer lugar, deseo agradecer el cálido recibimiento que nos han dispensado el hermano pueblo de Panamá y su ilustrado Gobierno.  Al acoger el presente período de sesiones de la Asamblea General y el tema central de nuestras deliberaciones: “La Energía para el Desarrollo Sostenible”, la República de Panamá confirma su vocación de impulsor del progreso de las Américas.

En la actual coyuntura del desarrollo de los países del Hemisferio y de los esfuerzos que realizan a favor de una mejor inserción en un sistema internacional, cada vez más globalizado, se vuelve ineludible alcanzar, en base a un mejor entendimiento, solidaridad y cooperación hemisférica, los necesarios consensos políticos que requerimos, en aras de encontrar soluciones al problema energético, que la realidad ha demostrado que tiene un alto impacto en nuestro desarrollo sostenible presente y futuro.

El Gobierno de El Salvador apoyará todo esfuerzo en esta labor prioritaria, siendo consecuente con nuestro compromiso de apoyar el mandato de nuestra Organización regional como centro coordinador de iniciativas políticas, económicas, sociales, culturales y ambientales, que promuevan el progreso de los pueblos de América Latina y el Caribe.

Señor Presidente, creo oportuno recordar que en el período ordinario de sesiones de la Asamblea General celebrado en 2004 en Quito, Ecuador, se apoyó una Declaración sobre este tema a iniciativa de mi país, denominada “Declaración sobre el Impacto de la Situación Energética en el Desarrollo de los Estados Miembros”, en la cual, entre otras cosas, la Asamblea General expresó su preocupación por la carga que representa la situación energética internacional en los países en desarrollo y hace un llamado para que en los foros pertinentes se examine esta problemática.
Es importante destacar que desde entonces los efectos y repercusiones de la situación energética se han ampliado y profundizado, de tal manera que la factura energética continúa incrementándose de manera progresiva, desviándose cuantiosos recursos financieros que afectan nuestros programas de desarrollo económico y social, arriesgando con ello la consecución de los Objetivos del Milenio y, en particular, la erradicación de la extrema pobreza.

En ese marco, mi Delegación resalta la importancia de profundizar la cooperación norte-sur y sur-sur para hacerle frente, de manera conjunta y solidaria, al problema energético, no solo de los altos costos de los hidrocarburos sino, y en forma especial, a determinar fuentes alternativas para evitar la alta dependencia del petróleo, algunas de las cuales ya han sido objeto de interés de los países, tales como la producción de etanol, la interconexión de redes y la armonización de estándares, así como la integración energética dentro de las reglas del libre mercado y el desarrollo sostenible.

El Gobierno de El Salvador, consciente de la necesidad de dar tratamiento integral a la cuestión energética en todas sus dimensiones y modificar radicalmente tanto el patrón de generación hacia la energía renovable como el patrón de consumo hacia el uso eficiente de la energía, sujeta en el corto plazo a la disponibilidad de recursos y, en el mediano plazo, a la búsqueda y obtención de recursos adicionales, creó en el 2006 el Consejo Nacional de Energía como instancia de carácter permanente, con el objeto de proponer, gestionar y coadyuvar en la formulación y ejecución de estrategias energéticas que contribuyan al desarrollo socioeconómico del país.  El objetivo, en términos generales, es poder contar con un sistema energético sostenible y competitivo, en el cual la producción nacional de energía provenga prioritariamente de fuentes renovables con un consumo racional y eficiente, en armonía con el medio ambiente.

En este momento, con el propósito de contrarrestar los efectos del alza en los precios de los recursos energéticos, el Consejo Nacional de Energía está trabajando en cinco estrategias, que a continuación detallo: 

· la diversificación e incremento de las fuentes de energía; 
· la ampliación de la cobertura;

· la promoción de la eficiencia del mercado y el establecimiento de reglas claras y estables; 
· la promoción de la eficiencia energética; y
· el impulso de la integración energética.

En el ámbito subregional, especialmente en el marco del Plan Puebla Panamá, estamos promoviendo el uso de energías renovables para el desarrollo sostenible, tales como la producción y uso de biodisel y etanol como alternativas a los combustibles fósiles.

Señor Presidente, por otra parte, los biocombustibles y su transformación en bioenergía tienen un especial interés para nosotros, en la medida en que estimulan el empleo rural, contribuyen a la protección del medio ambiente y posibilitan que diversifiquemos nuestra producción energética, a la vez que promueven las inversiones y la transferencia de tecnologías limpias.  En consecuencia, celebramos la decisión de los Estados Unidos y Brasil de promover un proyecto piloto a través del establecimiento de una planta de etanol en El Salvador.

En ese sentido, inspirados en los principios de solidaridad y cooperación interamericanas, debemos de comprometernos seriamente y unificar esfuerzos para alcanzar un desarrollo integral como una de las condiciones indispensables para la preservación y mantenimiento de la paz y la seguridad, tal como se refleja en el espíritu y letra del artículo 30 de la Carta de la OEA.

El Secretario General, cuya gestión reconocemos plenamente, sabrá disponer lo propio a efecto de que los órganos, organismos y entidades de la Organización instrumenten los mandatos que impartiremos en este encuentro.

Señor Presidente, en otro orden de ideas, no podemos dejar de referirnos a acontecimientos que  han causado gran atención y preocupación a miembros de la comunidad interamericana y mundial, y a nosotros en particular, por su impacto en el ejercicio de la democracia y el respeto de los derechos y libertades fundamentales que debe gozar toda sociedad, especialmente en materia de libertad de expresión, pensamiento y prensa.

La lucha de los pueblos por alcanzar las libertades que hoy tenemos ha sido un proceso histórico, complejo y difícil, que ha dado origen en el orden regional e internacional a la creación de mecanismos, medios e instituciones para defender y promover derechos y aspiraciones de los pueblos, particularmente mediante la adopción de instrumentos internacionales vinculantes que imponen a los Estados compromisos y obligaciones para el respeto y promoción de tales derechos.

Sin duda alguna, existe un vínculo y una interdependencia entre la democracia y el ejercicio efectivo de los derechos humanos y las libertades fundamentales, determinándose en el artículo 4 de la Carta Democrática Interamericana, que un componente fundamental de la democracia es la libertad de expresión y de prensa.

Respetando los derechos soberanos de cada Estado y en apego a la Declaración Interamericana de Principios sobre Libertad de Expresión y sobre la base de nuestros compromisos internacionales, hacemos un llamado a la reflexión y a realizar los máximos esfuerzos, así como a adoptar las medidas necesarias y oportunas para preservar y garantizar la libertad de expresión y prensa en el Hemisferio, reconociendo que éstas constituyen un derecho fundamental e inalienable, indispensable para la existencia y desarrollo de una sana sociedad democrática.

Finalmente, debo reiterar que mi Gobierno continuará participando activa y propositivamente en el diálogo multilateral sobre temas prioritarios y de trascendencia en la vida institucional, política, económica, social y ambiental que inciden en el desarrollo sostenible de los países del Hemisferio.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quisiera ahora darle la palabra al Jefe de la Delegación de Venezuela, Nicolás Maduro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Buenas tardes, Canciller, Presidente de esta Asamblea General, buenas tardes a todos los Cancilleres y Cancilleras aquí presentes.

Queremos agradecer de corazón toda la solidaridad y el cariño que hemos recibido del pueblo panameño en nuestros dos días de permanencia aquí en Panamá y todo el apoyo y el respeto que hemos recibido del Gobierno del Presidente Martín Torrijos.

No podía ser de otra manera.  Estamos en tierra por donde cruzó la espada del Libertador Simón Bolívar, estamos en tierra bolivariana, estamos en tierra hermosa, centro del sueño del Libertador para constituir un bloque de naciones que enfrentara los peligros que ya hace doscientos años yacían sobre nuestros pueblos recién liberados, doscientos años de lucha por la independencia y por la soberanía absoluta que  soñaron nuestros libertadores.

Además, es la tierra de Omar Torrijos.  Se cumplen treinta años de esa gesta profunda y hermosa de nuestros pueblos.  Ahí fuimos juntos todos, latinoamericanos y caribeños, a acompañar a Panamá para que recuperara la soberanía sobre su canal.  Cuánta sangre corrió aquí  para que Panamá pudiera izar su hermosa bandera allí en el canal y tuviera la soberanía absoluta sobre él.  Así que estamos en una tierra que nos motiva y nos llena de inspiración y de un amor profundo por lo nuestro.

Hemos sido convocados a una Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos con una agenda, y tenemos toda la intención de respetar dicha agenda, como hemos conversado bilateralmente con cada uno de los Cancilleres.  La agenda establece como objetivo central el debate de la energía para el desarrollo.  Nosotros queremos aportar humildemente la experiencia que nuestro pueblo ha acumulado en los últimos cien años.

Venezuela fue durante cien años una colonia petrolera norteamericana.  Las corporaciones norteamericanas saquearon nuestro país y utilizaron el petróleo como un mecanismo para la dominación.

Cien años de dominación petrolera dejaron como resultado patético un 80% de la población en situación de pobreza, de abandono absoluto.  Esa dominación petrolera dejó, además, como resultado una especie de aislacionismo regional que llevara de nuestro país petróleo en grandes cantidades hacia el norte.  Jamás, en muchos años o en décadas, nuestro país voltió hacia el Caribe, hacia Suramérica, hacia áreas naturales de nuestros hermanos del propio Continente.

Hoy podemos decir con orgullo y con felicidad que nuestro pueblo, bajo el liderazgo del Comandante Hugo Chávez, Presidente legítimo, ratificado hace seis meses por el 63% de los votos, siete millones trescientos mil, el doble de la votación obtenida en su primera elección, tiene un Presidente legítimo, que ha conducido un proceso parecido al de Panamá hace 30 años, de rescate de la soberanía en el uso de la energía producida por nuestro país.

Sus resultados son inmediatos.  La energía está siendo utilizada dentro de nuestra patria para el desarrollo social.  Hoy nuestro pueblo construye un sistema de salud pública integral, eficiente, con la ayuda de nuestros hermanos cubanos.  Hoy nuestro pueblo construye un sistema de educación para todos, por primera vez en mucho tiempo.  Hoy nuestro pueblo construye sistemas de alimentación y de asistencia social jamás antes vistos durante el tiempo en que fuimos una colonia dependiente petrolera.

Energía para el desarrollo de nuestros pueblos. Pero también hemos cambiado el paradigma del relacionamiento energético con nuestros hermanos.  Hoy es una realidad ese hermoso proyecto de Petrocaribe, que ha permitido hermanarnos aún más con el Caribe y utilizar la energía petrolera de manera solidaria para la estabilización y el desarrollo social, económico e integral de nuestros hermanos en una política de cooperación, haciendo igualmente lo mismo con Suramérica, en los marcos de la Alternativa Bolivariana de las Américas (ALBA) y de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR).

Así que podemos hoy decir que Venezuela ha rescatado su soberanía absoluta en el manejo de sus recursos naturales y que se encamina hacia un proceso de articulación de una estrategia energética viable, posible e inmediata, que nos garantice en el Caribe y en América Latina, en los próximos años, la estabilidad energética para el desarrollo cierto y sustentable.

Hemos visto en el día de hoy cómo se ha violentado la agenda de esta Asamblea General y cómo se ha violentado o intentado violentar la soberanía de una nación perteneciente a esta comunidad.  La intervención de la Representante del Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica constituye un intervencionismo inaceptable en los asuntos internos de una nación democrática y soberana como la República Bolivariana de Venezuela y de esa manera lo rechazamos.

Hablan de violación de derechos humanos.  Tendría esta OEA que establecer una comisión especial para ir a estudiar la violación diaria de los derechos humanos en las fronteras de México y los Estados Unidos.  Cuántos hermanos del Caribe, de Centroamérica, de Suramérica son perseguidos y cazados como animales, capturados, torturados, asesinados en las fronteras.

Están construyendo un muro, “el muro de la indignidad”.  América Latina y el Caribe tienen que levantar su voz frente a ese muro de indignidad, que constituye un monumento a la violación de los derechos humanos diarios, permanentes. 

En este segundo mientras hablamos, en cada segundo que pasa, son centenares de hombres y mujeres de nuestras tierras, de nuestro color, de nuestras costumbres, de nuestra forma de ser que, buscando la vida, tratando de buscar una oportunidad de trabajo, son cazados, torturados, perseguidos.

Tendría esta Organización de los Estados Americanos que ver el tema de la violación permanente de los derechos humanos de los inmigrantes latinoamericanos y caribeños hacia  los Estados Unidos y dentro de los Estados Unidos.

Tendría que esta Organización de los Estados Americanos organizar una comisión especial para ir a la cárcel de Guantánamo.  ¿Cuántos presos tienen ustedes en la cárcel de Guantánamo? le preguntamos al Gobierno de los Estados Unidos.  ¿Cuántos son?  ¿Quiénes son?  ¿Tienen derecho a la defensa?  ¿Dónde los secuestraron?  ¿Tienen el debido proceso?  Hombres y mujeres sin rostro, sin nombre, secuestrados en territorio hemisférico, en territorio ilegalmente ocupado de la isla de Cuba.

Así que si de derechos humanos vamos a hablar, tendría que hacerse una revisión profunda de las violaciones a que hemos sido sometidos los latinoamericanos y caribeños durante décadas de invasiones.

Nada más aquí en esta tierra heroica de Panamá, ¿cuántos hombres y mujeres fueron asesinados en el barrio Chorrillos, que queda a diez minutos de esta sala de reuniones, en aquella invasión infame que produjo más de tres mil muertos inocentes en sus casas mientras dormían?

Así que Venezuela pide respeto a su soberanía.  Tenemos una democracia plenamente consolidada, con más libertad de expresión que muchos de los países que tratan de enarbolar esa bandera, con una democracia participativa, movilizada, amplia, con once procesos electorales transparentes, conocidos, reconocidos y vistos por la comunidad internacional. Venezuela ha tomado una decisión democrática, legal, justa, constitucional, de crear una nueva televisora  de servicio público para ir rompiendo el monopolio y la vieja cultura comunicacional y así abrir las compuertas a los excluidos de siempre a las nuevas ventanas comunicacionales.

Venezuela plantea ese debate, lo asume: la necesidad de construir un nuevo orden comunicacional verdaderamente democrático, profundo, social.  Venezuela no acepta ser catalogada de ninguna manera, y menos por el Gobierno que ha mantenido y financiado todos los procesos de desestabilización y golpes de Estado en contra del Presidente Chávez.

Nosotros denunciamos ante esta Asamblea, como lo hemos hecho en otros escenarios, que se encuentra en marcha un nuevo plan de desestabilización, que detrás de ese plan está el Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica y que nuestro pueblo lo enfrentará nacional e internacionalmente.  Con la experiencia acumulada lograremos develarlo ante la comunidad internacional y derrotarlo nacionalmente, y nuestra democracia saldrá fortalecida.

Las decisiones que ha tomado nuestro Gobierno en base a la ley y a la Constitución, son apoyadas por la mayoría absoluta de nuestro pueblo y no pueden ser catalogadas por ningún gobierno.  No lo aceptamos.  Somos un Gobierno soberano, libre, democrático, que se rige con una constitución democráticamente construida por su pueblo.

Así que nosotros queremos ratificar ante esta Asamblea la voluntad de nuestro Gobierno y de nuestro pueblo para construir una agenda en base a relaciones de respeto, de igualdad, en base al respeto de la soberanía.  No somos países tutelados, no hay países mejores o peores, superiores o inferiores.  No nos creemos menos que nadie y nos vemos como iguales.

Así que exigimos relaciones de igualdad y de respeto, una nueva OEA sobre la base de relaciones democráticas, igualitarias y de respeto sagrado a la soberanía de cada país.  Nadie puede venir a calificar a otro país de ninguna manera.  Nuestra democracia no es una democracia tutelada.  Hemos roto las amarras de la dependencia y somos un país libre, gracias a Dios, a nuestro pueblo y a ese sueño dorado de nuestro Libertador Simón Bolívar.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quisiéramos ahora darle la palabra al Ministro Juan Rafael Elvira Quesada, Jefe de la Delegación de México.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Señor Presidente de la Asamblea, señor Secretario General, señores Cancilleres y Jefes de Delegación:

Inicio obligadamente con un reconocimiento y un agradecimiento al Gobierno de Panamá por su hospitalidad y por la gran organización de esta Asamblea.

Gracias a una feliz iniciativa del Gobierno de Panamá, el tema que hoy nos congrega a los países miembros de la OEA y que será el centro de nuestras deliberaciones, es el de la “Energía para el Desarrollo Sostenible”.  Dicho proyecto ha sido objeto de deliberaciones dentro del  Consejo Permanente, por lo cual la Delegación de México espera que sea aprobado por la Asamblea General.

El Proyecto de Declaración de Panamá contiene una redacción equilibrada y consistente con la política energética y ambiental del Gobierno del Presidente Calderón.  Es consistente también con la posición que mi país ha desplegado en otros organismos internacionales y que promueve, entre otros componentes, lo siguiente:

· Que el uso de la energía es indispensable para el desarrollo sostenible de los pueblos y que el acceso a energía diversa, confiable, segura y asequible es fundamental para un crecimiento económico con equidad e incluso social y que contribuye a la erradicación de la pobreza;

· Que es deseable generar y fortalecer los mercados regionales para el uso de energías menos contaminantes y renovables y que los Estados intercambien información y experiencia sobre la materia;

· Que los Estados promuevan el uso de energía limpia a través de la investigación, el desarrollo y la transferencia de tecnología ambientalmente sana y las alianzas y/o acuerdos internacionales;

· Que con la adopción de esta declaración, los países de la OEA asumen el compromiso de favorecer el aumento del uso sostenible de las energías renovables y limpias, de contribuir a mejorar la eficiencia energética en todos los sectores de la economía, de ampliar la cobertura de servicios energéticos para el desarrollo social, y de fortalecer la cooperación regional y subregional en materia de desarrollo sostenible.

Todos los gobiernos del mundo coincidimos en que la energía es esencial para mejorar el nivel de vida en el mundo y por ello es necesario garantizar el abastecimiento de fuentes energéticas limpias.  En este tenor, a juicio de México, los principales retos a los que se enfrenta el mundo son:  

· precios volátiles internacionales del petróleo; 

· crecimiento de la demanda energética; 

· incremento de la dependencia en las importaciones energéticas de un número significativo de países; 

· importantes requerimientos de inversión para la transformación y modernización de fuentes energéticas; 

· vulnerabilidad de la infraestructura energética;

· situaciones coyunturales, tales como inestabilidad política, desastres naturales; y también, 

· incremento de concentraciones de gases de efecto invernadero en la atmósfera, que fomentan el fenómeno del cambio climático.

La Declaración de Panamá también reconoce los efectos adversos y los desafíos del cambio climático.  En este sentido, se destaca la necesidad de promover energías limpias, incrementar su eficiencia, fomentar modalidades de producción y consumo sostenible y promover un mejor uso de combustibles fósiles en relación al medio ambiente.

En opinión de México, ningún país puede hacerle frente al problema del cambio climático de forma aislada.  Por ello, celebramos el interés de los Estados Miembros de la OEA de hacer su mejor esfuerzo para mitigar el cambio climático, promover la adaptación al mismo y trabajar en acciones de cooperación hemisférica que permitan atender este reto global.  Nuestro país ya está avanzando en la traducción de compromisos internacionales de cambio climático en medidas concretas a nivel nacional.  

Recientemente, el Presidente Felipe Calderón presentó la Estrategia Nacional de Cambio Climático.  Este documento se centra en la esfera de competencia de la administración pública federal, pero contribuye a un proceso nacional, amplio e incluyente, basado en la construcción de consensos gubernamentales, corporativos y sociales para identificar oportunidades de reducción de emisiones a la atmósfera y desarrollar proyectos de mitigación; reconocer la vulnerabilidad de los respectivos sectores y áreas de competencia e iniciar proyectos para el desarrollo de capacidades nacionales y locales de respuesta y adaptación; y, finalmente, también proponer líneas de acción política y estrategias que sirvan de base para la elaboración de un programa especial de cambio climático, dentro del Plan Nacional de Desarrollo 2007-2012.  En breve será entregada a los países de habla inglesa una versión precisamente en inglés para un mayor alcance de esta publicación.

Para conservar carbono forestal y reducir emisiones de gases de efecto invernadero producidas por cambio de uso de suelo, la silvicultura, agricultura y ganadería, la Estrategia contempla acciones de conservación de carbono, captura de carbono y substitución de carbono.  En estas áreas existen amplias oportunidades de mitigación que, a su vez, contribuyen a la promoción de desarrollo social y al mejoramiento de prácticas productivas.  Tal es el caso del Programa ProÁrbol, un programa que impulsa el desarrollo de bosques, selvas y vegetación en México, haciendo de ellos una alternativa de bienestar económico para las familias que habitan en zonas rurales.

En el marco del ProÁrbol, México suscribió la campaña “Plantemos para el Planeta” de las Naciones Unidas, con una aportación de 250 millones de árboles en el año 2007, que representan una cuarta parte de la meta global mundial.

Si bien el sector energía es el mayor contribuyente a las emisiones de gases de efecto invernadero a escala mundial, también es el sector en donde se encuentran las mayores oportunidades para nuestros países.  Los datos recientes del Panel Intergubernamental sobre el Cambio Climático revelan la existencia de amplias oportunidades para la mitigación de emisiones en el sector energía, a través de medidas costo-efectivas, principalmente en las áreas de eficiencia energética y energías renovables.

México, en la actualidad, es el tercer país en el mundo que ha presentado proyectos registrados de certificados de reducción de emisiones de carbono a la atmósfera y, en el marco de esta actividad, promovemos actividades con los países integrantes de esta Organización para desarrollar una postura, trabajo y beneficios para todos nosotros.

El logro del desarrollo sostenible solo será posible si se desvincula, de manera progresiva, el índice de consumo de energía del índice de crecimiento económico, sin sacrificar el desarrollo de nuestros países en vías de crecimiento, es decir, consumir progresivamente menos energía por unidad de producto interno bruto producida.  Asimismo, es indispensable que se disminuya progresivamente la intensidad de carbono de nuestra base energética actual.

Quiero, finalmente, agradecer la generosa invitación y hospitalidad al Gobierno panameño y a su gran pueblo, y confiamos en la cristalización de los acuerdos que hoy nos ocupan.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Le damos ahora la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores Fernando Araújo, Jefe de la Delegación de Colombia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Permítame, en primer lugar, expresar mi gratitud al Gobierno de la República de Panamá por la invitación que nos hiciera para celebrar el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA en la ciudad de Panamá.  Quiero reconocer, al igual que mis colegas, la calurosa hospitalidad del Gobierno y del pueblo de Panamá y expresarle la complacencia de mi Delegación por su elección como Presidente de esta Asamblea.

Colombia celebra la decisión de Panamá de elegir el tema de “Energía para el Desarrollo” para el diálogo de Jefes de Delegación de este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Los más recientes esfuerzos en materia de desarrollo e integración en nuestro Hemisferio tienen el denominador común de la energía, que es factor fundamental para el desarrollo sostenible de nuestros pueblos.

Permítanme hacer una breve descripción general del sector energético en Colombia, donde me complace informar los avances y perspectivas en los sectores eléctricos, de hidrocarburo, de gas minero y de energías renovables.  

Durante los últimos años, el trabajo conjunto y decidido del Gobierno con el sector privado nos ha permitido mantener altos niveles de eficiencia energética.  Desde finales de los años ochenta se modificó el papel del Estado como único actor del sector energético para pasar a una clara separación de roles donde se promueve la participación privada, mientras que el Estado mantiene su responsabilidad de fijar políticas energéticas, regular y ejercer el control y realizar la planificación del sector.
En el sector eléctrico, hemos logrado ampliación de la cobertura con una participación importante del sector privado, particularmente en la generación y, en menor grado, en la transmisión y distribución.  Hemos logrado un balance entre la recuperación de los costos del servicio y la búsqueda de alivios para la población más pobre.

En el sector de hidrocarburos, el petróleo es el primer producto de exportación y el principal contribuyente a las finanzas del Estado.  Colombia busca la autosuficiencia en el mediano plazo.

En materia de gas, desde la década de los años ochenta Colombia ha adelantado un exitoso programa de masificación de gas natural.  Actualmente impulsamos la actividad exploratoria para garantizar el abastecimiento de la demanda interna.  Por otra parte, el carbón representa el segundo renglón de exportaciones del país.

Colombia no ha sido ajena al interés mundial que despiertan las energías no renovables, perfilándose como uno de los países con mayor potencial para convertirse en fuente regional y mundial de energías alternativas.  Estamos comprometidos con los proyectos de integración energética que permitan un mayor desarrollo de los países del Hemisferio.

Por razones geográficas, somos un puente que permite la interconexión eléctrica con los países de la Comunidad Andina y con los hermanos centroamericanos. 

Colombia es hoy parte del Plan Puebla Panamá y está desarrollando también importantes proyectos que pueden incrementar el suministro de energía limpia a partir del gas natural, así como de la utilización de energía alternativa, como los biocombustibles.  Hemos impulsado la interconexión eléctrica con Ecuador y Venezuela y actualmente se encuentran en desarrollo los estudios de interconexión eléctrica Colombia-Panamá, enmarcados dentro de la Iniciativa Energética Mesoamericana del Plan Puebla Panamá.

En materia de gas, promovemos los intercambios internacionales de gas natural con una doble finalidad: intensificar la actividad exploratoria para aumentar nuestras reservas de gas y asegurar una fuente externa de abastecimiento.  Actualmente estamos desarrollando el proyecto de interconexión gasífera con Venezuela mediante la construcción de un gasoducto entre los dos países, que entrará en operación el próximo mes de agosto.  De igual manera, estamos avanzando, junto con Venezuela, en el proyecto de extender el gasoducto colombo-venezolano hasta Panamá y Centroamérica.  

En el sector de las energías no renovables, Colombia tiene un alto potencial de mano de obra y tierras aptas para la producción de biocombustibles.  Igualmente, el clima y la disponibilidad del recurso hídrico nos permiten cultivar durante todo el año.

Contamos con diversidad de climas y condiciones agro-ecológicas que facilitan el cultivo de distintas opciones de materia prima para biocombustibles, entre ellas:  caña de azúcar, sorgo, yuca, remolacha, palma, higuerilla, inchi, zachainchi y soya.  Además de lo anterior, existe en Colombia un marco jurídico estable, precios de venta regulados por el Gobierno y exenciones fiscales.

Igualmente estamos trabajando por lograr una mayor internacionalización del sector energético a través de las oportunidades que ofrece el mercado global.  Mi país está consciente de que el cambio climático no es simplemente un tema del medio ambiente.  Por el contrario, sus efectos amenazan las perspectivas de desarrollo de los pueblos, impidiéndoles alcanzar los Objetivos de Desarrollo del Milenio.

El Gobierno colombiano estableció por este motivo una política dirigida a evitar y mitigar los impactos negativos del cambio climático global sobre la población y las actividades económicas del país.  Esta política contempla acciones en el sector agrícola forestal, el sector infraestructura-energía, el sector infraestructura transporte, el sector ciudades amables, el sector industrial y el sector salud.

En este marco, quisiera destacar la importancia que tiene para Colombia promover el uso de sistemas alternativos de transporte y movilidad y la consolidación de los sistemas de transporte masivo e impulso a la utilización en ellos de combustibles limpios, con el fin de emitir certificados de reducción de emisiones de gases efecto invernadero.

Con el propósito de disminuir la dependencia del país de los combustibles fósiles, por sus reconocidos beneficios ambientales y por su aporte al desarrollo rural y regional, a través de la generación de empleo y la diversificación de cultivos, Colombia se ha venido integrando al desarrollo de fuentes de energía no convencionales, entre ellas, la energía eólica, la geotermia, el alcohol carburante y, más recientemente, el biodiesel.  La legislación nacional crea estímulos para la producción, comercialización y consumo de alcoholes carburantes y establece los criterios ambientales de calidad de los combustibles líquidos y sólidos.

Desde el año 2005, mi país empezó a implementar la iniciativa de alcohol carburante procedente de la caña de azúcar.  En la actualidad producimos diariamente cerca de 1,050.000 litros de alcohol carburante, destinados principalmente a abastecer el mercado nacional.

Colombia espera cubrir la totalidad del país al 10% de mezcla en el año 2010, lo cual requiere que el país produzca 1,500.000 litros por día de alcohol carburante procedentes de diferentes materias primas.  En el caso del programa de biodiesel, están en curso acciones importantes en materias de regulación, financiación, investigación, desarrollo tecnológico e innovación.

El programa de biodiesel en Colombia espera cubrir la totalidad del país al 5% de mezcla.  Para el año 2010, el país estaría produciendo 250.000 galones por día.  Están en construcción actualmente cinco proyectos de producción de biodiesel procedente del aceite de palma y están en desarrollo otros cuatro proyectos que esperamos se inicien en el año 2008.

Señor Presidente, señores Representantes, Colombia coincide con la iniciativa del Gobierno de Panamá de convocar a una reunión interamericana de autoridades nacionales y expertos para intercambiar experiencias, mejores prácticas y otras informaciones relacionadas con la energía, que contribuyan al desarrollo sostenible de nuestros pueblos.  Consideramos que la Organización de los Estados Americanos tiene un importante papel que cumplir en esta materia y estamos dispuestos a contribuir al desarrollo de proyectos de cooperación e integración energética en nuestro continente.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

Ha solicitado la palabra la Jefa de la Delegación de los Estados Unidos, Condoleezza Rice.  Limitarémos el tiempo a dos minutos.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.  I will be brief, but since the Representative of Venezuela decided to directly address my remarks, I would just like to make two very brief points.

First, this is a very useful discussion of energy, but I think that issues of democracy and the defense of democracy are never inappropriate on an agenda of the Organization of American States, given our Inter-American Democractic Charter, and so the discussion of democracy and its defense should always be a part of our agenda.

Second, as to issues in the United States of human rights––of how we fight the war on terror, of the detention of unlawful combatants at Guantanamo, on immigration policy, on any issue––I am quite certain that it would be difficult for any commission to debate more fully, to investigate more fully, to criticize more fully the policies of the U.S. Government.  That is done every night on CNN, on ABC, on CBS, on NBC, and on any number of smaller channels in the United States.  That is the point of press freedom:  that in a democracy, the citizens of a country should have the assurance that the policies of their government will be held up for criticism by a free and independent press, without the interference of their government.  

The citizens of the United States have that assurance; I sincerely hope that the citizens of Venezuela will have that assurance as well.  

Thank you very much.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you.  El Jefe de la Delegación de Venezuela ha solicitado la palabra. Le ruego se limite a dos minutos, por favor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Así lo haré.

Lamento mucho realmente que no vaya a escuchar la Representante de los Estados Unidos nuestra contra-réplica y que se esté retirando de la sala.  Pero sería muy bueno que este Gobierno, que se dice paladín de la libertad de expresión, mostrara la lista y los rostros de a quiénes tiene secuestrados en las cárceles clandestinas en Guantánamo y que se verificara el nombre, apellido, ubicación y dónde fueron secuestrados.

Son centenares.  Es una cosa monstruosa solo comparable con la época de Hitler, que haya en esta época histórica cárceles clandestinas con presos sin rostros y sin nombre.  Ojalá dejara entrar a las cámaras.  Yo le propongo a la Delegación de los Estados Unidos que deje entrar las cámaras de la nueva televisora social TVS del canal 2 de Venezuela a la cárcel de Guantánamo y que permita que se entreviste allí a los presos.  Estamos de acuerdo con ir, absolutamente de acuerdo, y si permite, pudiera ir una comisión de Venezuela a supervisar ahí los derechos humanos.  Y estamos de acuerdo en que se cree una comisión especial en algún momento –no es el tema de esta reunión– para supervisar la violación diaria de los derechos humanos de nuestros hermanos, de nuestras tierras, de nuestros pueblos de Nicaragua, de Venezuela, etcétera, que van hacia los Estados Unidos a buscar la vida.

Ratificamos que a Venezuela se le respeta.  Los Estados Unidos de Norte América y su Gobierno, más temprano que tarde, tendrán que aprender a respetar la soberanía de nuestros gobiernos y de nuestros pueblos, de una nueva América Latina, de un nuevo Caribe que se ha levantado y que más nunca volverá a ser colonia.

Muchas gracias, Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias. 

2.
Anuncios de la Presidencia
El PRESIDENTE:  Dado lo avanzado de la hora, la Presidencia desea agradecer a los Jefes de Delegación por sus intervenciones y comentarios profundos sobre los distintos temas, especialmente el que ha propuesto el Gobierno de Panamá: el debate sobre energía. Dichos comentarios e intervenciones  quedarán registrados en actas.

Proponemos cortar a las cinco de tarde el diálogo privado que llevaremos a cabo los Jefes de Delegación más uno, a fin de que podamos trasladarnos nuevamente acá para retomar la plenaria a las cinco y media.  Les solicitaría a los que acompañarán a los Jefes de Delegación al diálogo privado que procedan a su almuerzo para que luego nos encuentren en las esclusas de Miraflores. A los distinguidos Jefes de Delegación les ruego que me acompañen a tomar un autobús que nos espera en la parte frontal de este edificio, con el fin de que podamos proceder hacia el Canal de Panamá, donde estaremos llevando a cabo un almuerzo privado  los Cancilleres y Jefes de Delegación.  

Gracias.

[RECESO]

3.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Energia para el Desarrollo Sostenible” (continuación)
[Ocupa la Presidencia el Jefe de la Delegación de San Vicente y las Granadinas.]
El PRESIDENTE:  At this time we will continue the Dialogue of Heads of Delegation on the topic “Energy for Sustainable Development.”

Before offering the floor to heads of delegation, I wish to remind you again that interventions should not exceed six minutes per delegation.  We have much ground to cover, and we are appealing to all heads of delegation who are going to speak to make a précis of your speeches and confine your remarks to the six-minute limit; otherwise, we will find ourselves working into late tomorrow night.  After five minutes I will sound the gavel once so that you would know that you have one minute to wind up.  I crave your cooperation.

In accordance with the record of requests to take the floor, the Head of Delegation of Saint Kitts and Nevis will now give his presentation.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you very much, Mr. President.  

The Delegation of Saint Kitts and Nevis thanks the Government of Panama for its gracious welcome and for its overwhelming hospitality.  We have been made to feel very much at home in Panama City, as indeed we should, for history informs us that Panama is, in substantial part, an authentic Caribbean nation with family ties that precede the migrant labor force from the islands that helped to build the spectacular Canal, ties strengthened by the ancestral bonds that Caribbean people share with many Panamanians.

The Government of Saint Kitts and Nevis is particularly pleased, Mr. President, with the theme upon which Panama has requested this regular session of the General Assembly to deliberate the theme “Energy for Sustainable Development.”  The declaration that will emanate from this Assembly session recognizes that energy is an essential resource for the sustainable development of our people and that access to energy that is diverse, reliable, secure, and affordable is of paramount importance in ensuring economic growth with equity and social cohesion, and is a vital asset in poverty eradication.

For Saint Kitts and Nevis, a small island developing state (SIDS) of the Caribbean, conceptualization of energy essential to development and poverty reduction efforts is at the core of a new adaptation strategy that we have recently elaborated.  This strategy became necessary due to the imperative to holistically grapple with the economic challenges we face resulting from a skewed global marketplace that forced the closure of our sugar manufacturing industry.  The industry had been our largest national foreign exchange earner for over 350 years, and despite our valiant efforts to sustain it, the negative impacts of trade liberalization have had, and continue to have, a debilitating effect on our small and fragile economy.

Our adaptation strategy is cast in a pliable mold that recognizes energy as affecting all aspects of development—social, economic, and environmental; including livelihoods, access to water, environmental synergy, agricultural productivity, quality health care, population policy, education for self-reliance, and gender-related issues.

The strategy defines ambitious but realizable goals, attempting to chart a course that guides us as we set about the task of reconstruction and transformation over the next decade.  We are mindful, however, that for these goals to be realized, there must be major improvement in the quality and quantity of our energy services.  Policies that promote energy for sustainable development implicitly support the achievement of the Millennium Development Goals (MDGs), in particular MDG 1:  reducing by half the proportion of people living in poverty by 2015.

It is the conviction of my government that through an integrated development approach, all countries and international agencies can work to help create enabling policy frameworks, develop local capacity, and provide knowledge-based advisory services for expanding access to energy options in poorer and less developed countries, such as the small island developing states (SIDS) of the Caribbean.  

But therein lies a paradox.  For although the international community recognizes the exceptional economic disadvantages that developing island societies face and the vulnerabilities that bedevil our efforts to prosper, such recognition is yet to be translated into situation-specific policies and programs that support the aspirations of our peoples.  

No one is oblivious to the vicissitudes of small island developing states and to the impact upon our economies of external factors, such as the world market price of sugar.  Yet in recent years, modest elements of preferential access or differentiated treatment, based on our economic peculiarities and vulnerabilities, which would have helped us become more resilient––and at minimal cost to the international community––have been challenged and, ultimately, eliminated.

In this regard, Mr. President, Saint Kitts and Nevis must duly acknowledge those who have not only understood, but have responded positively to our energy challenges.  I refer here to Trinidad and Tobago’s Petroleum Stabilization Fund, to the PetroCaribe Initiative of the Bolivarian Republic of Venezuela, and to the collaborative Biofuels Initiative currently being undertaken with Saint Kitts and Nevis by the Federative Republic of Brazil and the United States of America.  Gestures, such as generous supplies of energy-saving bulbs to Saint Kitts and Nevis by Cuba, are also worth of note.  Our people are grateful for the fraternal cooperation of these hemispheric states in this, our crucial energy challenge, and we look forward to other similar partnerships within this grouping.

There seems to be ample room for improvement in our collaboration as a hemisphere.  We believe that proper development of this vital energy sector holds great promise for ensuring that generations of our citizens are better able to transcend the poverty trap.  We also believe that failure to address energy in a collaborative manner would lead to condemning large segments of our populations to underdevelopment and social disenfranchisement.

In closing, Mr. President, Saint Kitts and Nevis endeavors to adopt to a post-sugar-based economy by developing other sectors, such as tourism, financial services, and offshore education.  My government also encourages responsible private sector investment in alternative energy production.

We likewise entreat this organization and all of our other hemispheric partners to strengthen and deepen your ties with us in this new and uncharted dispensation of energizing poverty reduction for the benefit of our hemisphere.  

I thank you.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  We thank the distinguished Minister of Foreign Affairs of Saint Kitts and Nevis, the Honorable Dr. Timothy Harris, for that important statement.  The Head of the Delegation of Nicaragua is recognized.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias.

Señor Presidente; colegas Ministros de Relaciones Exteriores; señor Secretario General, José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto, Alberto Ramdin; delegaciones y Observadores Permanentes presentes:
La energía para el desarrollo sostenible es la base esencial para el desarrollo social y económico de nuestros pueblos.  Por ello, deseo expresar nuestra gratitud al pueblo y Gobierno de Panamá por su amable hospitalidad y buena organización de esta Asamblea General, que nos está permitiendo discutir un tema de trascendental importancia para nuestros países.

El reto es hacer realidad nuestra declaración final, comprometiéndonos y ocupándonos en la búsqueda de soluciones mediante decisiones conjuntas que nos permitan enfrentar la crisis energética como uno de los obstáculos que enfrentamos para garantizar la efectividad en los programas de desarrollo.  No podemos seguir enfrentando los costos crecientes del petróleo debido a la situación de inestabilidad que se ha creado, de manera particular, versus el bien común en importantes zonas de reservas petroleras.

Sin energía nuestros países no pueden caminar hacia el desarrollo.  Solo una integración energética solidaria y humanística nos permitirá reducir las vulnerabilidades de nuestra región y fortalecer las posibilidades reales de que se vigoricen nuestras economías.

En la mayoría de los países de nuestra América se observa una creciente demanda de energía segura, confiable y asequible por parte de la población.  Para asegurar dicha demanda, es necesario promover las fuentes de energía renovables de forma diversificada, tomando en cuenta el potencial que nuestros países soberanos tienen en sus recursos naturales.  

La demanda de etanol está creciendo y viene siendo promovida como una propuesta de solución a la contaminación que producen los combustibles de origen fósiles.

Tal y como lo ha mencionado el compañero Presidente Daniel Ortega, “el monocultivo es mortal para la biodiversidad y el medio ambiente”.  Los países en vías de desarrollo no podemos convertirnos en productores exclusivos de materia prima para la fabricación del etanol, utilizando todas nuestras tierras para la producción de caña, entre otros, dañando bosques, ensanchando la frontera agrícola, provocando incendios forestales y otros daños ecológicos.

La respuesta la tenemos nosotros mismos con nuestras propias fuentes de energía como la geotermia, la hidroeléctrica, con pequeñas y medianas plantas, y no solo con grandes proyectos que afecten a la población y contaminen el medio ambiente.  La respuesta podemos darla también, incorporando las plantas eólicas, la biomasa, de una manera más estable.

En este contexto, Nicaragua está definiendo una política nacional de energía renovable a mediana escala que, con la ayuda de la cooperación regional e internacional, pretende incentivar y ejecutar en los próximos cinco años, a fin de garantizar en el corto y mediano plazo entre unos 120 o 240 megawatts como mínimo.

En esta iniciativa, el Gobierno de Unidad y Reconciliación Nacional está realizando encuentros con diferentes sectores del país y con inversionistas nacionales y extranjeros, a fin de promover la inversión y generación de energía geotérmica, hidroeléctrica, eólica y biomasa, entre otras fuentes no dependientes del petróleo.

Vamos a cambiar la matriz de generación que hoy por hoy tiene un sistema interconectado y que está generando cerca de 70% con petróleo, y estaríamos llegando al año 2011 con solo 50% térmico y el resto con fuentes alternas.  De esa forma estaríamos bajando considerablemente la dependencia del petróleo en la generación eléctrica de nuestro país.

La relación entre energía y desarrollo sostenible es indiscutible.  Por eso nos inscribimos en la ruta de un estilo de desarrollo energético más eficiente, socialmente más equitativo y en armonía con el medio ambiente,  un estilo de desarrollo energético que esté abierto a  nuevas y renovables fuentes de energía siempre que sea sostenible.

Por ello, nos unimos al esfuerzo y diseño de políticas de reestructuración energética que nos permitan elevar el crecimiento económico, superar la pobreza crítica y garantizar la protección del medio ambiente.  Superar los factores que limitan el desarrollo de las Fuentes Renovables es uno de nuestros más grandes desafíos.

Apoyamos los resultados de la Cumbre celebrada en Río de Janeiro, de donde se derivó el Protocolo de Kyoto, y de estos varios mecanismos, incluyendo el Mecanismo de Desarrollo Limpio, del cual en Nicaragua contamos ya con tres proyectos.

Esperamos que en esta Asamblea General logremos crear consenso alrededor de los grandes retos que tenemos los países del Hemisferio y, además, reafirmamos que Nicaragua apoya toda forma de integración que les permita a nuestros pueblos gozar de un desarrollo sostenible y sustentable.

Creemos que la cooperación e integración regional pueden optimizar nuestros esfuerzos para hacerle frente a los numerosos desafíos que enfrenta el sector energético y que el acceso al servicio energético y moderno para toda la población es una prioridad fundamental para el combate de la pobreza y la consolidación de la democracia.

Necesitamos depender de nuestras propias fuerzas energéticas, desarrollar nuestras capacidades de generación, pero para ello necesitamos el apoyo y la solidaridad de una política de cooperación como de la que dispone la Alternativa Bolivariana de las Américas (ALBA), una política que aporte soluciones.  Debemos solidarizarnos para encontrar una salida viable y aprovechar la ocasión para debatir sobre lo que debemos hacer para contrarrestar los diferentes fenómenos que constantemente nos afectan a los países de la región.

La visión que debe prevalecer es nuestra unidad en la diversidad y por ello, el Gobierno de Reconciliación y Unidad Nacional de Nicaragua, conjuntamente con el Reino de los Países Bajos, los invita a Managua los días 25 y 26 de junio a una Consulta Regional sobre la Reforma de las Naciones Unidas en el campo del desarrollo, a fin de que lleguemos a un consenso en Managua de que es nuestra unidad en la diversidad la que nos permitirá el entendimiento y la disposición de compartir una responsabilidad común pero diferenciada, sujeta a las decisiones soberanas de cada Estado Miembro.

Nuestro eje central en todos los ámbitos multilaterales debe seguir siendo siempre el respeto, la equidad y la solidaridad en el logro y desarrollo sostenible de nuestros pueblos.  Para ello se necesita revisar nuestras formas de funcionamiento.  Debemos de mantener una apertura real que nos permita tomar los pasos necesarios para hacer efectiva nuestra gestión, cuya definición debe ser siempre incluir en el nombre de democracia el principio de soberanía nacional, que no puede significar que, en aras de promover la democracia, nos arroguemos el derecho de intervenir en los asuntos internos de los Estados.
Esta experiencia negativa la tuvimos nosotros en Nicaragua en el pasado cercano, la cual fue sumamente dolorosa e injusta para nuestro pueblo.  Gritamos y reclamamos con el soporte de nuestros pueblos indohispanos el imperio del respeto entre nosotros.

Finalmente, deseo manifestar en esta Asamblea General que, para hacer realidad los beneficios de la democracia, debemos demostrar efectivamente respeto, humanismo y solidaridad en un esfuerzo conjunto para resolver el problema energético que nos limita, alcanzar el desarrollo económico y social de nuestros pueblos y forjar verdaderamente sociedades democráticas, soberanas, justas y equitativas, que garanticen el bienestar de la humanidad.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  I thank His Excellency, the Minister of Foreign Affairs of Nicaragua, Samuel Santos, for that important statement.  Once again, I appeal to all heads of delegation to try to contain your remarks within six minutes.  We cannot go much beyond that if we are to cover the ground that we would like to cover.  At this time, the Head of the Delegation of Uruguay has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias, Presidente.

Primero, mi agradecimiento al Canciller de Panamá, al Estado panameño y al señor Secretario General de la OEA por la organización magnífica que han tenido en esta Asamblea y por la calidez y el apoyo que nos han dado.  

Yo quiero ser estricto en el cumplimiento de los martillazos, ya que son nuevos en el día de hoy.

En primer lugar, quiero decir que apoyamos la declaración general que ha sido presentada, descriptiva justamente de lo que pasa en el mundo del sistema de la energía, en América en especial,  y de las perspectivas que tenemos por delante, así como también de las recomendaciones que se nos dan para cómo enfrentar esta realidad tan grave y tan alarmante que vamos a vivir en las décadas próximas.

Pero a mí me interesa decir algunas cosas sobre lo que hemos hecho a nivel regional, porque me parece extremadamente difícil –y créanme que lo digo con pena– conseguir una idea general, un apoyo global a una resolución que obligue a todos los países que integran esta Organización a seguir determinadas líneas de política energética.  A mí me da la impresión de que es una ilusión.  Pienso más que ello dependerá de lo que se haga a nivel regional.

Yo quiero decir que en el MERCOSUR y desde el MERCOSUR intentamos, a través de dos reuniones de Ministros de Energía, realizadas en el año 2005, conseguir la construcción de un anillo energético que interconectara los países.  No lo logramos. Logramos sí un protocolo energético de carácter general que apunta a que desarrollemos una política de negociaciones en ese sentido.

Pero hay muchísimo por hacer.  Se dan cosas espectaculares.  En este momento en el Cono Sur hay una ola de frío tremenda y Uruguay, que no se autoabastece de energía, le está vendiendo energía a la Argentina porque ésta carece de suficiente gas y de la suficiente potencia hidráulica como para generar energía por sus propios medios.  Y en gran medida, Uruguay está tratando de palear esa circunstancia.

Es decir, que los esfuerzos hay que hacerlos, yo creo, a nivel regional fundamentalmente y a nivel continental, si es posible.  No hay pocas dificultades.  Lo primero es que –y en esto creo que hay que poner el énfasis– el Estado tiene un papel protagónico en esta materia.  El sector privado, que es el sector pesado, no invierte en la generación de energía.  Sí le interesa la distribución donde cobra sistemáticamente y al precio que sea, y esa carga la tiene que tomar el Estado entonces, teniendo que  intervenir en las dos partes: en la generación y también en la programación de la distribución de la energía.

En mi opinión, esta materia es eje para la promoción de la producción y de la calidad de vida. Pero no todo depende de la energía; también depende de la distribución de la riqueza y ésta depende del modelo económico que se adopte a nivel nacional e internacional, porque yo he escuchado decir aquí reiteradamente: para combatir la pobreza lo primero es tener energía.  No solo hay que tener energía.  Hay países que son autosuficientes en energía y, sin embargo, tienen la mitad de la población viviendo por debajo de la pobreza, es decir, que hay otros factores que inciden para la eliminación de la pobreza.

Yo quiero decir que mi país, el Uruguay, está saliendo de una crisis.  Creo que lo estamos haciendo bien.  Ha sido un país castigado enormemente por el modelo económico que se generó a través del Consenso de Washington.  Un país de tres y medio millones de habitantes que tiene la capacidad para producir alimentos para cuarenta millones y, sin embargo, tiene una población que, por lo menos en una tercera parte, está viviendo  por debajo de los niveles de la pobreza, algo que es un insulto a la inteligencia, como es un insulto a la inteligencia que en América del Sur haya doscientos millones de pobres y en toda América más de doscientos cincuenta millones, cuando tenemos capacidad para producir de todo.

Yo me pregunto siempre qué es lo que falta en América.  Hay energía suficiente para 150 años con las reservas existentes; se tiene capacidad para producir alimentos para dotar de comida a cuatro mil millones de habitantes y, sin embargo, tenemos una realidad como ésta.  Hay minerales, pesca, bueno, todo lo que ustedes piensen, existe una enorme riqueza.  Es América, es el Continente de la esperanza, ¿verdad?  Pero si no se cambia el modelo económico con el que se trabaja, difícilmente se puede conseguir el objetivo.  

Yo creo sí que no habrá eliminación de la pobreza sin infraestructuras, es decir, sin energía, sin vías férreas, sin carreteras, sin vías navegables, sin agua potable, etcétera.  Ellas harán posible conectar al Sur con el resto de Centroamérica y de América del Norte.  Yo diría que hay que conquistar y defender el Continente, y generar una situación de equilibrio donde hasta ahora, en el Sur y en Centroamérica, hemos padecido y sufrido la historia y no la hemos protagonizado.

Para terminar, señor Presidente, quiero hablar primero de la democracia en el Uruguay.  Quiero decir que en mi país toda la prensa y todos los medios son independientes, tan independientes que muchas veces no solo militan hacia sus ideas sino que no pocas veces no informan, por decir lo menos.  Y me hago responsable de ésto, ¿verdad?  Pero seguirán siendo independientes.  Nosotros vamos a luchar para que sigan siendo independientes aunque no digan la verdad, porque creemos que, en definitiva, el pueblo va a condenar ese tipo de prácticas.  Pero sí creo que el Estado no renunciará a arreglar el respeto a los derechos de todos y a hacer a todos subordinados al orden jurídico, sin excepciones.

Finalmente, los principios de no intervención, de no ingerencia en los asuntos internos de otras naciones, la relación internacional universalista, el respeto al derecho internacional son el único medio de defensa que tenemos los países pequeños en un mundo donde solo parece aceptarse la fuerza. De ahí que tenemos que fortalecer a la Organización de las Naciones Unidas, a la OEA y a todos los organismos multilaterales para que no sean instrumentos de los más fuertes, diría yo, trabajar para que se milite a favor de la igualdad.

No será sencillo, pero es una cosa que habría que haber empezado antes de ayer y no de ahora en adelante.  Y son los organismos multilaterales los que nos pueden ayudar a conseguir esto.

Quiero decir que también apoyamos el proyecto que hay de Carta Social.  Es un paso adelante.  Habrá mucho qué trabajar para que ello sea una realidad porque es una declaración general también, cuyo trabajo ha sido muy bueno y la propuesta inicial también muy buena, pero los resultados habrá que verlos en la aplicación real a este Continente tan castigado por la miseria, por el dolor y por la pobreza.  Nada más.  Gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Your Excellency Reinaldo Gargano, Minister of Foreign Affairs of Uruguay.  The distinguished Representative of Bolivia has the floor.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Ante todo, deseo expresar mi agradecimiento por la hospitalidad del Gobierno y del pueblo de Panamá y mi felicitación a la Secretaría General por la organización de este evento.  

Quisiera hacer algunas precisiones sobre el proyecto de declaración “Energía para el Desarrollo Sostenible”.  Mi país reconoce la diversidad de los pueblos de América y del mundo, la diversidad de sus necesidades y las maneras de atenderlas.  Tiene, sin embargo, su propia visión de esta declaración sobre energía.

Agradecemos que se haya incorporado la palabra “sostenible” al título, de modo que se favorezca la energía renovable y también, más específicamente, la energía limpia.  Esto ha quedado claro con la inclusión del párrafo presentado por nuestra Delegación:  

Reconocer la necesidad de obtener y utilizar todas las formas de energía que estén en armonía con la vida y la naturaleza, preservando el aire, el agua y la tierra, que proveen el alimento y el hábitat indispensables para todos los seres vivientes, procurando su asequibilidad para las poblaciones más vulnerables de manera consistente con una sensibilidad social y ambiental.

En caso de que esta visión no haya quedado claramente explícita, nos parece muy importante aclarar, para que conste en actas y se tome en cuenta para la elaboración del plan de implementación de esta declaración, un pedido a los Estados para establecer un nuevo paradigma como lo demandan los pueblos indígenas, y la lectura de la contaminación ambiental y del cambio climático y el estado dramático de nuestra madre tierra.

Como ustedes saben, los pueblos indígenas no miden el desarrollo mediante índices de consumo de energía, sino a través de las condiciones de vida de la gente, de lo que llaman “el vivir bien”,  es decir, los pueblos indígenas abogan por una cultura de la vida de vivir en armonía con la madre naturaleza que llaman “Pachamama”.

De otra manera podríamos estar premiando el derroche, asociando a ello la idea de explotar la naturaleza y no de convivir en armonía con ella.  Por eso, la búsqueda de alternativas energéticas sostenibles sugiere que los Estados deban promocionar enérgicamente las formas más inofensivas e inocuas de aprovechamiento de energía como la energía solar, la eólica y otras consideradas limpias y renovables.

En cuanto a los combustibles, creemos que no solamente se debe buscar reemplazar paulatinamente los combustibles fósiles por otros, sino también los procesos de combustión como fuente de energía, puesto que toda combustión provoca una reacción exotérmica y produce inevitablemente gases de efecto invernadero, contribuyendo, por tanto, al calentamiento global y al cambio climático.

Adicionalmente, cuando hablamos de utilizar la biomasa como combustible, aplaudimos el ingenioso aprovechamiento de residuos sólidos o líquidos, lo cual, además, es una remediación al daño ambiental,  que favorece la producción de fertilizantes orgánicos que enriquecen los suelos considerablemente empobrecidos por la erosión y los pesticidas y fertilizantes artificiales.

Los combustibles obtenidos a partir de alimentos nos generan una seria preocupación, pues no solamente pensamos en los seres humanos sino en los animales y todos los seres vivientes que compartimos este planeta.  Desde este punto de vista, el hecho de que los alimentos proporcionados por la madre tierra sean incinerados genera una cultura de irrespeto por el alimento, contraria a las enseñanzas de las grandes culturas ancestrales.

Desde el punto de vista de la seguridad alimentaria, se puede generar una especulación de precios que amenace las poblaciones más vulnerables.  Desde el punto de vista de uso de suelos, expande la frontera agrícola y la posibilidad de producir cultivos invasores en detrimento de los bosques naturales y de la biodiversidad, además del uso de pesticidas, cultivos transgénicos y su incidencia en la pérdida de biodiversidad.  En suma, el aprovechamiento de energía a partir de alimentos puede afectar la cadena alimenticia que plantea el flujo natural de la energía.

Insistimos en que es necesario invertir más en energía realmente limpia y renovable y no solamente concentrarnos en soluciones que pueden ser coyunturales.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  The Presidency is most appreciative of the statement made by the distinguished Representative of Bolivia and of the time taken—just over five minutes.  You’re the first one to have achieved that remarkable benchmark.

His Excellency the Minister of Foreign Affairs of Haiti, Jean Rénald Clérismé, has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président,

Monsieur le Président, je prends plaisir à vous adresser mes chaleureuses félicitations au nom de la Délégation haïtienne pour votre élection à la présidence de notre Assemblée.

Je suis convaincu que les éminentes qualités dont vous avez fait preuve dans le passé augurent le succès de nos travaux.  Je voudrais profiter de cette occasion pour présenter par votre intermédiaire, Monsieur le Président, nos remerciements au Gouvernement et au peuple panaméens pour l’accueil si chaleureux qu’ils ont réservé à notre délégation.

Je vais aussi par votre intermédiaire remercier le Secrétaire général Miguel Insulza de l’appui qu’il apporte au Gouvernement haïtien.  Je veux exprimer ici l’admiration de notre peuple et de notre Président et du Premier Ministre pour l’engagement profond que le Secrétaire général a eu envers Haïti.

Monsieur le Président, Haïti souscrit pleinement au choix du thème: «Énergie pour le développement durable» soumis à notre réflexion.  Nous y souscrivons d’autant qu’il est vrai que l’énergie a toujours joué un rôle important dans l’évolution des sociétés humaines qui représente un puissant facteur de développement; et qu’il est vrai aussi que ce thème rencontre les préoccupations du Gouvernement haïtien.

En effet, voulant exprimer la priorité qu’il compte donner à la question d’énergie dans sa vision de développement dans le pays, le premier acte posé par le Président Préval, le jour même de sa prestation de serment, fut de signer un accord avec la République bolivarienne du Venezuela en vue de l’approvisionnement du pays en produits pétroliers à des conditions préférentielles.  Cet accord fut renforcé lors de la visite du Président Hugo Chavez à Port-au-Prince le 12 mars 2007.

Conscient du retard accumulé par le pays dans ce domaine, le Gouvernement haïtien n’a pas tardé à passer à l’action.  Dans l’énoncé de sa déclaration de politiques générales, le Premier Ministre Jacques Edouard Alexis s’est engagé à, et je cite «rechercher pleinement une solution durable à nos problèmes d’énergie et d’aborder ce dossier dans sa globalité dans le cadre d’une politique nationale axée sur la diversification des ressources d’énergie».

Le Forum sur le secteur énergie en Haïti, organisé le 30 mars dernier, a permis de progresser dans ce domaine.  Dans le constat dressé dans le bilan du secteur énergie dans le cadre de la coopération avec l’Agence internationale de l’énergie atomique (AIEA) est alarmant.  Il nous apprend que la consommation énergétique du pays est satisfaite à 80 pour cent par la biomasse locale et l’hydroélectricité.  Les ménages utilisent encore à 80 pour cent le bois d’énergie pour la cuisson avec ses conséquences néfastes pour l’environnement.  Le bois de feu et le charbon de bois représentent 75 pour cent de la consommation énergétique du pays suivie des produits pétroliers et de l’électricité qui se chiffrent respectivement à 21 pour cent et à 4 pour cent.

Le défi à relever est de taille.  Haïti doit pouvoir améliorer sa capacité de production d’énergie – gaz, pétrole, charbon – pour l’approvisionnement de tous les secteurs d’activités.  À ce compte, la réforme des entreprises publiques intervenant dans la production et la distribution de l’électricité est envisagée.  Ce plan ouvre également d’intéressantes perspectives sur le développement d’énergie renouvelable et propre.  

Nous avons des sources d’énergie hydraulique, éolienne, solaire et bio-massique que nous souhaiterions pouvoir exploiter pour réduire la facture pétrolière pour mieux servir la population locale et apporter notre contribution à la réduction du réchauffement climatique de la planète.

À côté de tous ces efforts, sur le plan national, nous sommes en train d’envisager, de concert avec le Brésil et les États-Unis d’Amérique, une coopération pour la production de l’éthanol et du biogaz.

À partir de cette Assemblée, nous souhaiterions voir l’OEA se saisir de la question pour appuyer davantage les efforts nationaux et définir une stratégie régionale en ce domaine.

Monsieur le Président, depuis l’année dernière, le Gouvernement d’Haïti s’est mis au travail en vue de résoudre ses problèmes internes.  Nous ne saurons terminer notre présentation sans présenter nos remerciements aux pays de la région qui ont envoyé leurs troupes au sein de la MINUSTAH pour nous aider à sortir de l’insécurité.

Le pays retourne à sa normalité depuis quelque temps.  Et pour assurer le décollage économique du pays, de grandes orientations du développement ont été définies par déclaration du Gouvernement.

De plus l’appui de la BID dans le cadre de l’allègement de la dette nous aide à avoir un œil fixé vers l’avenir de façon plus sereine.

Notre organisation, l’Organisation de l’OEA doit travailler à promouvoir la paix et la sécurité dans la région.  Du côté haïtien, nous nous félicitons de l’importance que l’Organisation accorde à la question des droits de l’homme; et se félicite aussi du travail accompli par la Commission interaméricaine des droits de l’homme en vue de la promotion du respect et de la protection des droits de l’homme sur le Continent.

Monsieur le Président, je ne saurais terminer sans faire ressortir l’importance que le Gouvernement haïtien accorde aux questions concernant les catastrophes naturelles qui seront examinées au cours de cette session, j’espère.

Conscient des retombées négatives de ce phénomène climatique sur leur développement socio-économique, les pays de la Caraïbe, membres de l’Association des États de la Caraïbe, ont décidé d’organiser une Conférence ministérielle consacrée à des réflexions sur la réduction du risque, l’atténuation des effets et le redressement suite aux catastrophes naturelles.  Cette Conférence aura lieu en Haïti au mois de novembre de cette année.

Le Gouvernement haïtien souhaite remercier l’OEA aussi pour la promesse d’organiser en Haïti bientôt une conférence sur le commerce et l’investissement.

Merci Monsieur le Président.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Your Excellency Jean Rénald Clérismé, Foreign Minister of Haiti.  The Honorable Rudy Insanally, Foreign Minister of Guyana, has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Mr. President, Mr. Secretary General, distinguished colleagues:  

My delegation is very pleased to participate in this thirty-seventh regular session of the General Assembly of the Organization of American States here in historic Panama City.  I wish to thank the Government and people of the Republic of Panama for their warm hospitality, so typical of the tropics, as well as to congratulate Panama on its selection of this session’s theme, “Energy for Sustainable Development,” which is most relevant to our times and to our continuing concern for the welfare of the world in which we live.

Mr. President, the current global energy situation is worrying, to say the least.  As more nations become industrialized, the need for energy grows exponentially.  Demand very often outweighs supply, causing prices to rise and making development difficult to sustain.

The principal victims of this disequilibrium are the majority of our developing states, which can ill afford the high cost of energy, and so with lower productivity, poverty rises, leading frequently to situations of social conflict.  Unless redressed, this imbalance can and will produce even greater strife and lay waste eventually to our societies.

Mr. President, some states, such as my own and others in the Caribbean Community (CARICOM), are especially vulnerable to the vicissitudes of the energy market.  As nonproducers of petroleum, we are highly dependent on external sources for supply of fuel.  Oil, therefore, represents a significant percentage of our total imports and a heavy burden for our economies.  The situation is worsened by negative terms of trade and the destructive impact, as my Haitian colleague has said, of natural disasters, such as hurricanes and floods, which constantly flagellate our region.  In 2005, Guyana, a low-lying coastal state, was hit by floods that resulted in losses amounting, according to the calculations of the Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC), to nearly 60 percent of our GDP.

Mr. President, there is certainly a clear and present need for a global energy policy to address the problems currently faced and to provide solutions aimed at stabilizing the market.  Among the issues that would have to be considered are the ever-growing demand for energy, the cost and reliability of supply, the reduction of dependency on imports, improved efficiency of energy generation and use, the impact on the environment, the development of alternative sources, and, as the theme of this General Assembly session suggests, the linkage to sustainable development.

Regrettably, Mr. President, consumption of the world’s resources has hitherto been very irrational and irresponsible, with disastrous consequences for our physical environment.  The report of the United Nations Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) has dramatically portrayed some of the devastating effects that global warming is likely to have on our hemisphere:  the probable collapse of the Amazon ecosystem within 40 years, the melting of glaciers in the Andean region, and increased tropical storms in the Caribbean.

Mr. President, conscious of the need for a more enlightened energy policy at the national level, the Government of Guyana has sought to place greater emphasis on conservation and efficiency of use and on the development of alternative sources of energy.  We are now engaged in the production of sugar-based ethanol to reduce our dependency on fossil fuels.  

At the same time, given our abundant water resources—in fact, the name Guyana means “Land of Many Waters”—we are also focused on the development of our vast hydropower potential.  Projects in this area, Mr. President, which are designed to diversify resources and make development more sustainable, deserve the full financial support of the international community.

The gravity of the world energy situation, Mr. President, demands furthermore a holistic examination of the issues involved, since in the web of human life, they are all interconnected.  Although such a policy is sorely needed, the recent outcome of the Fifteenth Session of the Commission on Sustainable Development (CDS), held in New York in April and May, does not allow one to be sanguine about future prospects.  The failure to adopt the final document revealed the fundamental disagreements that exist between states on the nature, scope, and ambition of the sustainable development agenda, particularly the issues of energy and climate change.  Unless these differences are removed through dialogue and conciliation, we run the risk of igniting an energy crisis from which recovery may not ever be possible.

Mr. President, the Declaration of Panama to which we are about to subscribe is a further call to action.  We need to heed its message before it is too late, or else, like the fabled Icarus, we fly too close to the sun and perish for our foolhardiness.

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Foreign Minister of Guyana, Mr. Insanally.  The distinguished Prime Minister of Antigua and Barbuda, who also holds the portfolio of Minister of Foreign Affairs, has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.  May I, up front, invoke the privilege of Prime Minister of Antigua and Barbuda, so that you will understand in the event that I do not stick to the six minutes.

Allow me also, Mr. President, to express the profound gratitude of my delegation to the Government and people of Panama for their warm and generous hospitality.

Energy and sustainable development is a priority area for the Government of Antigua and Barbuda.  We fully recognize, as outlined in the draft Declaration of Panama, that energy is essential for sustainable development and that access to energy that is reliable, secure, affordable, clean, and diverse is vital to our economic growth and to the eradication of poverty.

Mr. President, for most of the 20th century, the consumption of energy was used to evaluate the economic and social progress of a country.  This is why for many years the consequences of environmental pollution were left without due attention.  However, in the 21st century, the problem of energy has not only focused on social satisfaction, but also on the environmental impact it poses.

The creation of a global energy consciousness and the reduction of energy consumption are the most significant challenges facing mankind today.  Energy efficiency can allow for significant or substantial energy savings.  Every family, industry, school, and social center can accomplish this, not only with new technologies, but also with political will and environmental consciousness.  All citizens must have their own energy-saving programs.

Mr. President, the high cost of fossil fuel remains a concern for my government, particularly so because of the high cost of energy in Antigua and Barbuda.  As a net importer of crude oil, Antigua and Barbuda has experienced many of the shocks associated with the rapid increases in world oil prices and the deleterious economic effect that these prices can have on a country’s economy.  We therefore welcome and fully appreciate the mechanism put in place by the Government of Venezuela under the PetroCaribe Initiative to supply energy products to us on concessionary terms.

In 2005, in an effort to deflect the impact of rising fuel prices on the citizens of Antigua and Barbuda, my government absorbed these increases.  The net result of this action was that a number of our development plans had to be reassessed and in some cases deferred.  Energy is essential to a country’s development and poverty reduction efforts.  

My government has long recognized that if we are to advance further into the 21st century, there must be reconciliation between our short-term developmental goals and our responsibility to leave a lasting legacy of a clean environment for future generations.  Therefore, in 2006, my government launched an energy saving and awareness initiative.  We have successfully substituted energy-consuming incandescent bulbs with compact, energy-saving bulbs in 97 percent of the residences in Antigua and Barbuda.  This initiative will bring energy savings of over 21 million kilowatt hours per year and a fuel savings of over 5,000 tons per year.

My government, in collaboration with the Government of Cuba, will conduct further energy-saving initiatives with the objective of reaching an overall specific fuel consumption of 200 grams per kilowatt hour in our power-generating stations by the end of 2009, thereby reducing the cost of energy to the consumer.

Mr. President, although it seems that the exhaustion of the world’s supply of fossil fuel is imminent, the capital cost of clean and renewable energy is significant.  Accordingly, I wish to add my voice to those who have called for the promotion of innovative funding and cooperation mechanisms within multilateral institutions, with a view to ensuring that developing countries can obtain these technologies.

We believe that the exploitation of our valuable renewable resources can lead to reduced energy consumption within Antigua and Barbuda and, indeed, the region.  With appropriate policies, legislation, and regulation, as well as financially viable projects, the benefits of renewable energy can lead to sustainable development within our region.

Mr. President, Antigua and Barbuda recognizes the importance of synergy.  We therefore will support the Permanent Council and the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) in convening an inter-American meeting of national authorities with a view to fostering a constructive dialogue on the sharing of best practices.

In Antigua and Barbuda, we have begun to explore the possibility of using wind as a secure and clean form of energy and are committed to ensuring that a percentage of the energy produced by the end of 2009 is from this source.  We have also been encouraging the use of solar energy for heating and cooling applications.  My government is also reviewing taxes on energy-saving appliances and equipment in order to foster their widespread use.

In closing, Mr. President, my delegation would wish to reiterate its congratulations to you and the Government of Panama for having chosen this critical issue as the theme for this year’s Assembly session.  

Thank you very much, Mr. President. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  The Presidency is appreciative of the significant statement made by the Honorable Prime Minister of Antigua and Barbuda.  Of course there was no need to seek mercy, as you went just beyond the allotted six minutes.

May I also indicate that a new device has been presented.  I guess the sound of the gavel is too much, and it might be that this is a gentler equipment to signal the time.

His Excellency Gert Rosenthal, Minister of Foreign Affairs of Guatemala, has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.

Sean mis primeras palabras para agradecer al Gobierno y pueblo de Panamá por la magnífica acogida que hemos tenido acá en este país centroamericano con vocación continental.  Celebramos estar presentes en esta Asamblea General.

En primer lugar, notamos con agrado que nuestra Organización está cumpliendo con sus funciones y sus mandatos, de conformidad con la Carta y con otros instrumentos fundamentales.  

En segundo lugar, observamos que hay una amplia voluntad política para asignar a esta Organización cada vez mayores responsabilidades.

En tercer lugar, vemos con optimismo que la Organización misma ha cambiado y se ha adecuado a los nuevos retos y requerimientos de sus Estados Miembros.

Por último, valoramos el trabajo de la Organización en nuestro propio país en apoyo a las instituciones democráticas y a la progresiva protección de los derechos humanos, en apoyo a la seguridad ciudadana, la observación de nuestras elecciones generales y, muy particularmente, como entidad facilitadora del añejo diferendo territorial que tenemos con la hermana República de Belice.

También me valgo de la oportunidad para aplaudir la labor de nuestro Secretario General, José Miguel Insulza, quien ha propuesto, y coincidimos con él, con base en los compromisos contenidos en nuestros propios acuerdos de paz, que la acción de la OEA se sostenga sobre cuatro pilares fundamentales: el apoyo a la democracia; la promoción y defensa de los derechos humanos; la seguridad multidimensional y el impulso al desarrollo integral.
Pensamos que el nuevo marco institucional de la Organización refleja, de manera adecuada, estas prioridades.  Sin embargo, debemos reconocer que el trabajo de modernizar una institución representa un reto diferente y complejo y requiere, a su vez, de apoyo de parte de los Estados Miembros.  Lo que nos parece que hace falta ahora es asegurar la estabilidad financiera que necesita la Organización.

El apoyo a la democracia es hoy en día un quehacer central de la OEA.  Esta Asamblea General estará considerando una resolución que encomiende al Secretario General una serie de acciones concretas en seguimiento de la Carta Democrática.  Debemos tener presente que esa Carta dio inicio a una nueva etapa en la consolidación de un hemisferio democrático y debemos reconocer, al mismo tiempo, que nos falta mucho por hacer para alcanzar ese objetivo.

Queremos vivir en un hemisferio democrático, donde hay pleno respeto a los derechos civiles y políticos.  Donde faltan estos elementos no hay democracia plena; en donde se restringe la libertad de prensa, se están erosionando las libertades fundamentales; en donde deja de existir la separación de poderes, se está debilitando la democracia representativa.  Por eso, nos parece tan importante el esfuerzo colectivo de promover y preservar los preceptos plasmados en la Carta Democrática.

Guatemala ha reconocido las imperfecciones de su propio sistema de Gobierno y ha buscado apoyo para corregirlas.  Ha requerido la cooperación de la OEA para fortalecer sus instituciones y es actualmente uno de los países que se beneficia ampliamente de la misma.

La sostenibilidad de la democracia representativa requiere de muchas condiciones.  Además de las condiciones políticas e institucionales a las que nos hemos referido, tenemos que señalar la importancia que tiene el compromiso de compartir la pobreza, la desigualdad y la exclusión social que prevalecen en muchas partes del Hemisferio.

La gobernabilidad democrática solo puede asegurarse y reforzarse si logramos mejorar las condiciones de vida de nuestros pueblos.  En el marco de la OEA, esto implica, además de la atención a los temas del desarrollo sostenible desde la Secretaría General, la importante tarea del Consejo Permanente de concluir la negociación de la Carta Social de las Américas.

El otro instrumento importante que se encuentra pendiente y falta terminar de negociar es la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.  Guatemala ha contribuido de manera activa, y lo seguirá haciendo, para llegar a una exitosa y pronta conclusión de ese proceso.

Desde la firma de uno de los acuerdos de paz que se refiere a la identidad y derechos de nuestros pueblos indígenas, Guatemala ha asumido el compromiso de aportar toda su experiencia en el avance del reconocimiento y respeto de los derechos de dichos pueblos, tanto a nivel nacional como internacional. Durante los últimos cuatro años, el Embajador Juan León ha presidido el Grupo de Trabajo que redacta dicha Declaración en el marco de la OEA y agradecemos el apoyo y la confianza que él ha recibido de todas las Delegaciones.

Creemos que debe hacerse un esfuerzo mayor para que se concluya la negociación de este importante instrumento, el que contribuirá a la construcción de una democracia sin exclusiones y sin discriminación.  Por ello, compartimos la propuesta de llevar a cabo una sesión especial del Consejo Permanente para evaluar el proceso de discusión de la Declaración y para darle un renovado impulso.

Señor Presidente, para terminar, algunas breves palabras nada más sobre el tema de diálogo y reflexión en esta Asamblea, el de la producción y el uso sostenible de energía.

En nuestra región, como en todo el mundo, hay una preocupación creciente por los efectos de la actividad humana sobre nuestro planeta.  La contaminación y los cambios climáticos, que son resultado del uso de combustibles fósiles, representan una amenaza de proporciones insospechables para el medio ambiente y, con ello, para el futuro de la humanidad.

Pero al mismo tiempo, la producción y el uso de la energía son fundamentales para el funcionamiento y desarrollo de nuestras sociedades.  De hecho, uno de los desafíos más importantes que enfrentan nuestros países es el de suministrar energía confiable, accesible y asequible para toda la población.  Guatemala comparte estos y otros principios contenidos en el Proyecto de Declaración sobre Energía para el Desarrollo Sostenible, que se adoptará en esta Asamblea.

Señor Presidente, un último punto:  recordar a los señores Delegados que Guatemala será la sede del Cuarto Foro Hemisférico de Ministros de Agricultura, a celebrarse en la colonial ciudad de Antigua durante la última semana de julio.  Los esperamos con los brazos abiertos.  Formulamos nuestros mejores votos por la conclusión exitosa de esta Asamblea y por la paz, la justicia y la concordia entre los pueblos de América.

Nos inspira y nos compromete el estar reunidos en la sede del primer encuentro de los países del Continente, promovido por el Libertador Simón Bolívar.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  We thank His Excellency Gert Rosenthal, Minister of Foreign Affairs of Guatemala, for that important statement.  I now recognize His Excellency Milton Jiménez, Minister of Foreign Affairs of Honduras.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias, Presidente.

En primer lugar, vaya un saludo para todos los colegas y, por supuesto, para la mesa directiva.  

Formulo una pequeña crítica, porque tengo la impresión, ojalá esté equivocado, de que el orden de las intervenciones se manipula de forma arbitraria, y yo esperaría que eso no vuelva a ocurrir en el futuro.

Para la Delegación de Honduras, que me honro en presidir, es un honor participar en este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Agradezco igualmente la singular hospitalidad que nos brinda la hermana República de Panamá.

Para cualquier americano, Panamá es parte de lo mejor de nosotros, ya que entraña el sentido de la unidad hemisférica.  Ahora, a treinta años de la firma de los Tratados Torrijos-Carter, Panamá es una demostración evidente de lo que el diálogo y la dignidad pueden lograr.  Asistimos a un Panamá soberano, en pleno proceso de expansión, un país que ha herido su territorio para servir a las Américas y al mundo.

Aquí en Panamá, nuestro prócer Francisco Morazán, escribió el Manifiesto de David que contiene su mensaje a los pueblos de Centroamérica, documento histórico que sigue siendo un legado válido, por supuesto, para la integración presente y futura de todos los pueblos de América.

Hay situaciones negativas que arrastramos del pasado y cuyas soluciones no pueden seguir postergándose.  Una de ellas es erradicar la pobreza extrema en todo el Hemisferio, ya que conlleva la incapacidad de alimentar, cuidar y formar a muchos de nuestros hijos, niños y niñas, poniendo en riesgo nuestras futuras generaciones.

Esta lucha urgente contra la pobreza extrema, que impide acceder al conocimiento, es la prioridad número uno del Estado de Honduras, presidida por el Presidente José Manuel Zelaya Rosales.  Es por ello que, en un acto de justicia mi Gobierno decidió, con base en la Ley de Emisión del Pensamiento, establecer los foros ciudadanos para informar a través de los medios radiales y televisivos sobre los logros y decisiones gubernamentales.

Sin duda alguna, la libertad de expresión, la libertad de prensa, la libertad de empresa son unos de los pilares básicos de la democracia.  Mi Gobierno es respetuoso absoluto de estas libertades y, además, reafirma su compromiso con los tratados y convenciones en derechos humanos, tanto del sistema interamericano como del sistema universal.

Consideramos que la libertad de expresión tiene, por supuesto, su correlativo en la libertad de información.  No debe, bajo ninguna circunstancia, usarse como coartada para el falso testimonio, porque siendo conscientes, tal y como lo expresa el insigne escritor Mario Vargas Llosa, de que “cualquier intento de frenar legalmente el amarillismo periodístico equivaldría a establecer un sistema de censura, y eso tendría consecuencias trágicas para el funcionamiento de la democracia”.

Justamente por ello hemos brindado esos espacios a la ciudadanía para que tenga la oportunidad de ejercitar su derecho a ser informado e igualmente para que nuestro Gobierno cumpla con la obligación de rendir cuentas ante su ciudadanía.

También compartimos otras preocupaciones con los hermanos del Hemisferio, como son la Carta Democrática Interamericana, suscrita por los Estamos Miembros de la Organización el año 2001, en donde se proclama que la democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes.  Es por ello que concretar una Carta Social de las Américas y su plan de acción resulta vital para lograr un desarrollo sostenible con inclusión y respetuoso de los derechos humanos.  Esta es la razón por la que Honduras asume como suyos temas hemisféricos tales como  el problema del tráfico ilegal de drogas, bajo la perspectiva de la responsabilidad compartida que proclama la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) e impulsa el Mecanismo de Evaluación Multilateral, que es cada vez más transparente.

Señor Presidente, para mi país el tema central de nuestras discusiones, la Energía para el Desarrollo Sostenible, es trascendente.  Nos preciamos de nuestra biodiversidad y estamos aprendiendo a cuidar nuestras cuencas hidrográficas, en cuyo proceso la responsabilidad social de las empresas no puede ni debe desconocerse.

Honduras está empeñada con sus mejores esfuerzos en conservar los recursos naturales para beneficio de estas y de las futuras generaciones.  Es por ello que se han tomado decisiones heroicas, entre ellas:  involucrar a las fuerzas armadas, hasta hace algún tiempo dedicadas a tareas no muy loables, en un trabajo de alto contenido comunitario, protegiendo miles y miles de hectáreas de bosque en el territorio nacional.  Esta nueva forma de actuar nos ha permitido emprender un amplio programa de reforestación, tarea con visión de futuro que ha hecho posible reducir en un 50% los incendios forestales, la depredación del bosque y la caza y tráfico ilegal de especies de nuestra fauna en peligro de extinción.

La energía para el desarrollo sostenible es posible, es urgente y, si bien ninguno de nosotros tiene todos los recursos o soluciones, no hay un solo Estado americano que no posea, al menos potencialmente, una fuente alternativa de energía, una tecnología o una idea que permita que entre todos logremos aquello que ninguno de nosotros puede hacer de manera aislada.

En los últimos años se ha intensificado en la OEA el interés por este tema y su vinculación con la lucha contra la pobreza, la conservación del medio ambiente y el desafío del cambio climático.  Según las previsiones, la actual tendencia hacia el calentamiento provocará algunas extinciones de numerosas especies vegetales y animales, debilitadas ya por la contaminación y la pérdida del hábitat, las que no sobrevivirán seguramente en los próximos años.

El ser humano se encontrará con dificultades cada vez mayores.  Los graves episodios recientes de tormentas, inundaciones y sequías demuestran que los modelos informáticos que predicen episodios extremos no están equivocados.  Por cierto, el Caribe y Centroamérica somos los que constantemente padecemos estos grandes fenómenos climatológicos.

Se agudizarán sin duda los procesos de desertificación, perturbando el aprovechamiento de la tierra. En las regiones tropicales y subtropicales, el  impacto negativo será más intenso, afectando el rendimiento agrícola y el consecuente suministro de alimentos.  

Las acciones para reducir las emisiones de los gases de efecto invernadero dependerán de las decisiones políticas que adoptemos en nuestros países.

Aplicar con éxito opciones de mitigación implica superar numerosos obstáculos técnicos, económicos, institucionales, culturales y sociales.  No será fácil resolverlos, pero ignorarlos sería todavía peor.

Por estas razones evidentes, dentro del marco de la política exterior de nuestro país, deseamos formular la iniciativa que hemos hecho circular, en la cual proponemos la creación de una red de ciudades y/o mancomunidades centroamericanas que utilizarían racional y eficientemente las fuentes de energía disponibles, propiciarían el desarrollo sostenible y generarían un impacto positivo en el clima global.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  I thank His Excellency Milton Jiménez, Minister of Foreign Affairs of Honduras, for that important statement.  The Honorable Charles Savarin, Minister of Foreign Affairs of Dominica, is recognized.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you, Mr. President.  

Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, representatives of member states and observer missions, ladies and gentlemen:  

I wish to express my appreciation to the Government and people of the Republic of Panama for their hospitality and the excellent arrangements made for hosting the thirty-seventh regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  Every event, including this afternoon’s visit to the Panama Canal and our sumptuous lunch, is testimony to these excellent arrangements.  

My thanks are also extended to the Secretary General, José Miguel Insulza, officials of the Organization of American States, and the permanent missions to the OAS in Washington, D.C., for the extensive preparatory work undertaken to ensure the success of this thirty-seventh regular session of the General Assembly.

Mr. President, as head of the Delegation of Dominica, I am honored to share with you our reflections on the issue of energy for sustainable development, which was proposed by our host and accepted by member states of the OAS as a central theme for this General Assembly session.  This theme could not be more appropriate.  The question of energy and sustainable development constantly occupies our thoughts as we struggle to deal with the growing concerns of our people regarding rising oil prices, the development and use of alternative energy, the depletion of the forest cover, the destruction of the ozone layer, and the negative effects of climate change, to name a few.

It is not a new topic to us.  Energy in the context of sustainable development has been discussed at numerous regional and international conferences, workshops, and summits for more than two decades.  The Organization of American States, through the Department of Sustainable Development (DSD), has sought, through the Renewable Energy in the Americas Initiative (REIA), to promote the increased use of renewable energy technologies and to encourage energy efficiency.  We applaud the efforts of the OAS to advance renewable energy technologies and projects and to support such policies in member states.

The Government of the Commonwealth of Dominica has been exploring the use of geothermal energy as an alternate source of energy on the island.  Three geothermal generating sites have been identified.  Feasibility studies conducted by external organizations have confirmed that there is adequate potential on our island to harness these fields for the generation of electricity. The Government has been actively seeking to source funding for these projects, and I must express our gratitude to the Organization of American States for its assistance in the initial stages of the study.  The potential of these geothermal fields is such that plans are already being considered for supplying geothermal energy, using oceanic optical cable, to two of our closest neighboring islands.  

Our largely tropical and subtropical locations would suggest that solar energy and hydropower constitute two of the most important alternative sources of energy in our region.  In the small and pristine island of Dominica, solar water heaters have been installed in a large number of homes, thus significantly reducing electricity consumption from petroleum products.  Approximately 40 percent of Dominica’s electricity is generated by hydropower, but that is not enough, and we are burdened with fuel surcharges as the price of oil keeps rising on the international market.  With the relative abundance of water on our Nature Island, there is clear potential for increasing our use of hydropower and, by so doing, reducing our dependence on imported fossil fuels for generating electricity.  

Energy consumption is inextricably linked to all aspects of the well-being of our people, notably with regard to access to electricity for domestic consumption; for land, sea, and air transportation; for delivering health and education services; as well as for industrial and commercial development.  Consequently, the availability of energy heavily influences any effort at sustainable development and poverty alleviation.  

In our effort to change consumption patterns and reduce energy costs, the Government of the Commonwealth of Dominica, with assistance from the Cuban Government, recently completed a program aimed at introducing energy-saving light bulbs in almost every Dominican household, both in the urban and rural communities.

We also welcome and embrace the PetroCaribe Initiative put forward by the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela, which reduces by 40 percent the up-front costs of petroleum products and thus significantly lessens the cash flow problems confronting our country.  We note with appreciation that the Government of Trinidad and Tobago, the only oil-exporting member state of the Caribbean Community (CARICOM), has established a Petroleum Stabilization Fund, which makes grant funding available to CARICOM member states for approved development projects.

Although studies have shown that the Commonwealth of Dominica possesses significant geothermal energy reserves, we lack the investment capital necessary to tap these resources.  I therefore suggest that urgent action be taken to establish a regional fund for the development of renewable energy in the Americas, and I call on the developed member states to the north and the oil and gas-producing states to the south to form a unique alliance to give birth to such a fund.  Had there been such a fund, I could think of no better use to which it could be put than to undertake a program of renewable energy development in our sister member state of Haiti.

The OAS and the United Nations have done commendable work in restoring democracy and maintaining security in Haiti.  There have been more elections held in Haiti over the last two years than in any other member state in the OAS, and there is relative peace and security, attributable mainly to the continued presence of the United Nations Stabilization Mission in Haiti (MINUSTAH).  

The challenge now to the OAS, the United Nations, and the people of Haiti is to ensure that democratic governance can resolve the very many problems confronting that member state and impact positively on the quality of life of the people in a meaningful and sustainable way.

Perhaps one of the major initiatives that the OAS could embark upon in Haiti is the development of alternative and renewable energy sources to wood and charcoal, which have devastated the forests of Haiti, and a reforestation program that would not only create much-needed jobs in the short term, but enhance the environment in the medium to long term, protect the watershed and water table, lay the foundation for sustainable agroforest industries, and unleash the hydroelectric potential of Haiti.

The Government of the Commonwealth of Dominica remains preoccupied with the need to look at sustainable energy sources that do not negatively impact the environment.  In seeking alternative sources of energy, we must ensure that renewable energy is generated in a manner that does not threaten biodiversity or forestation levels and is otherwise compatible with sound environmental protection policies in our countries.

Mr. President, ladies and gentlemen, energy is central to sustainable development and poverty alleviation.  The Government of the Commonwealth of Dominica has determined that greater energy security, domestically and regionally, is one of our most important objectives.  Given the Commonwealth of Dominica’s potential with respect to renewable energy, we recognize that the development of these energy resources must be pursued as a matter of urgency.

The Declaration of Panama, to which we will append our signatures at the end of this General Assembly session, must not be just another reference document.  Rather, it should serve as a guide and point the way forward for those of us who believe that energy is a fundamental requirement for the economic and social progress that we need to improve the quality of life of all of our citizens.  

I thank you.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Minister of Foreign Affairs, the Honorable Charles Savarin, for his statement.

I want to assure you that we are making excellent time.  We have just two speakers left, so bear with us.  

I now recognize His Excellency Gordon V. Shirley, Head of the Delegation of Jamaica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Mr. President.  I would like to begin by expressing appreciation to our hosts, the Government and people of Panama, for the hospitality extended to my delegation since our arrival.

Mr. President, my delegation wishes to express satisfaction with the topic chosen for political dialogue and emphasizes the need for countries, particularly the small and developing ones without energy resources, to take the variable of energy seriously into account in all of their deliberations, economic calculations, and projections.  Energy security and climate change have also assumed importance on our international agenda, given these and other challenges.   

Having read the draft Declaration of Panama and participated in the deliberations at the Organization of American States, the Delegation of Jamaica is happy to see the effort that was put into creating a text that is diverse and represents the divergent interests and collective priorities of member states.  It is wide ranging in addressing opportunities and expectations as they relate to the realistic efforts that had to be made to mitigate the challenges faced by all and without prejudice to their sides.

Within our allocated time, Mr. President, my delegation would like to address three elements––consumption, conservation, and cooperation––that resonate deeply within us because of the situation in which Jamaica finds itself.  

First, in respect of consumption, as we have evolved as developing economies, our requirements for energy have grown significantly, and we rely on energy to drive all sectors of our economy.  Unfortunately, this increased demand has not yet been accompanied by sufficient effort to rationalize our consumption and to reduce and divert much-needed resources into other important national imperatives.

In addition to the high cost associated with the acquisition of nonindigenous energy resources, there are some unwanted side effects to these excessive consumption patterns that add to what is becoming a vicious cycle of more consumption, leading to more degradation through climate change.  The impact of pollution and effluents on our environment, the water table, the fertility of soils, the radical and unpredictable climate change that we are now seeing, and in some cases quantified in sea-level rise, reflects the changing face of the earth.

In Jamaica, we have recognized the need to revisit our efforts to promote public education and conservation, and this undertaking is being led by the Ministry of Industry, Technology, Energy, and Commerce.  We are happy to note also that work is continuing on the energy sector policy that was tabled as a green paper in Parliament last year.

  This leads me to the next issue on Jamaica’s priority list, conservation.  We need to reexamine the importance of conservation in association with the potential of new and renewable sources of energy which, in Jamaica’s case, are a meaningful element in our drive to reduce our dependence on oil.  The development of renewable energy resources has become one of the most important features in the matrix of my country’s energy supply.

We have begun to impress on our population the immediate impact that the replacement of incandescent bulbs with more efficient compact fluorescent bulbs can have on their utility charges while, at the policy level, facilitating our government in its carbon trading opportunities. 

Mr. President, we have begun to seriously examine liquefied natural gas, based on the needs of our bauxite and alumina sector.  We continue to explore hydropower to harness our natural resources.  We also have established wind farms in one of the central parishes of the island.  The national power generating company is examining the increased use of solar energy.  A pilot program involving the use of ethanol in fuels is underway, and based on our findings, we intend to take all of these initiatives even further.

The final element I wish to address relates to cooperation.  Mr. President, we at the OAS benefit from the various regional and subregional groupings of which we are members; hence, our efforts to identify and pursue consensual and joint action are standard operating practice.  The issue of energy sustainability must, therefore, benefit from this approach.  In the same way that the Declaration of Panama speaks to the many avenues of collaboration and coordination, we must adhere to this as a guiding principle, not only in our deliberations but also in our implementation.

The region is pleased to be associated with a number of beneficial and development-oriented initiatives, among them the San José and Caracas energy accords with Mexico and Venezuela; the Petroleum Stabilization Fund within the Caribbean Community (CARICOM); and the Petrocaribe Initiative, which superseded the Caracas Accord with Venezuela.  

In this regard, the CARICOM Energy Policy, which is still being refined, remains the subject of intense discussion by the Task Force and will examine many elements of the energy issue that must be considered, including energy efficiency, investment in the sector, environmental concerns, and rationalization.

We believe that investment in research and development, sharing of best practices, innovation, technological breakthroughs, and regional policy initiatives must form the bases for sharing in the energy sector and the allocation of resources to meet our national goals.

We are happy to report a number of initiatives in Jamaica to explore energy alternatives.  Aside from the wind farms and the use of solar panels, which I mentioned earlier, the University of Technology (UTech) has recently begun to conduct its own research on solar energy, biomass, and the conversion of waste energy.  New initiatives are being undertaken in cooperation with the Brazilian Government in the area of biofuels, and our private sector has partnered in this exercise.  We therefore encourage all concerned to look at identifying resources and innovative mechanisms for financing these new developments and undertakings.  The call, therefore, must go out to the international financial institutions (IFIs) and other funding agencies and financiers to analyze our best options in the near future.

Mr. President, in our view, the link between the cost of energy and the development priority for us all is poverty alleviation.  We feel that as long as we are able to reduce these costs, we will be able to make an important step towards poverty alleviation at many levels.  We have a duty to set our goal around this objective and to use whatever means we can to achieve meaningful reduction in poverty.

In concluding, Mr. President, Jamaica recognizes the importance of our deliberation on energy at this time, and as we strive towards achieving greater independence in this area, we hope that the Declaration of Panama and the outcome documents will serve as a basis and a benchmark for future action by our own countries and, later, regional institutions and organizations engaged in this ongoing debate.  

Thank you.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  The statement made by His Excellency Gordon V. Shirley, Ambassador of Jamaica, is appreciated. 

The final speaker for the evening is the Senior Minister and Minister of Foreign Affairs of Barbados, Dame Billie Miller.  Minister Miller, please proceed.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you.  

Mr. President, the hospitality of the Government and people of Panama continues to impress all of us who have had the good fortune to visit this country.  I wish to express our appreciation to the Government and the people of Panama for that continuing hospitality.

Mr. President, the choice of “Energy for Sustainable Development” is a good one for our theme.  Most of us here represent countries that are still developing and are committed to realizing the Millennium Development Goals (MDGs) by or before 2015.  Some successes have been achieved, but more remains undone.  The goal of providing for each citizen in a way that allows the individual to effectively pursue happiness through an enabling social and economic environment remains elusive.  Economic factors, more than any other, continue to hamper the attainment of this lofty goal.

Barbados has enjoyed stable economic and social growth and development for several years.  From the outset, fossil fuels were used to power economic development in our island’s major industries:  first, the sugar sector; then manufacturing; and nowadays, tourism.  Energy will be continually needed as we continue to transition from a sugar-based economy to one that is based on service and knowledge.

Access to energy became of critical concern for Barbados during the crisis period of the 1970s.  I am sure that we all remember those years.  Some lessons were learned out of that episode and served us in good stead.  

Today, the pervasive social and economic impact of petroleum remains clear.  Given the importance of the energy sector to our present and future development, the Government of Barbados deemed it necessary to develop an energy policy to guide this sector for the next 20 years.  This was conceived in economic and political pragmatism, with a view to reducing our vulnerability to external factors that account for the widely fluctuating prices on the world market.  In this regard and for the sake of our citizens, we cannot flounder or fail.  

But the issues are not so one-sided as to cause us to subjugate the environment to energy security.  It will be noted that the proposed switch from petroleum-based power production to one that is based on natural gas will reduce greenhouse gas emissions and minimize the damage done to the environment, while reducing our vulnerability to higher international oil prices.  

It is calculated that some 94 percent of local greenhouse gas emissions are carbon dioxide, with electricity generation accounting for 74 percent.  By switching all but 10 percent of its electricity generation from diesel or bunker fueled plants to natural gas, Barbados will substantially cut back harmful emissions.  These proposed changes would also significantly reduce the country’s import bills, since electricity generation currently accounts for about half of all imported petroleum-based fuel consumption.

An integral part of the Government’s policy aimed at the mitigation of high oil prices is an aggressive approach to renewable energy and energy conservation measures.  Our target is for renewable energy to contribute in excess of 30 percent of the island’s primary energy by the year 2012.  We will also continue to develop renewable energy technology because over the past 25 years, our government has encouraged, through tax incentives, the installation of solar hot water heating systems in approximately 40,000 homes and numerous hotels across the island.

Mr. President, as appointed representatives, we have been placed in positions of trust by our citizens to provide their present necessities.  We must also be careful that the decisions that we take now on their behalf do not negate their future development and prosperity.  

With this in mind, the draft Declaration of Panama makes reference to the goal of finding hemispheric solutions to the present problems regarding energy access and security.  I hope that the ideas expressed in this document; for example, those that encourage use of new and renewable energy sources for sustainable development, are allowed to come to life in projects and programs adopted by this organization.  The Declaration that will emanate from this session will bear the stamp of months of negotiations and should not be left to idle in our offices or gather dust with a seemingly increasing number of resolutions that are produced every year.  This would be a misuse of our collective energy and scarce resources.

The OAS is being called on to complement the initiatives being undertaken on a bilateral and subregional basis by member states in energy cooperation.  These initiatives may meet the needs of some, but deficiencies still remain throughout the whole.  Cooperation on the hemispheric level remains to be undertaken under the rubric of integral development.  Integral development, after all, is aimed at overcoming poverty and enhancing the promotion and consolidation of democratic institutions throughout the Hemisphere.

The Organization of American States is the preeminent hemispheric body, promoting dialogue on cooperation issues and the exchange of knowledge and expertise as countries seek to assist each other through the sharing of resources.  This said, Barbados is of the view that multilateral technical assistance in the energy sector is long overdue as it relates to the sharing of appropriate technology and the development of projects and programs.

The words spoken here at this meeting will only have lasting meaning as they are employed to gather the combined resources of the member states and apply it to some of the problems that bedevil this region.  Partnerships are needed for the implementation of any policy.  I hope that it will be our policy to enable this organization to bring to the peoples of this hemisphere the benefits of sustainable development and economic opportunity that they so richly deserve. 

I thank you, sir.  

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE:  I thank the distinguished Minister of Foreign Affairs of Barbados for her significant statement.

4.
Anuncios de la Presidencia
El PRESIDENTE:  This brings us to the end of the list of speakers for this evening.  We have had 12 speakers this afternoon into this evening, and we had 13 speakers this morning, bringing it to a total of 25 speakers.  

Tomorrow we have seven speakers:  Argentina, Costa Rica, Suriname, Grenada, Chile, Saint Lucia, and the Dominican Republic.
Just a reminder:  please note that tomorrow, Tuesday, June 5, we will start the ministerial meeting of the Summit Implementation Review Group (SIRG) promptly––and I underline promptly––at 9:00 a.m. in this room.  The meeting was previously listed as being held at the Sheraton Hotel, but it will be held promptly at 9:00 a.m. in this room.  Immediately thereafter, we will start the third plenary session with the continuation of the Dialogue of Heads of Delegation on the topic “Energy for Sustainable Development.”

Let me thank you for your cooperation, and please accept my apology if it appeared that I was pushing a little too hard.  I trust that you will forgive me if I appeared a bit unpolished in banging the gavel or ringing the bell, but you have cooperated and we have accomplished quite a bit.  It has redounded to your benefit, and as a bonus, you won’t have to stay here very late tomorrow night.  We have accomplished far more than we expected.  Tomorrow we can resume and hopefully get out on time.

One final announcement:  you are all invited to the cocktail reception being hosted by Secretary General José Miguel Insulza and Assistant Secretary General Ambassador Albert Ramdin at the Sheraton.  We hope that after a hard day’s work, you can loosen up and enjoy the reception and we can really talk and socialize a little bit more.  

Thank you very much.  The meeting stands adjourned until tomorrow morning at nine o’clock for the SIRG meeting and at ten o’clock for the continuation of the debate in the third plenary session.

[Se levanta la sesión a las 7:40 p.m.]
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Diálogo de Jefes de Delegación:  “Energía para el Desarrollo Sostenible” (continuación)

El PRESIDENTE:  Declaro abierta la tercera sesión plenaria del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para considerar los asuntos que aparecen en el orden del día, documento AG/OD-2/07.


Iniciamos ahora nuestras labores con el Diálogo de los Jefes de Delegación sobre el tema “Energía para el Desarrollo Sostenible”.  Ayer por la mañana hemos escuchado las intervenciones de varios colegas Jefes de Delegación con respecto al amplio rango de desafíos al igual que de oportunidades y perspectivas distintas e innovadoras que tratan el tema de energía.  Además, varias Delegaciones han señalado que el tema de la energía es uno de los más críticos que enfrentan nuestros países en las Américas.


Antes de ofrecerles la palabra a los Jefes de Delegación, deseo recordarles, una vez más, que las exposiciones no deben exceder seis minutos por Delegación, a fin de contribuir a que todos puedan ejercer el derecho al uso de la palabra en la mañana de hoy.


De acuerdo con el registro de solicitud para hacer uso de la palabra, hará su presentación  el amigo Jorge Taiana, Jefe de la Delegación Argentina.  A fin de que podamos prestar la atención sobre los planteamientos, les solicitamos a todos los presentes su colaboración, con el ruego de ocupar sus asientos.  Ofrezco la palabra al Jefe de la Delegación de la Argentina.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Señor Presidente, aprovechando que es esta mi primera intervención en el plenario, quiero agradecer especialmente la hospitalidad del pueblo y del Gobierno de Panamá así como su  organización de esta Asamblea,  agradecimiento que hago extensivo también al Secretario General de la Organización.


Esta sesión de la Asamblea nos reúne aquí en Panamá para afianzar nuestros vínculos y continuar profundizando el diálogo entre nuestras naciones.  La cuestión que hoy nos convoca, a partir de una muy oportuna propuesta del Gobierno de Panamá, es de una relevancia crucial para todos los habitantes de nuestro continente.  Efectivamente, la cuestión energética ya no puede ser analizada si no es en el contexto del desarrollo sostenible.  Hemos tomado conciencia, tardía por cierto, de la influencia que todas las fases del ciclo de producción de la energía, cualquiera sea su tipo, posee en el amplio arco que va de lo doméstico a lo global.  Hoy, la atención sobre la problemática de la energía es no solo una de las máximas preocupaciones de los Gobiernos sino también de una sociedad cada vez más responsable que se involucra en ella.  Esto es así porque hemos comprendido que la dimensión ambiental es la contrapartida de la dimensión energética.


¿Cómo hacer entonces para obtener dos valores que a primera vista podrían parecer incompatibles?  ¿Cómo cumplir cabalmente con una mayor competitividad productiva, con mayores niveles de crecimiento económico y mayores estándares de calidad de vida, para lo que es imprescindible el uso de energía y al mismo tiempo cuidar el ambiente?  Precisamente, adoptando los principios que hacen al desarrollo sostenible, esto es, aquellos que tienen en cuenta la solidaridad y la equidad intergeneracional.


La política de Estado siempre nos pone de cara al futuro, pero quizás sea el concepto de sustentabilidad, en su dimensión ambiental, económica y sociopolítica el que en forma más clara nos sitúa frente al porvenir.  Los Gobiernos de este siglo, sobre todo los de los países de América Latina, sumamos a la urgencia de lograr equidad y bienestar presente la responsabilidad de asegurarlo para el futuro.  

Los países actualmente industrializados no basaron su desarrollo en los principios de sustentabilidad.  Y hoy vemos cómo las actuales generaciones sufren por ello.  Pero ese padecimiento no se localiza necesariamente entre quienes lo provocaron.  Las catástrofes naturales ocasionadas por el cambio climático y las consecuencias de la contaminación local o la depredación de los recursos naturales afectan especialmente a los países pobres, ya sea por su situación geográfica, por su historia de dependencia o porque no poseen suficientes recursos para contrarrestarlas.  

Al respecto, el Presidente Kirchner dijo hace un año en Viena, con motivo de la celebración de la Cumbre entre América Latina y Caribe y la Unión Europea, y cito:  

Al desarrollar sus industrias los países más industrializados han usufructuado un verdadero subsidio ambiental del resto de países.  …  Es absolutamente claro que los habitantes de América Latina resultamos acreedores ambientables del mundo industrializado.


Los países en vía de desarrollo han tomado conciencia a tiempo de que la industrialización y el crecimiento productivo no podrán ser disfrutados si no se atienden los recaudos de la sustentabilidad.  Hablamos entonces de desarrollo sostenible.  

Para lograrlo, necesitamos de más y mejores tecnologías que nos permitan tanto obtener una mayor eficiencia energética en el uso de los combustibles fósiles como en la producción de energía limpia a partir de recursos renovables.  Es necesario adquirir la capacidad necesaria para utilizar cada vez más criterios de sustentabilidad de la producción, tanto en la evaluación como en el monitoreo de proyectos energéticos.  Pero además, y más importante quizás, es lograr una educación y una conciencia ambiental que nos conduzcan a un uso cada vez más racional de la energía.


Esto lo vemos en las sociedades y, por supuesto, tiene que verlo en una conciencia de los ciudadanos y en importancia el sector privado que debe ser más exigente al respecto.  El rol nuestro, el rol de los Gobiernos, es imprescindible tanto en la producción de marcos regulatorios modernos como en la planificación de políticas energéticas sustentables, en la inversión en investigación y desarrollo, en la divulgación de programas de educación energética y en el ejemplo de mejora de sus propias prácticas de consumo en los organismos públicos.  Son los Estados quienes deben mejorar sus matrices energéticas, diversificando la oferta, fortaleciendo la seguridad energética y asegurando la accesibilidad a todos.  

Las políticas públicas energéticas, por su necesaria estabilidad en el tiempo y su vinculación con el modelo productivo, se convierten en políticas de Estado que como tales requieren de un consenso cada vez más amplio,  tan amplio que las políticas energéticas en general exceden los límites naturales para requerir de un consenso regional multilateral.  Es así que para la Argentina, como para los países con los que comparte la región, el eje energético es uno de los vertebradores de la integración sudamericana.  

La integración energética ha sido destacada por los Jefes de Estado y de Gobierno de la Unión de Naciones Sudamericanas en la Primera Cumbre Energética, celebrada recientemente en Isla de Margarita, viéndola como una herramienta importante para promover el desarrollo social y económico y la erradicación de la pobreza.
La adopción de políticas activas para el desarrollo de la infraestructura adecuada, así como la creación de condiciones apropiadas para la prestación de servicios eficientes e inclusivos han sido ejes de la acción del Gobierno del Presidente Kirchner en este sector.  Argentina posee una larga tradición como país productor de energías fósiles, grandes complejos hidroeléctricos y uso pacífico de energía nuclear.  En cuanto a la fuente de energías alternativas, el Gobierno de Argentina ha tomado medidas y ha puesto en marcha políticas específicas como expresión de su voluntad de mitigar el cambio climático y de reducir las emisiones de gases de efecto invernadero, como muestra de su interés en la protección de los ecosistemas.  La reciente legislación sobre la incorporación de biocombustibles es una muestra de eso.  

Por supuesto, más allá de los límites regionales para los países menos desarrollados, resulta también de suma importancia la cooperación internacional y particularmente la posibilidad de recepción de inversiones sustentables en materia energética.


Es necesario, en este contexto, subrayar la relación entre energía, ambiente y pobreza.  La universalidad del acceso a la energía, derecho del que todavía no gozan todos los habitantes en nuestro continente, está directamente relacionada con la incidencia del costo energético en la canasta básica y en las posibilidades físicas de acceso.  En este aspecto, crítico para las zonas rurales o las comunidades alejadas, se abre hoy un sinnúmero de soluciones, gracias a la producción de energías limpias como la solar, la eolica y la proveniente de pequeñas represas.  

Vemos cómo tanto el uso cotidiano doméstico como el uso productivo de la energía están ligados al bienestar, a la justicia social y a la calidad de vida.  Pero también, la energía ha estado y está ligada a la política y a la democracia.  En América Latina históricamente fue frecuente la relación entre la propiedad y explotación de los recursos energéticos y los golpes de Estado.  Hoy, lejos de esa etapa lamentable, la cuestión energética se liga también con la gobernabilidad democrática y con las posibilidades de desarrollo.  Vemos así en toda su dimensión la importancia del tema que nos convoca en esta Asamblea.  

El concepto de desarrollo sostenible involucra todos estos aspectos.  Es mucho el tiempo perdido, pero aun podemos enderezar nuestras acciones.  La Organización de los Estados Americanos brinda una vez más su marco de diálogo, debate y consenso sobre un tema que nos involucra a todos.  

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ahora tiene la palabra el Representante de Costa Rica, Embajador Javier Sancho Bonilla.


El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente. 

Señor Presidente; señores Ministros y Secretarios de Relaciones Exteriores; Jefes de Delegación; señores Embajadores, Representantes Permanentes; señoras y señores Observadores; señoras y señores:


Deseo agradecer al ilustrado Gobierno de la República de Panamá todas las muestras de hospitalidad que nos dispensan con motivo de este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Del mismo modo, deseo expresarle al noble pueblo panameño nuestro profundo agradecimiento por la simpatía y el afecto con que nos ha acogido en esta grata ocasión.


Hemos dedicado este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General a uno de los temas más relevantes en las agendas interamericana y mundial, como es la energía para el desarrollo sostenible.

Hablar de la energía para el desarrollo sostenible en momentos en que experimentamos un aumento sin precedentes en el precio de los hidrocarburos y los cada vez más tangibles y devastadores efectos del cambio climático es hablar, señor Presidente, de un asunto cuya complejidad deriva de que en él convergen la agenda ambiental con la política, la economía y la sociedad.  En efecto, la protección del ambiente y el crecimiento económico en democracia, porque sin ella no se puede hablar de aquél, son objetivos fundamentales y simultáneos para progresar de manera sostenida hacia un desarrollo que, por definición, tendría que ser sustentable.  Es hablar de un tópico que evidencia, como casi ningún otro, el carácter multidimensional de la seguridad hemisférica como interdependiente de la globalización.


Por ende, hablar de energía para el desarrollo sostenible es hablar de la necesidad de aplicar un principio de responsabilidad compartida, pero a la vez diferenciada.  Con el cambio climático, la humanidad enfrenta una nueva brecha entre las sociedades que han ido creando el problema y aquellas otras que primero pagaron sus consecuencias.


Señor Presidente, hasta el momento son los países industrializados, así como algunos en vía de desarrollo de gran tamaño, los que han contribuido a generar la gran mayoría de los gases que ocasionan el efecto invernadero y causan el calentamiento global.  Pero en contraste, son los pequeños territorios insulares y los países pobres con grandes poblaciones en zonas costeras los que ya están pagando las consecuencias del incremento en la cantidad y la intensidad de fenómenos naturales directamente relacionados con el cambio climático, como son las tormentas, los huracanes y las inundaciones.  

Hablar de energía para el desarrollo sostenible es hablar también de la búsqueda incesante de respuestas y soluciones creativas a grandes dilemas de la humanidad.  La evidencia empírica señala que el balance energético resulta inversamente proporcional al equilibrio ecológico,  disyuntiva esta que nos impone la necesidad y el imperativo ético de transformar ese balance hacia uno nuevo que resulte menos contaminante y que a su vez permita asegurar el futuro energético.


Señor Presidente, Costa Rica es un país comprometido con el desarrollo humano sostenible.  Desde el siglo XIX, mi país ha dado importantes pasos para articular en una sola tres aspiraciones:

· El crecimiento económico con un alto grado de equidad distributiva como medio indispensable para la eliminación de la pobreza y la creación de oportunidades, lo que es además inherente al desarrollo;

· La democracia, la paz y el desarrollo humano como una trilogía inseparable y con un requisito indispensable de nuestro progreso; y
· la preservación del medio ambiente, acompañado de políticas productivas que fomenten la sostenibilidad como garantía de supervivencia y de progreso sostenido de nuestra especie.


En cuanto al último punto, contamos con un 28% del territorio nacional constituido en áreas protegidas y a lo largo de décadas hemos desarrollado un marco normativo legal que promueve la explotación y exploración de fuentes renovables.  También hemos incursionado en el desarrollo de fuentes de energía alternativa, como es el caso de los biocombustibles, entre ellos, el biodiesel y el etanol,  empresa cuyo liderazgo indiscutible a nivel mundial le reconocemos a la hermana República Federativa del Brasil.


Con una cobertura eléctrica del 97% del territorio nacional, el 99% de nuestra electricidad proviene de fuentes renovables, a saber, el 82% es de naturaleza hidroeléctrica, 14% biotérmica y 3% eolica.

En la actualidad, mi país continúa haciendo importantes esfuerzos por duplicar el porcentaje de energía eléctrica proveniente de fuentes eolicas, dados los innumerables beneficios económicos, sociales y ambientales que a largo plazo generan.  Además, hemos dado prioridad a la modernización del Ministerio de Ambiente y Energía, dado su rol en nuestro desarrollo presente y futuro.  

En este sentido, trabajamos en la gestión moderna de recurso hídrico con la puesta en práctica del Plan Nacional para la Gestión Integrada del Recurso Hídrico y sobre esa misma base, el Gobierno del señor Presidente de la República, doctor Oscar Arias Sánchez, ha suscrito un contrato de préstamo con el Banco de Cooperación Internacional de Japón, cuya confianza en nuestro pueblo agradecemos, que permitirá transformar los sistemas de tratamiento de aguas residuales y disminuir los niveles de contaminación de los ríos en la Gran Área Metropolitana.  

Con todo, reconocemos que a pesar del esfuerzo hecho estamos lejos aun de contar con una solución perfecta al problema del manejo ambiental, pero continuamos atacándolo con la plena convicción de que modestamente contribuimos al equilibrio ecológico mundial.  

Además, fruto de la unión de esfuerzos entre el sector público y privado, en Costa Rica contamos con un relleno sanitario que se encuentra produciendo biogas a base de residuos orgánicos o agroindustriales, esquema que esperamos duplicar y que, como experiencia de mejores prácticas, con gusto compartiremos con todos los países del Hemisferio.

También, desde hace décadas empezamos a experimentar con sistemas de incentivos forestales como el pago por servicios ambientales.  Con este mecanismo, el Estado costarricense abona una distribución económica a los propietarios de terrenos que poseen bosques o deseen establecer plantaciones forestales, reconociéndoles así los servicios que le brindan a la sociedad, como lo son la mitigación del efecto invernadero por fijación de carbono, la protección del recurso hídrico, la conservación y la biodiversidad y la belleza escénica.  

Con estas acciones demostramos que es posible atacar simultáneamente los problemas de la degradación ambiental y la pobreza y que los países en desarrollo podemos contribuir de manera creativa y decisiva en la solución de los problemas derivados del cambio climático.

Señor Presidente, así lo estamos haciendo en la actualidad, a nivel de las Naciones Unidas, al promover soluciones de ganar/ganar, como es la implementación de la coalición de países con bosques tropicales.  Esta iniciativa es liderada por Papúa Nueva Guinea, Costa Rica y otros países en desarrollo con bosques tropicales, quienes insistimos en la obtención de beneficios económicos por los servicios de conservación de nuestros bosques tropicales, beneficios indispensables para mejorar la calidad de vida de nuestros ciudadanos, especialmente aquellos que viven en condiciones de pobreza.  

Con iniciativas como esta, los países en desarrollo y con bosques tropicales contribuimos a la tarea de construir un sistema internacional que, sobre ciertas premisas éticas, premia a quienes protegen el ambiente y sanciona a quienes lo contaminan y destruyen.  Queremos hacer mayor uso de nuestros mercados que determinen eficientemente los costos de la contaminación y las ganancias de la preservación.

También, a nivel internacional, hemos iniciado los trabajos preparatorios de la iniciativa Paz por la Naturaleza, que busca fortalecer la acción política y el compromiso mundial para revertir tendencias preocupantes en el ámbito global, nacional y local del impacto humano en los ecosistemas.  

Como ya lo ha manifestado en múltiples ocasiones el señor Presidente de la República, doctor Oscar Arias Sánchez, Costa Rica puede y debe recordarle al mundo que nuestros sistemas en nuestros tiempos requieren de una nueva ética hacia la naturaleza que reconozca que las fronteras no son válidas para los ciclos naturales y que no tenemos otra opción que cooperar en función de los objetivos ambientales globales.

Señor Presidente y señores Delegados, los costarricenses creemos que el fomento del desarrollo sostenible empieza por la promoción y el uso de las fuentes de energía sostenible y que la sostenibilidad ambiental es intrínseca al desarrollo económico y social.  Como indiqué al inicio de mi intervención, hablar de energía para el desarrollo sostenible es hablar de un fenómeno complejo en el que no solo es evidente el carácter interdependiente de la globalización, sino también la necesidad de aplicar el principio de responsabilidad compartida pero diferenciada entre todos los países, dados los devastadores efectos del cambio climático.  Indiqué también que hablar de energía para el desarrollo sostenible equivale a hablar de la búsqueda incesante de soluciones creativas e innovadoras al problema del cambio climático, el que evidentemente nos concierne a todos, sin distingo alguno.  

Hablar de energía para el desarrollo sostenible es hablar también de la necesidad de sumar esfuerzos y voluntades políticas en todos los órdenes.  Por eso estamos aquí.  La cooperación y solidaridad internacional deben sumarse a los esfuerzos individuales de todos y cada uno de los países para hacer frente común a las inmensas amenazas que enfrentamos; a saber, la pérdida irreparable de la floresta, la desertificación, el agotamiento de los mantos acuíferos, la extinción de las especies, el calentamiento global y tantas otras más.  

Esta ocasión es también propicia para concertar una política y un pacto de paz con la naturaleza.  Por ello, nuestro más grande desafió como especie es lograr coordinar el crecimiento económico sostenido que resulta necesario para eliminar la pobreza con la protección ambiental necesaria para conservar nuestro planeta.  Solo cuando logremos dominar ese desafío estaremos en capacidad de decir con orgullo que nos encaminamos al desarrollo.  

Muchas gracias.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra la Jefa de la Delegación de Suriname, Ministra Lygia Louise Kraag-Keteldijk.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Mr. President.  

On behalf of the Delegation of the Republic of Suriname, I extend my appreciation to the Government and people of Panama for their warm hospitality and the outstanding preparations for this thirty-seventh regular session of the General Assembly.  The theme of this year’s session, “Energy for Sustainable Development,” is of critical significance to the countries of the Americas.  I therefore congratulate my colleague from Panama on his initiative and leadership in bringing this important topic to the attention of the Organization of American States.


This discussion comes at a time when our hemisphere is confronted with economic, social, and political challenges which, if not dealt with decisively, could hamper or at least slow down our development processes.  The subject of this gathering is indeed timely and confirms our strong determination to take immediate and concerted action to address the difficulties and concerns that confront us and to develop a cooperative approach to tackle them collectively, as reflected in the draft “Declaration of Panama: Energy for Sustainable Development.”  


Throughout history, humanity has used the earth’s natural resources to build prosperity.  In particular, since the Industrial Revolution, large amounts of fossil fuels have been consumed in this way.  However, the explosive economic expansion of recent years has resulted in new challenges for our economic existence and our global environment.  Among them, global warming poses a serious threat that is directly linked to the very existence of humanity.

Sustainable development has been recognized as one of the highest policy priorities by the Government of Suriname.  The Millennium Development Goals (MDGs) are therefore embedded as guidelines in our Government Declaration 2005-2010 and our Multiannual Development Plan for 2006-2011.


As we all know, one of the basic conditions for sustainable development is access to sufficient, clean, and affordable energy.  At present, Suriname is producing most of its energy through hydropower.  An estimate of our energy needs at a gross rate of six percent indicates that our electricity needs will increase threefold in the next 15 years.  To fulfill this need, our government is also considering alternative energy resources.  

In order to confront challenges, such as global warming and investing in energy efficiency, concerted action is indispensable.  A collective approach should ultimately lead to the creation of a national, subregional, regional, and global system to improve energy efficiency.  We therefore fully support the Declaration of Panama.  However, we do believe that if we are to truly tackle this complex energy problem, it is vital that this declaration is linked to comprehensive action plans.


Mr. President, we must face the reality that the approaching energy crisis will affect the lives of everyone.  This is why only a high level of commitment and cooperation will produce tangible resources, especially as we bear in mind the complex nature of the challenge we face and the difficulties that we must overcome.  

I thank you for your attention.


El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Ahora le concedo la palabra al Jefe de la Delegación de Grenada, Embajador Denis Antoine.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you very much, Mr. President.  My delegation joins the chorus of gratitude and the expressions of satisfaction being conveyed to the Government and people of Panama for the splendid hospitality that has been extended to us.


Mr. President, small developing states like Grenada that rely solely on external sources of energy support a diverse approach to generating alternative renewable resources of energy.  However, we are at a very late stage of need.  Action, not dialogue, is needed now.  There is a sense of urgency with which we must proceed, because small developing states remain behind in receiving the transfer of tested modern technology, knowledge, and resources needed in order to adapt and to produce new and reliable alternative sources of energy.  My delegation calls on the private sector, as a stakeholder, to invest more in alternative and renewable sources of energy.  


Our dialogue at this General Assembly session should not only highlight the multifaceted importance of energy in the development process.  Our responsibility should not end when the General Assembly adopts a declaration––which is only accepted language.  In the interest of our people, the words of the declaration should be translated into action.  We should call on the old monopolies to change attitudes and invest more in renewable sources of energy.  The proposed plan of action, within the framework of the Social Charter of the Americas that is being negotiated, could begin the action and should not be delayed.  

Mr. President, the time has come for a comprehensive assessment of the renewable alternative energy capacity of our hemisphere.  Each state and region should complete this assessment.  Then, an institutional apparatus should be developed to address current and future demands and challenges.  The institutional arrangements should include planning, strengthening, and proper management of this critical resource capacity.


Mr. President, the Organization of American States must also continue to support private and public resource capacity building through training in critical sectors, such as tourism.  We must ensure that disaster planning is extended to include tourism as part of the organization’s multisectoral approach to achieving sustainable development.  

But as we speak of vulnerability reduction, capacity building continues to be the critical issue.  Technologies and systems are urgently required relative to climate change, disaster mitigation, and management.  There is need for support in data collection on early warning systems and research development, and in the use of this data to inform national development plans.


Mr. President, the OAS must develop a mechanism to prepare for and recover from disasters that affect our tourism infrastructure, particularly in small economies.  Energy security is truly needed for sustainable development.  

I thank you.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you.  Tiene ahora la palabra el Canciller de Chile, Alejandro Foxley.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, Presidente.  

Quiero sumarme a lo que ya han dicho otros Cancilleres.  Estamos en presencia de una excelente organización de esta Asamblea de la Organización de los Estados Americanos y la hospitalidad panameña es proverbial.  La hemos constatado recientemente en una visita oficial que la Presidenta Bachelet hizo a este país y la verdad es que nos fuimos muy contentos.  

Quiero manifestar también la satisfacción del Gobierno de Chile porque la OEA haya encontrado  oportuno seleccionar este tema de energía para el desarrollo sostenible.  Es obvio que este es un tema central, yo diría, crítico, estratégico para el futuro de la región y también, por qué no decirlo, para la posibilidad de éxito o no éxito de los varios esquemas de integración que, en un sentido más general, se están planteando en América Latina.

Quiero también expresar el agradecimiento por el informe que presentó acá el Secretario General de la OEA, que demuestra, me parece a mí, que la Organización de los Estados Americanos en esta fase institucional se está enfocando muy directamente en los problemas reales y cotidianos que afectan a los ciudadanos de nuestra región.  No se trata ya de un organismo muy distante, por ahí arriba, cuya tarea la gente no comprende cuál es. La OEA está abordando problemas que nos afectan a todos en la vida cotidiana.  

La verdad es que hemos ido construyendo en la región una democracia con instituciones bastante sólidas, que están fundadas en principios y en valores que son absolutamente coincidentes con la Carta de la OEA y con la Carta Democrática Interamericana.  Me parece fundamental seguir perseverando en afirmar más estos valores esenciales de la democracia, que incluyen, como es obvio, la tolerancia, el respeto recíproco, el respeto por la diversidad en la región, la no discriminación y también, muy importante, el respeto irrestricto a la libertad de pensamiento, por un lado, y el respeto irrestricto a la libertad de expresión, por otro.

La democracia y la protección de los derechos humanos son parte de nuestra identidad y de la proyección de nuestra región en el mundo.  Lo reconoció el señor Secretario General de las Naciones Unidas en esta Asamblea al inaugurarla.  Es por eso que Chile, junto al Brasil, Canadá y Perú, ha presentado una resolución bien específica para promover la implementación más a fondo, más consistente, más coherente de la Carta Democrática.

En esta perspectiva, creemos que es indispensable volver una vez más a enfatizar un tema que para nosotros y para el Gobierno de la Presidenta Bachelet es probablemente el de más alta prioridad en su Gobierno:  mejorar los niveles de protección social de manera que todos los ciudadanos en nuestras sociedades se sientan parte de ella integralmente y que en el día a día se estén respetando su dignidad y sus derechos.  No basta tener buenos índices de crecimiento.  Si nuestras sociedades no resuelven el tema de la extrema pobreza y de la exclusión social, no podrán afirmar que pasaron el umbral para constituirse en sociedades modernas, democráticas, estables y, sobre todo, seguras para cada uno de sus ciudadanos.

Por estas razones hemos promovido muy activamente la negociación de una Carta Social que responda a esta preocupación.  Nos asiste la convicción de que lo que se haga en materia de salud con plena cobertura y buena calidad; en materia de educación, con buena cobertura y mejor calidad; en términos de innovación productiva, para incorporar a las pequeñas empresas al esfuerzo que hoy en día solo hacen algunas grandes empresas exportadoras; y, fomentar el emprendimiento y el acceso a tecnología para las pequeños y medianos empresas (PYMES) son caminos necesarios para construir sociedades que tengan estabilidad, por un lado, y que miren a mediano y largo plazo, en un futuro posible de pleno desarrollo.

Ahora, es obvio que la mayoría de nuestros países no es grande en términos de tamaño.  Nuestra gravitación en el mundo, individualmente considerada, no es decisiva, y es por eso que tenemos una obligación que creo que nos demandan nuestros pueblos de trabajar en conjunto, de hacer un esfuerzo permanente continuo para generar convergencias como la única manera posible de proyectarnos en un mundo que está cada vez más abierto pero que también es cada vez más competitivo y a veces duramente competitivo e interdependiente.  Por eso nosotros queremos seguir trabajando en todos los ámbitos en que sea posible, a nivel latinoamericano con los países del Caribe y de Centroamérica, en torno a cuatro pilares fundamentales que creemos son la base para tener una integración regional exitosa.  Hemos estado en un proceso de cincuenta años para construir esta integración.  No estamos satisfechos con lo que hemos logrado hasta ahora y tenemos un sentido de urgencia en torno a cuatro temas principales.

El primero es la necesidad de un mayor nivel de concertación política.  Esta es una de las regiones del mundo que todavía no ha logrado, en muchos foros internacionales, hablar con una sola voz, lo que sí están haciendo otros conglomerados, no solo en Europa sino  también en el Asia y en otros lugares del mundo.  Por lo tanto, la concertación política es una exigencia urgente.  

El segundo tema es, a nuestro juicio, la liberalización comercial.  El acceso a los libres mercados es una palanca esencial del desarrollo y del bienestar para nuestros pueblos.  

Voy a dar un solo ejemplo.  En 1990, cuando Chile recuperaba la democracia, exportaba a todo el resto del mundo siete mil millones de dólares.  Hoy día, 17 años después,  un país que no tuvo temor de abrirse al mundo, que no tuvo temor de competir con los países más desarrollados y de hacer tratados de libre comercio con 56 naciones, incluyendo China, Japón, Corea del Sur, Singapur, Nueva Zelanda, la Unión Europea, Estados Unidos, México y prácticamente el conjunto de América Latina, enfrenta un libre mercado de 3.800 millones de personas, logrando pasar de siete mil millones de dólares de exportaciones en el año 1990 a sesenta mil millones de dólares hoy día.  O sea, que hemos aumentado nuestras exportaciones más de ocho o nueve veces.

Detrás de todo eso ha habido una generación de empleo de buena calidad para muchos miles de chilenos y es por eso que nosotros tenemos una firme convicción de que la integración plena sin temores ni complejos a los mercados, ya sean estos los más avanzados o los menos avanzados en el mundo, le abre un futuro muy promisorio a cada uno de nuestros ciudadanos.

Tenemos también, en tercer lugar,  que integrarnos en la infraestructura.  No puede ser que en América Latina el comercio intraregional sea el 25% del total de su comercio, mientras que en la Unión Europea, que empezó la integración al mismo tiempo que nosotros cincuenta años atrás, es el 65% del total del comercio entre sus países.  En América Latina es sólo el 25%.  ¿Por qué?  Porque tenemos mercados fragmentados, porque no hemos terminado los corredores bioceánicos, porque no hemos hecho la integración física que se requiere.  Y, por ultimo, el tema de energía es obvio, que es el tema principal de esta reunión.

Tenemos que mirar la globalización, entonces, con nuestra visión de una perspectiva positiva, como oportunidad para construir sociedades más dinámicas, inclusivas y respetuosas de la riqueza de nuestra diversidad.  Es en este contexto que estamos apoyando las negociaciones de una declaración en términos de aceptación de la diversidad,  Declaración Americana sobre Derechos de los Pueblos Indígenas; de la Convención contra el Racismo, la Discriminación y la Intolerancia; y la implementación efectiva del Programa del Decenio para las Personas con Discapacidad.  Esto último tiene un enorme valor simbólico en cuanto a nuestra capacidad de efectuar un desarrollo para las personas y con un fuerte sentido humano y humanista,  porque al final, la solidaridad es para nosotros, y debiera ser para todos nosotros siempre el fundamento ético de la acción política.

Lo estamos demostrando modestamente en algunas iniciativas, como la participación de Chile, junto a otros países, en la MINUSTAH en Haití, la cual se fundamenta en este principio.  Se trata de un esfuerzo de largo plazo en el cual la OEA está activamente comprometida.  A veces nuestros parlamentarios nos dicen: bueno, y ¿por qué estamos en Haití?  ¿Vamos a seguir en Haití?  ¿Hasta cuándo vamos a seguir en Haití?  Y nosotros hemos contestado:  estamos en Haití hasta que se logre completar el proceso en el cual ese país hermano logre estabilizarse y desarrollar un crecimiento sostenido, porque somos solidarios y la solidaridad no tiene un horizonte de tiempo determinado.

El cuarto tema es la producción y el abastecimiento energético en la región. Es un tema crucial que se vincula con variables políticas, jurídicas, financieras, de inversión, etcétera.  La suma de las dimensiones del problema de energía es casi una agenda de integración regional en sí misma.  

Para nosotros el tema energético tiene una clara prioridad.  Cuando nos planteamos objetivos de desarrollo e inclusión social, el suministro de energía adquiere, desde luego, un alcance estratégico.  Hoy día Chile tiene una política y un plan de seguridad energética que buscan asegurar un crecimiento acompañado de las necesarias inversiones en proyectos de generación y de abastecimiento internacional.

Hay, sin embargo, dos grandes desafíos que enfrentamos en común con otros países de la región.  El primero de ellos es cómo hacer que el suministro de recursos energéticos sea estable, seguro –subrayo seguro– y a precio razonable.  El segundo es avanzar hacia una matriz energética compatible con el desarrollo sustentable de nuestras sociedades.  

¿Es posible o no?  Este es el desafío.  La pregunta que tenemos que respondernos todos es: que la energía se transforme, como ha ocurrido en muchas otras regiones en el mundo, en un eje de integración regional y no en un eje de fragmentación regional.

Si hacemos un balance de las demandas energéticas de la región, de los países que tienen un déficit y de la oferta disponible, es decir, de los países que tienen un superávit, podemos constatar que la seguridad energética regional es factible.  Es cosa de poner los temas encima de la mesa, ser razonables y lograr mecanismos financieros y, sobre todo, acuerdos jurídicos que hagan realidad esa posibilidad.  En el fondo, de lo que se trata es de acordar un marco jurídico consensuado, estable, que permita atraer inversiones de gran escala a nuestros países para resolver la vulnerabilidad en el plano de la energía.

Sin duda que la OEA puede contribuir para generar, entre los países, el sustrato de confianza política sobre todo,  que permita hacer este avance.  La declaración que muy pronto vamos a suscribir está precisamente llamada a generar nuevos espacios de cooperación entre nuestros países en este Continente muy diverso y, desde luego, con opciones diferentes en materia de política energética.  La diversidad ni nos preocupa ni nos asusta.  La diversidad debe ser el sustrato a partir del cual construimos consenso, unidad y un plan de trabajo en común.  Esta es una realidad que debiera convocar a los gobiernos, al sector privado y a la sociedad civil en su conjunto en una aspiración a configurar el concepto de seguridad energética en la globalización.


Cada día las decisiones, sean del Gobierno o del sector privado, deben atender la preocupación por asegurar el desarrollo estratégico de nuestras economías con un criterio de sustentabilidad.  Esto no puede ser solo una tarea reguladora y normativa del Estado.  Aquí caben muchas iniciativas, como seguramente lo compartimos con ustedes, para desarrollar energías renovables no convencionales.  Nosotros en Chile estamos haciendo un esfuerzo enorme, buscando definir una meta hacia el futuro en que al menos un porcentaje de la matriz energética provenga de estas fuentes.  Brasil, entre otros, nos ha demostrado, en el desarrollo de los biocombustibles, que es posible estar a la vanguardia en la investigación científica y en la aplicación tecnológica en estas materias.


Señor Presidente, quisiera terminar felicitando a la Secretaría General de la OEA por esta magnífica reunión y manifestando nuestra aspiración a que ella siga trabajando como un foro con capacidad efectiva para contribuir a que los países respondan a la demandas ciudadanas.  Difícilmente podemos encontrar en el mundo una región con elementos de identidad tan fuertes y sólidos como las Américas.  La meta debiera ser una democracia de calidad, un crecimiento que permita superar las desigualdades y la pobreza y una seguridad que asuma la multidimensionalidad de los riesgos que enfrentan los seres humanos en nuestra región.  Todo esto constituye desafíos impostergables para nuestro hemisferio, en los que estamos seguros que la OEA va a contribuir y nos va a ayudar a avanzar.  

Chile está dispuesto a contribuir para profundizar nuestras convergencias, respetando las asimetrías y diversidades.  Lo hacemos con la convicción de que podemos avanzar en la tarea colectiva para lograr que nuestra región, este es el tema fundamental, participe efectivamente de los beneficios de la globalización, asegurando dignidad y oportunidades bien distribuidas a sus ciudadanos.  

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene ahora  la palabra la Jefa de la Delegación de Santa Lucía, Clenie Greer-Lacascade.  


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you, Mr. President.  

President of this thirty-seventh regular session of the General Assembly, Your Excellency Samuel Lewis Navarro; honorable ministers; Secretary General of the Organization of American States, José Miguel Insulza; Assistant Secretary General, Ambassador Albert Ramdin; permanent and alternate representatives to the OAS; ladies and gentlemen:

Let me join those speakers who have preceded me in thanking you, Honorable Minister of Foreign Affairs of Panama, as well as the people of this beautiful country, for the warm and gracious hospitality extended to us since our arrival.  I must also compliment you, sir, on your excellent stewardship of this meeting.


I am pleased that the theme for this regular session of the General Assembly is “Energy for Sustainable Development.”  The fact that this theme coincides with the year in which the United Nations System aims to focus on climate change is, I am certain, no accident.


Colleagues, from Rio to Barbados, from Johannesburg to Mauritius, and at the countless conferences, summits, workshops, and gatherings in between, energy for sustainable development has occupied the attention of the global community in exercises which, upon reflection, have moved very little from statements of intention.  We have talked the talk for far too long.

This is troubling for my country, Saint Lucia, and, indeed, for all small island developing states (SIDS) because, barring myopia, the threat to our very survival stemming from unbridled energy consumption has been communicated to us with stark, undeniable clarity by the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC).  Even more troubling is the assertion that regardless of what we do now to mitigate this threat, we must, as a matter of urgency, put our house in order to adapt to some of the inevitable consequences.  It is in this context, Mr. President, that I address this august body.


For decades, we in the OAS have focused our attention on a sustainable energy future and in the process have managed to meet about 30 percent of the primary energy needs of Latin America and the Caribbean from renewable energy sources.  This demonstrates the region’s collective commitment to a global mitigation agenda in the face of the incomprehensible deniable by some of the reality, imminence, and gravity of this threat to our planet and, indeed, to our very survival.  


The current level of maturity of related technologies, coupled with global market forces, now make investments in renewable energy attractive to investors.  Therefore, Mr. President, while we continue to pursue those investments and create a facilitating environment, the time has come to face the adaptation challenge.  Energy for sustainable development must now reach beyond the mitigation agenda and address the real threat that we, especially the small, vulnerable member states, face.


Mr. President, we in the OAS can, and indeed must, do more.  Some of the 12 policy statements that guide the work of the Department of Sustainable Development (DSD) speak to adaptation issues as components of other challenges.  The approach is, therefore, indirect.  

My delegation suggests that the time has come to develop a more focused policy framework to specifically address adaptation to the impact of climate change.  Such an approach will allow the Department to expand its impressive track record to address more directly this threat to our sustainability.  It will also position us to leverage resources from the mitigation fund to be established under the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) process to assist member states to meet this challenge.


Mr. President, Saint Lucia has invested much of its limited human and financial resources in addressing the energy/sustainable development nexus.  We have developed and started implementation of a sustainable energy plan. Work has commenced, primarily in the context of the Caribbean Renewable Energy Development Project (CREDP), to strengthen the enabling environment to facilitate further exploitation of renewable energy resources.  We have also developed a climate change adaptation policy and plan, and we invite the Department for Sustainable Development to partner with us in its implementation.


In international processes, we continue to implore those among us who still question the conclusions of the scientific findings to embrace well-established precautionary principles.  We also challenge those most responsible for the plight we face to hold themselves accountable to each person on our planet, and those to follow, to ensure an equal right to a secure future.  This right, Mr. President, is enshrined in the OAS Charter and should not be negotiable.


In closing, Mr. President, I wish to remind this body that the challenges we face are global.  Therefore, in spite of our best individual efforts, success can only come through collective action that places nature, of which we are but one component, at the center.  Our lives, economies, and countries are intertwined in global systems that will no longer allow global challenges to be addressed without all players recognizing their responsibilities and fulfilling their obligations.  It is in this context that we must face the threats to our sustainable development from an energy-thirsty world.  I therefore look forward to this Assembly setting in motion the process for defining an action-oriented agenda to address this collective global challenge.  

I thank you. 

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Tiene ahora la palabra el Representante de la Republica Dominicana, José Manuel Trullols.  


El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Permítame antes que nada felicitarlo por su elección como Presidente de esta trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA y a la vez expresar, por su digno conducto, nuestro agradecimiento al Gobierno y al pueblo panameños por el calor y la hospitalidad con que nos han acogido.


La mitigación sustancial de la pobreza es el reto más crucial que tienen por delante las democracias latinoamericanas antes de graduarse enteramente como tales.  Para cubrir su deuda social pendiente con la mayoría de su población, sin pasar por las agonías de traumas desestabilizadores,  nuestras democracias necesitan ser exitosas creando una riqueza que alcance para todos, es decir, necesitan lograr el desarrollo económico y la justicia social.  

Pero no hay desarrollo económico ni justicia social posible sin energía.  Los países en desarrollo, importadores netos de combustibles fósiles, con una deuda social acumulada, con grandes segmentos de  su población viviendo en la pobreza, con recursos insuficientes para comprar energía en alza y con un medio ambiente en permanente amenaza de deterioro, tienen que buscar alternativas.


La mejor de las alternativas es la de apelar al fomento de las energías renovables, a la producción de biodiesel, de etanol, a la generación hidroeléctrica, a la generación de energía solar y eólica, al uso de la biomasa y, en el ínterin, emprender una vasta campaña educativa de la población para que todos le demos un uso más racional a la energía.


La República Dominicana ha tenido que enfrentar los desajustes económicos provocados por las alzas de precios del petróleo, un recurso del que somos totalmente dependientes para la producción de energía eléctrica y para el transporte.  El peso de la factura energética sobre la economía dominicana ha retardado el esfuerzo de inversión que demanda el proceso de desarrollo y diversificación del sector energético y ha limitado la disponibilidad de recursos para sostener el gasto social en los niveles que nos permitan avanzar al ritmo deseado para alcanzar los objetivos de desarrollo del milenio.


No obstante, el Gobierno dominicano, persuadido de la necesidad de preparar al país para que pueda afrontar los desafíos del presente y del futuro, ya había alineado y puesto en marcha una estrategia energética para reducir nuestra dependencia de las importaciones de petróleo y para el logro de la seguridad energética.


Señor Presidente, esta estrategia está basada en múltiples iniciativas, la cual me permito señalar:  

· El desarrollo de la capacidad de carbón líquido y/o sólido para aumentar la capacidad de generación sobre los 2.000 megavatios.  

· Una ley que dispone incentivos para el desarrollo de fuentes renovables de energía.  

· El fomento de las inversiones del sector privado en el desarrollo de proyectos para la producción de etanol y para la generación de energía solar y eólica.  

· La introducción del gas natural comprimido en el mercado nacional para el uso industrial, doméstico y en el transporte.  

· La instalación, en un período de tres años, de 200 talleres mecánicos en los que los motores de 158.000 vehículos del servicio de transporte serán convertidos para el uso de gas natural como combustible.  

· La ejecución de un programa de producción de biodiesel a escala comercial, mediante el aprovechamiento de grasas vegetales recicladas y promover la experimentación con el cultivo de oleaginosas fomentadas con ese propósito.
· La aplicación de una política de ahorro de energía dirigida a lograr el uso racional de la disponibilidad energética, dentro de la cual el sector público ha tomado la iniciativa con medidas destinadas a reducir el consumo.

· El desarrollo y la difusión de tecnologías para maximizar la eficiencia en el uso de combustibles fósiles bajo condiciones amigables con la naturaleza y el medio ambiente.
· La diversificación de la canasta energética mediante la ejecución de programas específicos orientados al ajuste de la matriz energética del país, en función del  costo de los combustibles y de su impacto ambiental.  

· El fomento y desarrollo de fuentes renovables.  

· La expansión y la profundización de actividades de prospección y exploración de yacimientos de combustibles fósiles.  

· La promoción del intercambio de experiencias y colaboración en el campo energético con otros países de la región, con énfasis en el aprovechamiento de fuentes renovables de energía.


La República Dominicana es signataria de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático y del Protocolo de Kyoto, habiendo asumido el compromiso de emprender acciones en la producción de energías renovables, especialmente las que reducen las emisiones de gases de invernadero.  

Estamos igualmente comprometidos con el Programa de Integración Energética Mesoamericana, que busca enfrentar en forma coherente, coordinada y conjunta los desafíos resultantes de la inestabilidad en los precios de los hidrocarburos y cuyos propósitos son impulsar solidariamente el desarrollo humano sostenible, el crecimiento económico sustentable y la integración regional.  Nuestra participación en PetroCaribe alivió nuestra balanza de pagos en más de 400 millones de dólares en el año 2006.  

En el contexto de su estrategia energética, el Gobierno dominicano aspira a que la Organización de los Estados Americanos contribuya al mejoramiento de los mecanismos de intercambio y de cooperación técnica y financiera en el ámbito regional para el desarrollo y difusión de tecnologías, que maximicen la eficiencia en el uso de combustibles fósiles y para incentivar el desarrollo de fuentes renovables de energía limpia.  

Esta Organización puede también jugar un papel de primer orden en el reforzamiento de las estrategias de desarrollo energético de los países de nuestra región, con programas orientados a la capacitación y al adiestramiento de los recursos humanos del sector y a elevar la conciencia de la población sobre la necesidad de racionalizar el consumo de la energía disponible.  

Esperamos que esta Organización asuma el liderazgo en el desarrollo de proyectos para el mejoramiento del marco legal y el establecimiento de normas adecuadas para la organización y la regulación del sector energético, con énfasis en los instrumentos de incentivo a la inversión del sector privado.

Ha llegado la hora de que nuestros países perciban las soluciones propuestas a las dificultades en el campo de la energía, especialmente a las asociadas a la bioenergía, como un nuevo paradigma en la lucha contra la pobreza y en la distribución más equitativa de la riqueza de nuestros pueblos.  

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene la palabra, a nombre de Panamá, el Ministro Ubaldino Real.  


El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Gracias, señor Presidente.  

Señoras y señores Ministros y Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores:


Quisiera agradecer y aceptar todas las declaraciones de afecto por nuestro país expresadas por los oradores que me han precedido en el uso de la palabra.


Señor Presidente, nuestro país reconoce que el siglo XXI se ha iniciado con los presagios de lo que eventualmente pudiera ser una crisis energética y una crisis ambiental.  El aumento sostenido de la demanda, conjugado con un modelo extractivo de recursos naturales no renovables, próximo a su fase de finación, es evidente señal de alarma.  Sin embargo, eso puede evitarse.  Pero para lograrlo y para convertir esta circunstancia en una nueva oportunidad de desarrollo, debemos superar los retos que tenemos en materia energética.  El sostenido aumento de los precios del petróleo en países que carecemos de ese recurso, incide en el costo de los alimentos y los productos de primera necesidad, así como en toda la actividad económica.

Hoy por hoy, las cuantiosas inversiones requeridas para enfrentar el crecimiento de la demanda y la competencia internacional incrementada por la globalización y otros factores nos exigen diseñar e implementar una política energética coherente y eficaz.  Consciente del papel que la energía tiene en la vida de sus habitantes, Panamá ha enfocado su política energética con el propósito primordial de asegurar el abastecimiento de las demandas energéticas del desarrollo nacional bajo criterios de eficiencia económica, calidad y confiabilidad, aumentando la cobertura de los servicios, mitigando el impacto de la factura petrolera, promoviendo el uso racional y eficiente de la energía, diversificando las fuentes primarias de energía, manejando los recursos naturales de manera sustentable y respetando siempre el medio ambiente.


La cobertura de la creciente demanda eléctrica, que hoy supera el 8% anual, es un reto que requiere la participación del inversionista nacional e internacional, a fin de cubrir el programa de inversiones del sector que asciende a más de mil millones de dólares en los próximos diez años.


Para adelantar los proyectos de generación eléctrica, Panamá implementa alianzas público-privadas, a fin de impulsar una gestión empresarial que garantice el suministro de los servicios eléctricos, entre otras cosas, a través de la creación de un entorno jurídico y económico transparente y estable.  Asimismo, se ofrecen incentivos fiscales a las inversiones destinadas a desarrollar proyectos de energía renovable.  

El aumento de la cobertura a los servicios energéticos modernos en áreas afectadas por la pobreza es una prioridad para Panamá.  De ahí que se adelanta el Plan Nacional de Electrificación Rural, que contempla aumentar la cobertura del servicio eléctrico a un nivel nacional de un 83% actualmente a más de un 90% en un plazo de cinco años.  En particular, se incorporarán 5.000 viviendas al servicio eléctrico en los próximos dos años.  Esto se traduce a 200.000 personas.

Nos proponemos también cambiar drásticamente las estructuras de consumo en el segmento de iluminación, reemplazando un tercio de las luminarias de las instituciones públicas del país por lámparas de tecnología eficiente. Igualmente, cambiaremos la mitad de los bombillos incandescentes utilizados en el sector residencial por bombillos ahorradores que consumen cuatro veces menos que los incandescentes.  Para Panamá, ello equivale a instalar una planta de 30 megavatios, economizando el combustible que esa planta hubiese consumido y evitando sus emisiones contaminantes.  

En busca de mayor eficiencia energética, el Gobierno panameño promueve la integración energética regional y, como un primer paso, la integración eléctrica entre Centroamérica y con Colombia, dos proyectos que esperamos concluir en el año 2009 y en el año 2011 respectivamente.

Mediante el proyecto CIEPAC se construyen 1.800 kilómetros de línea de transmisión desde Guatemala a Panamá, con una capacidad de intercambio de 300 megavatios entre los países centroamericanos.  Adicionalmente, Panamá prevé una interconexión con Costa Rica de 230 kilovatios para integrar el noroeste del país, que permitirá impulsar proyectos de desarrollo en esa región.  

Con Colombia se realizan estudios de factibilidad para la interconexión eléctrica, así como el estudio ambiental destinado a mitigar las consecuencias ambientales del proyecto y facilitar que la población afectada reciba las compensaciones justas y, sobre todo, que ambos pueblos se beneficien con esta integración.  

También se explora con Colombia la posibilidad de interconectarnos por medio de un gasoducto que permitirá traer gas natural desde Venezuela hasta Panamá.  Nuestro país aprovechará la oportunidad para convertirse en un enlace energético entre los países de la Comunidad Andina y centroamericana y,  a mediano plazo, entre Sur América y Norte América.

Además, deseamos potenciar la ventaja de la posición geográfica panameña para constituirnos en un reexportador de recursos energéticos mediante un proceso de valor agregado.

Señor Presidente, en todo el Continente se han hecho diferentes esfuerzos para desarrollar programas de ahorro y de conservación energética y para aprovechar la infraestructura y las fuentes energéticas con que cuenta la región.  Esto se ha hecho mediante la diversificación y reestructuración de las matrices energéticas.  

En este sentido, esta Asamblea debe servir para establecer los lineamientos necesarios para coordinar experiencias e intercambiar conocimientos que permitan la creación de políticas hemisféricas en el sector energético para lograr el suministro de energía confiable, limpia y accesible a todos nuestros ciudadanos.

En el plano regional, es necesario y urgente promover mejor protección y aprovechamiento de nuestros recursos naturales e impulsar el uso de energías renovables y limpias.  Ello es parte indispensable del esfuerzo para estabilizar los precios de la energía, disminuir el uso de los combustibles fósiles, mitigar el impacto ambiental causado por las emisiones y ahorrar divisas.

Panamá considera que para el desarrollo de las fuentes renovables y el uso racional y eficiente de la energía se requiere un gran esfuerzo regional constante en la investigación y el desarrollo.  Panamá acoge esta Asamblea con su tradicional espíritu de hospitalidad y concertación.  Recordamos que por razón de nuestra posición geográfica estamos en condiciones de albergar instalaciones para el estudio de distintas áreas del conocimiento.  Por la conectividad del país, que incluye grandes facilidades en telecomunicaciones y transporte tanto aéreo como marítimo; por la profunda especialización en servicios; por nuestra estabilidad política, social y económica, Panamá se consolida como centro ideal para el establecimiento de organizaciones y de empresas internacionales.  De allí que, con toda responsabilidad y con el mayor de los entusiasmos, Panamá ofrece ante esta Asamblea General el uso de las instalaciones de la Ciudad del Saber para establecer un centro regional de investigación energética, con equipos de científicos del Hemisferio, cuyos resultados reviertan en el bienestar de todos los habitantes de los Estados americanos.

Sentiríamos gran orgullo al ser sede de un esfuerzo de esta dimensión que, de seguro, nos llevará a encontrar soluciones permanentes a problemas energéticos de la región.  

Muchas gracias.

[Aplausos.] 


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Siendo esta la última intervención, la Presidencia sugiere que el plenario tome nota de las exposiciones de los Jefes de Delegación, las cuales quedarán registradas en las actas de esta sesión.


Al finalizar el trabajo de esta plenaria, quisiera expresar mi más sincero agradecimiento por la gran cooperación que hemos recibido tanto yo como toda la mesa, por parte de los Cancilleres y los Jefes de Delegación.  Doy las gracias por todas las consideraciones hechas con respecto a nuestro país, un país que los ha recibido y los recibe siempre con los brazos abiertos.  

Al mismo tiempo, doy las gracias por la atenta, profunda y abarcadora consideración que ha recibido el tema propuesto por Panamá: “Energía para el Desarrollo Sostenible”.  Estoy convencido de que con los interesantes aportes que se han recibido, se puede construir una sólida base para esta nueva etapa que se ha abierto para el enfoque de este problema tan importante y de tanta urgencia.  Muchas gracias a todos.

De esta manera concluimos la tercera sesión plenaria, solicitándoles a los señores Representantes que iniciemos la cuarta sesión plenaria a las 2:30 de la tarde y no a las 3:30, como está previsto en el cronograma, a fin de que podamos continuar avanzando en la manera expedita en que se ha venido haciendo.  

Si no hay consideraciones adicionales a ese respecto, doy por concluida esta tercera sesión plenaria.  Gracias.

[Se levanta la sesión a las 12:15 p.m.]
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El PRESIDENTE:  Señoras y señores Cancilleres, señores Jefes de Delegación, señores Representantes, declaro abierta la cuarta sesión plenaria del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para considerar los asuntos que aparecen en el orden del día, documento AG/OD-2/07 rev. 1.

1. La Cuestión de las Islas Malvinas
El PRESIDENTE:  El primer asunto a considerar es el que se refiere a la “Cuestión de las Islas Malvinas”.  Como es del conocimiento de las Delegaciones, este tema se examina anualmente en la Asamblea General, en cumplimiento de la resolución AG/RES. 669 (XIII-O/83), aprobada en 1983, que dispuso continuar analizándolo en sucesivos períodos ordinarios de sesiones hasta que se alcance una solución definitiva en relación con esta materia.


En este sentido, me es grato ofrecerle la palabra al señor Jorge Taiana, Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la República Argentina, para que se refiera al tema.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto:

En el marco del proceso descolonizador, al cual mi país ha contribuido y contribuirá incansablemente en virtud de nuestras firmes convicciones anticolonialistas, vengo, como todos los años, a reiterar un reclamo que data del 3 de enero de 1833 y que alude al acto de fuerza británico que ha determinado el cercenamiento de una parte del territorio de la República Argentina.  Me refiero a la Cuestión de las Islas Malvinas, caso especial y particular de descolonización que esta Organización ha calificado de interés hemisférico permanente, manteniéndola bajo examen hasta su solución definitiva y reafirmando la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido reanuden las negociaciones sobre la disputa de soberanía, con el objeto de encontrar una solución pacífica a esta controversia a la mayor brevedad posible.

La posición de mi país sobre este tema es conocida y está expresada en la Constitución Nacional argentina que dispone que la recuperación del ejercicio pleno de la soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos e insulares correspondientes, respetando el modo de vida de sus habitantes, y conforme a los principios del derecho internacional, constituye un objetivo permanente e irrenunciable del pueblo argentino. 

Señor Presidente, la comunidad internacional así como la de nuestra región, a través de esta Asamblea General de los Estados Americanos, que ha adoptado 10 resoluciones y 14 declaraciones sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, ha instado reiteradamente a la República Argentina y al Reino Unido a reanudar sin demora las negociaciones acerca de la soberanía de las islas.  La última declaración de esta Asamblea General data del 6 de junio de 2006.

La plena vigencia de estos antecedentes pone de manifiesto que la preocupación de esta Organización sigue sin hallar satisfacción por causa de la reticencia británica a dar cumplimiento al mandato de la comunidad internacional.

Esta falta de progresos tan prolongada, no obstante la voluntad negociadora de la República Argentina, debe ser motivo de preocupación para la Organización de los Estados Americanos.  Quisiera, entonces, convocar a sus miembros a continuar apoyando el logro de este objetivo y, al mismo tiempo, exhortar al Reino Unido a ajustar su comportamiento a las declaraciones de esta Asamblea General, con el fin de solucionar una disputa que afecta a nuestro Hemisferio.

Señor Presidente, en 2007 se cumple un nuevo aniversario del Conflicto del Atlántico Sur, uno de los peores momentos de la larga historia de la disputa de soberanía.  La dictadura militar que gobernaba la Argentina en 1982 actuó a espaldas del pueblo argentino, apartándose del tradicional reclamo pacífico sobre las islas.  Fue una decisión equivocada porque el pueblo argentino siempre supo que el ejercicio pleno de la soberanía sobre las islas solo puede ser recuperado por el diálogo pacífico y diplomático. 

Ese conflicto no alteró ni la vigencia ni la naturaleza de la disputa y así lo reconoció la comunidad internacional.  Al igual que antes de 1982, esta Organización de los Estados Americanos así como las Naciones Unidas, entre otros foros, continuaron reconociéndolo a través de reiterados pronunciamientos, que siguen instando a la Argentina y al Reino Unido a resolver esta disputa pendiente de solución.

A 25 años de aquel conflicto en el Sur, deseo rendir aquí un respetuoso homenaje a la memoria de todos aquellos que dieron sus vidas y sus esfuerzos en el Atlántico Sur. 

El Gobierno argentino, al mismo tiempo que impulsa la reanudación de las negociaciones sobre soberanía, ha estado siempre dispuesto a cooperar con el Reino Unido, bajo el debido resguardo jurídico, en aspectos prácticos que deriven de la situación de hecho, siempre que dicha cooperación contribuya a crear las condiciones propicias para reanudar las negociaciones de soberanía.

Por ello, luego de restablecer las relaciones diplomáticas con el Reino Unido en 1990, ambos países acordamos, bajo fórmula de salvaguardia de soberanía, una serie de entendimientos ad hoc de naturaleza provisoria referentes al área de la disputa y con la intención de crear, mediante la cooperación bilateral, el clima propicio para reanudar las negociaciones de soberanía. 

Sin embargo, el Reino Unido, en abierta contradicción con la letra y espíritu de estos entendimientos, no ha cesado de realizar actos unilaterales contrarios a la cooperación convenida, al mandato de la comunidad internacional y a la Resolución 31/49 de la Asamblea General de la ONU, que insta a las dos partes a abstenerse de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las islas están atravesando por el proceso recomendado por dicha Asamblea.

Esos actos unilaterales británicos se refieren, entre otros, a la adjudicación de ilegítimos permisos para exploración y explotación de hidrocarburos y minerales así como a actividades conexas de prospección aeromagnética.  Este accionar unilateral, en abierta contradicción con el compromiso de cooperación asumido en la Declaración Conjunta argentino-británica sobre actividades costa afuera en el Atlántico Sudoccidental, del 27 de septiembre de 1995, así como con el mandato de la comunidad internacional, ha llevado a la Argentina a tener que dar por terminado dicho entendimiento.

En este tema hemos recibido el apoyo solidario de todos los Jefes de Estado que participaron de la Primera Cumbre Energética Sudamericana, celebrada en la Isla de Margarita, Venezuela, quienes apoyaron en una Declaración Presidencial la decisión de mi Gobierno de dar por terminada la Declaración Conjunta de 1995, por los motivos que acabo de relatar, y respaldaron los legítimos derechos argentinos en la disputa de soberanía.

Los actos unilaterales británicos también se refieren a la continuada venta de licencias ilegítimas de pesca, ahora con la adjudicación de pretendidos derechos de propiedad por hasta 25 años sobre recursos pesqueros en los espacios marítimos argentinos circundantes a las Islas Malvinas que, por la ocupación ilegítima británica, están sujetos a una disputa de soberanía, lo cual constituye una forma de disposición ilícita y unilateral a largo plazo de estos recursos.  Este ilegítimo acto unilateral británico, sumado a otros también protestados por la Argentina, ha deteriorado la cooperación bilateral en materia de conservación de los recursos pesqueros.  Todo ello vulnera la Declaración Conjunta de 1990, lo que llevó a la suspensión de las reuniones de la Comisión de Pesca del Atlántico Sur creada por esta. 

A estos actos unilaterales deben añadirse los intentos de lograr una presencia en organismos y eventos internacionales de las islas y sus ilegítimos representantes, invocando un estatus que no poseen, así como gestiones para extender convenciones internacionales al área disputada.  Asimismo, a la persistente presencia militar y reciente jerarquización de la base británica en las Islas Malvinas, cuyo único objetivo declarado es actuar contra la Argentina, se suma la renuencia británica a reanudar las negociaciones sobre medidas de construcción de confianza en el ámbito militar, suspendidas desde 1994.

En la defensa de su interés nacional, la Argentina ha rechazado y protestado tales acciones, que han afectado gravemente la cooperación acordada en casi todos los entendimientos provisorios, haciendo fracasar el objetivo de acercarlas para negociar una solución a la disputa conforme insta la comunidad internacional.

Señor Presidente, para superar esta situación, desde hace más de un año la Argentina ha invitado reiteradamente al Reino Unido a mantener un diálogo abierto sobre el estado de situación de todos los entendimientos provisorios y, en particular, el contexto en el cual se inscriben, es decir, la existencia de la disputa de soberanía y la obligación de ambas Partes de resolverla mediante la reanudación de las negociaciones bilaterales.  Lamentablemente, la intransigencia del Reino Unido no ha permitido hasta ahora ese diálogo franco y abierto.

Señor Presidente, en su renuencia a reanudar las negociaciones para solucionar la disputa, el Reino Unido no solo contradice los reiterados llamamientos de la Organización de los Estados Americanos y de las Naciones Unidas sino los de otros foros como las Cumbres Iberoamericanas, Reuniones de Presidentes de América del Sur, Cumbres de Jefes de Estado de la Comunidad Sudamericana de Naciones, del Grupo de Río, del MERCOSUR, de la ALADI, de la Cumbre de los Países Sudamericanos y Países Árabes y del Grupo de los 77. 

La persistente negativa británica a reanudar las negociaciones bilaterales de soberanía tampoco resulta acorde al compromiso con los principios de la Carta de las Naciones Unidas, en particular la obligación de buscar activamente el arreglo pacífico de las controversias internacionales, que ambos países reafirmamos expresamente en la Declaración Conjunta de Madrid de 1989.  Por otra parte, este accionar británico no se condice con la responsabilidad de este país como miembro permanente del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas de contribuir al afianzamiento de la paz y seguridad internacionales.

Por nuestra parte, regresamos año tras año a este foro en búsqueda de la solidaridad americana, en la que continuamos depositando genuina esperanza como contribución clave en la búsqueda de una solución a esta anacrónica disputa colonial que ya lleva 174 años de existencia.  Al hacerlo, no puedo dejar de evocar la referencia que hiciera el Presidente de la República de Panamá en su discurso de inauguración, hace dos días, al recordar el aval y respaldo de esta Organización al proceso negociador que concluyó en los acuerdos Torrijos-Carter, de los que conmemoramos 30 años.

Pueden estar seguros de que, en nuestro inclaudicable reclamo de reconocimiento a nuestros legítimos derechos de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, habremos de subrayar con la misma fuerza nuestra firme vocación en la solución pacífica de las controversias mediante las negociaciones a las que nos insta la comunidad internacional. 

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quisiera, antes de darle la palabra a Brasil, que la ha pedido, darle la más cordial bienvenida a la Primera Dama de la República de Panamá, quien encabeza en este momento la Delegación de Panamá.


[Aplausos.]


Quisiera darle la palabra al Jefe de la Delegación del Brasil, Samuel Pinheiro.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Senhor Presidente, Senhor Secretário-Geral, Senhores Chefes de Delegação, senhoras e senhores.


A Delegação do Brasil tem a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre a Questão das Ilhas Malvinas.  Trata-se de Declaração que em sua parte introdutória recorda documentos aprovados em assembléias anteriores, como a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88) de 1988, que solicita aos Governos da Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações com vistas a encontrar uma solução para o assunto.  Também cabe mencionar a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90) de 1990, pela qual a Assembléia Geral expressou sua satisfação pelo restabelecimento das relações diplomáticas entre os dois países.  

O Brasil mantém, historicamente, uma posição de reconhecimento claro da completa soberania da Argentina sobre as Ilhas Malvinas em todos os foros multilaterais pertinentes, em especial nas Nações Unidas, nesta Organização e no âmbito do Mercosul, o Governo brasileiro presta apoio firme e explícito ao pleito da Argentina.


A adoção desta Declaração pela Assembléia Geral representará mais um estímulo aos Governos da Argentina e do Reino Unido para que iniciem, o quanto antes, as negociações sobre a disputa de soberania com o objetivo de encontrar uma solução pacífica para esta prolongada controvérsia.  O Brasil espera que os países aqui representados somem-se a esse apoio a uma reivindicação justa e legítima da Argentina, cujo reconhecimento contribuirá também para o fortalecimento das relações entre a Argentina e o Reino Unido, no interesse de todo o nosso hemisfério e das relações entre a Europa e a nossa região.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora paso a darle la palabra al señor Canciller del Paraguay, Rubén Ramírez.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.


Tengo el honor de intervenir en nombre de los Estados Parte y Asociados del MERCOSUR, con el objeto de recordar que los Presidentes de los Estados Parte y de los Estados Asociados del MERCOSUR, reunidos en la ciudad de Rio de Janeiro, en los días 18 y 19 de enero de 2007, en ocasión de la XXXI Reunión del Consejo Mercado Común, renovaron su compromiso con la Declaración de los Presidentes de los Estados Partes del MERCOSUR, de la República de Bolivia y de la República de Chile, firmada el 25 de junio de 1996, en Potrero de los Funes, denominada Declaración sobre Malvinas, reafirmando su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía referida a la cuestión de las Islas Malvinas.


Asimismo, recordaron el interés regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes alcance una pronta solución, de conformidad con las resoluciones de las Naciones Unidas y las declaraciones de la Organización de los Estados Americanos.


Muchas gracias.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Concedo la palabra al Representante de Venezuela, Embajador Jorge Valero. 


El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Muchas gracias, señor Presidente.


El 9 de diciembre del año 2006, durante la Segunda Cumbre de los Jefes de Estado de la Comunidad Sudamericana de Naciones, se emitió la siguiente declaración, que me permito leer ante ustedes:

Los Presidentes, reunidos en la Segunda Cumbre de Jefes de Estado de la Comunidad Sudamericana de Naciones, 
Reafirmamos nuestro respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, relativa a la Cuestión de las Islas Malvinas. 

Asimismo, alentamos enfáticamente a los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a que reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución justa, pacífica y definitiva de la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, de conformidad con las resoluciones y declaraciones pertinentes de la Asamblea General, del Comité Especial de Descolonización y de la Organización de los Estados Americanos. 

En este marco, apoyamos la decisión del Gobierno de la República Argentina de dar por terminada la Declaración Conjunta argentino-británica del 27 de septiembre de 1995, bajo fórmula de salvaguardia de soberanía, sobre “Cooperación sobre Actividades Costa Afuera en el Atlántico Sudoccidental” referida a exploración y explotación de hidrocarburos en el área sujeta a la disputa de soberanía y jurisdicción, por los motivos expresados en la comunicación que remitiera el Gobierno argentino al Gobierno del Reino Unido, el 27 de marzo de 2007.  

Asimismo, tomamos nota de la nueva legislación emitida por este Gobierno en la materia.

Documento firmado en la Isla de Margarita el pasado 17 de abril del año 2007.  Firman el Presidente Néstor Kirchner, Presidente de la República Argentina y Evo Morales, Presidente de la República de Bolivia.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias. Le ofrezco la palabra al Jefe de la Delegación de Chile, quien la  ha solicitado.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, quisiéramos respaldar con mucha fuerza los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.


Queremos reiterar aquí el irrestricto apoyo del Gobierno de Chile al proyecto de declaración que sobre esta importante materia ha sido presentado a esta Asamblea General.  

Asimismo, mi Gobierno ratifica la necesidad de que los gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden cuanto antes las negociaciones, a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a esta prolongada disputa de soberanía, de conformidad, por lo demás, con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación del Ecuador.  Tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.


En nombre de la Delegación del Ecuador quiero agradecer la clara intervención del señor Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la Argentina sobre el tema.


El Ecuador, consecuente con los principios de su política exterior, desea reiterar su firme y solidario respaldo a la reivindicación de los derechos soberanos de la República Argentina sobre las Islas Malvinas y sostiene, como principios permanentes de su política exterior, el respeto a la soberanía, unidad e integridad territorial de los Estados, el no reconocimiento de adquisiciones territoriales hechas por la fuerza, el rechazo a cualquier pretensión colonialista en el continente americano y, por supuesto, la solución pacífica de las controversias internacionales.


En ese sentido, el Ecuador apoya todo el proceso de diálogo y de cooperación que puedan llevar adelante la República Argentina y el Reino Unido, Estados con los cuales el Ecuador mantiene excelentes relaciones de amistad, para llegar a una solución pacífica, negociada y definitiva al problema de las Islas Malvinas, conforme a resoluciones de las Naciones Unidas y de este organismo regional.


Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación de México.  Tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente. 


Desde 1983 este tema se decidió mantener de manera permanente en la agenda de esta Asamblea hasta alcanzar una solución definitiva y con el ánimo de mostrar la solidaridad americana, a la que ya ha hecho referencia el Canciller Taiana.


México ha apoyado tradicionalmente el proyecto de declaración sobre las Islas Malvinas.  Ya ha hecho intervenciones en el plenario para hacer un reconocimiento inequívoco a los derechos de la Argentina y a su voluntad de resolver por la vía de la negociación su diferendo con Gran Bretaña.


En esta ocasión, como en anteriores, México se pronuncia en apoyo a la solución pacífica y a favor de la reivindicación de Argentina sobre las Islas Malvinas.


Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación del Perú.  Tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Quiero dar un saludo al Canciller Taiana y a la Delegación de la Argentina y manifestar nuestra plena coincidencia con sus expresiones vertidas en esta Asamblea.  

Como ha sido tradicional, el Perú, en una y mil formas, siempre ha apoyado la posición de Argentina en esta materia.  Este no es un tema únicamente de solidaridad americana y entre países de América, es un tema de justicia, de derecho y, por supuesto, también de equidad.  Nosotros somos solidarios con Argentina y hacemos votos porque este problema se pueda solucionar, de conformidad con las resoluciones emanadas de la Organización de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos, reiterando nuestros votos por que pueda ser resuelto a la mayor brevedad y por que no se sigan transcurriendo años de años, esperando una solución lógica acorde con el derecho y la soberanía argentina.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador.  Ha solicitado la palabra la Representante del Uruguay.  Tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación desea sumarse a los apoyos dados al proyecto de declaración y solicitar que el mismo sea adoptado por aclamación.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Embajadora.  Ante su propuesta y no habiendo ningún otro comentario, damos por aprobada formalmente la Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.  Aprobada.
/ 


[Aplausos.]

2.
Informe sobre el problema marítimo de Bolivia
El PRESIDENTE:  Ahora pasamos al siguiente punto del orden del día, el Informe sobre el problema marítimo de Bolivia.

Como es del conocimiento de las Delegaciones, la resolución AG/RES. 989 (XIX-O/89), aprobada en 1989, dispuso que la consideración de este tema quedase abierta “para cualesquiera de los próximos períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General”, si así lo requiriese una de las Partes involucradas.

Sobre el particular, el Gobierno de Bolivia solicitó el 24 de enero de 2007, ante la Subcomisión de Temario y Procedimientos de la Comisión Preparatoria, la inclusión de este asunto en el temario de esta Asamblea General.  Asimismo, la Representación de Chile ante la OEA dejó constancia de su declaración sobre este tema, que aparece en el documento AG/doc.4650/07.

Para su presentación, me es grato ofrecerle la palabra al señor Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Bolivia, señor David Choquehuanca Céspedes.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.  Reciban todos ustedes un saludo de mis hermanos indígenas, del pueblo boliviano y de mi Presidente, Evo Morales Ayma.

Señor Presidente, estamos nuevamente reunidos en esta Asamblea General para tratar el tema de la agenda “Informe sobre el problema marítimo de Bolivia”.  Este es un tema que, como todos ustedes conocen, fue inscrito a través de la resolución AG/RES. 426 (IX-O/79), la cual estableció como de interés permanente de nuestro hemisferio el encontrar una solución equitativa mediante la cual Bolivia obtenga acceso soberano y útil al océano Pacífico. 

Por ello, el enclaustramiento impuesto a Bolivia no es tan solo un asunto bilateral, que le compete exclusivamente a Chile y Bolivia, sino un asunto de interés hemisférico que hace al equilibrio y al proceso de integración de la región.

Hoy, a más de una década de aprobada aquella resolución y a más de cuarenta años de la ruptura de relaciones diplomáticas entre Bolivia y Chile, debemos lamentar que este problema aún no ha sido resuelto.

Al respecto, debo expresar con claridad que la no existencia de relaciones diplomáticas entre ambos países –las únicas suspendidas entre dos Estados sudamericanos por un diferendo territorial– responde precisamente a ese hecho tan duro y concreto como lo es hasta ahora la no resuelta demanda marítima boliviana.

En consecuencia, el restablecimiento de relaciones diplomáticas, desde nuestra perspectiva, será la culminación y no el principio de la solución a esta nuestra vital e impostergable demanda.

Asimismo, lamentamos que este problema sea uno de los más prolongados que tiene América Latina y que, junto a la demanda de la hermana República de Argentina sobre las Islas Malvinas, no haya otro de similar envergadura en nuestro hemisferio.  Cabe precisar que la diferencia sustancial entre uno y otro problema es que el de las Islas Malvinas no es una controversia con otro país americano, como sí lo es el de la reintegración marítima de Bolivia. 

Esta ingrata situación es un permanente escollo para avanzar de manera concreta hacia la integración de nuestro hemisferio y es un factor de desprestigio de la imagen internacional, puesto que da muestra de la incapacidad de nuestros países por dar una solución definitiva al enclaustramiento marítimo, el cual ya lleva más de un siglo desde su desafortunada consumación.

A pesar de ello y ante tanta adversidad, mi país ha tenido y tiene una actitud invariable en su incesante búsqueda por encontrar una solución satisfactoria a este enclaustramiento forzado y ha realizado varios intentos de acercamiento con la República de Chile.  En ese sentido, limitaré mis referencias a tan solo las gestiones iniciadas en los dos últimos años.

Con el mismo empeño con el que Bolivia buscó una solución a su demanda marítima a lo largo del siglo pasado, recientemente, en junio del año 2006, en ocasión de la realización del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de esta Organización, realizada en la ciudad de Santo Domingo, República Dominicana, la Delegación de mi país instó a la Delegación de Chile a iniciar un proceso de acercamiento y diálogo bilateral, bajo el principio de la generación de confianza mutua para buscar una solución a la demanda marítima, dando fiel cumplimiento a los otros acuerdos arribados por los Presidentes Evo Morales y Michelle Bachelet.

No cabe duda de que el acuerdo al que arribamos ambas naciones en esa oportunidad constituyó un paso positivo y fundamental en el nuevo acercamiento que iniciamos.

En ese sentido, acordamos definir la metodología bajo la cual se trabajaría nuestro diálogo bilateral y fundamentalmente definimos una Agenda Bilateral constituida por trece temas, dentro de los cuales fue incluido el tema marítimo.  Dicho acuerdo fue plasmado en la reunión bilateral realizada el 17 y 18 de julio de 2006. 

A partir de ese momento, ambos países estamos abocados a construir un ambiente de confianza mutua con el objetivo y firme compromiso de arribar a una solución final al enclaustramiento marítimo de Bolivia. 

Como parte de este acercamiento bilateral y convencidos de que el pasado de enemistad puede ser superado por la voluntad y desprendimiento sincero de nuestros pueblos, se realizaron visitas oficiales de distintos sectores de la sociedad civil de ambos países como el encuentro entre periodistas generadores de opinión, historiadores, encuentro de jóvenes universitarios, autoridades de municipios fronterizos, encuentros entre altos funcionarios de nuestros Gobiernos, entre empresarios, así como de sus mandos castrenses y honorables senadores y diputados.

Destaco entre estas actividades el acto de homenaje que el Ejército de Chile rindió el 10 de abril de 2007 al héroe boliviano en la Guerra del Pacífico, Dn. Eduardo Abaroa Hidalgo, en la ciudad de Calama, escenario en el cual se libró la histórica batalla del Topáter.

Asimismo, ambos países nos reunimos nuevamente en La Paz, el 17 y 18 de mayo del presente año, para analizar y evaluar los avances logrados hasta la fecha en nuestra agenda de trece puntos.  En ese marco, nuestros gobiernos se mostraron satisfechos por la profundidad con la que se desarrolló el diálogo y señalaron que hubo importantes coincidencias en el análisis de los diferentes aspectos del tema marítimo, habiendo concluido que se avanzó en la identificación de puntos de interés común y criterios compartidos.

Es en este nuevo contexto y con un espíritu renovado y una genuina visión americanista que presento ante esta Asamblea General el informe sobre el problema marítimo de Bolivia. 

Deseo manifestar de manera especial a usted, señor Presidente, y a ustedes, señores Delegados, que el pueblo boliviano reitera, a través de esta Delegación, su confianza en la solidaridad y la voluntad depositada en nuestra comunidad hemisférica, para que ella pueda exteriorizar su verdadera voluntad y compromiso americanista para apoyar y acompañar el proceso de diálogo que ambos países, Bolivia y Chile, hemos iniciado desde el año pasado, a fin de encontrar una solución definitiva y de mutua satisfacción al enclaustramiento marítimo que aún sufre mi país. 

Este es el pedido clamoroso de las fuerzas sociales, de los pueblos indígenas, de los trabajadores, de los intelectuales y de todos los bolivianos en su conjunto, quienes piden por razón y justo derecho que Bolivia retorne al mar.

Por ello, como se ha replicado en otras oportunidades en este mismo foro multilateral, la reintegración marítima boliviana es un asunto que debe entenderse en su dimensión jurídica, moral y económica.

Para Bolivia, la solución de su enclaustramiento marítimo no fue, no es, ni será un anhelo.  La demanda de solución a su enclaustramiento forzado se encuentra más allá de las consideraciones de “antojo” o de simple voluntarismo y, menos aún, de una dádiva.  Es la conciencia clara de todo un pueblo que no aceptó, ni aceptará el injusto encierro que hasta ahora nos afecta a todos los bolivianos.

Señor Presidente y señores Delegados, han transcurrido más de 128 años desde que Bolivia perdió su acceso libre y soberano al océano Pacífico, con el cual nació a su vida independiente.  Esta pérdida ha sido producto de una guerra desequilibrada y consecuente de la desesperada búsqueda de materias primas por parte de las grandes potencias del siglo diecinueve, quienes desgarraron de sus riquezas naturales a países que apenas iniciaban su vida independiente.  Son 128 años de un doloroso, asfixiante e insostenible enclaustramiento marítimo. 

Creemos que esta situación de angustia de mi país terminará siendo también la angustia de nuestro hemisferio, porque debemos reconocerlo una vez más, la no solución satisfactoria y definitiva de este problema será un factor de perturbación y de amenaza a la paz y seguridad estable de la región.

De ahí que nuestra comunidad de Estados americanos, representados por estas ilustres delegaciones, debe comprender que las facilidades que Chile otorga a Bolivia a través del libre tránsito hacia los puertos en el Pacífico y que es una obligación derivada del Tratado de 1904, no condice ni es parte sustancial al núcleo de nuestra demanda marítima. 

Es más, ello ha significado en los últimos años un perjuicio para el comercio exterior de mi país, como consecuencia negativa de la elevación unilateral de las tarifas.  Y reitero nuevamente ante esta Asamblea que la política de privatización de los puertos de Antofagasta y Arica, llevada adelante por la República de Chile, continúa teniendo un efecto negativo en los acuerdos bilaterales, en la presencia física del Estado boliviano en los puertos chilenos, así como en los derechos bolivianos del más amplio e irrestricto libre tránsito.

Señor Presidente y señores Delegados, Bolivia considera que de la misma manera como ha sido expresada la voluntad del gobierno del Presidente Evo Morales por buscar todos los medios y escenarios posibles en los que coinciden los representantes de nuestros países para tratar el tema marítimo y hallar una solución al enclaustramiento que sufre mi país, esta Asamblea General debe hacer también el esfuerzo necesario para que las sucesivas resoluciones en torno a este tema sean aplicadas de manera efectiva, dentro del marco del diálogo interamericano y de un espíritu de fraternidad e integración hemisférica.

Asimismo, instamos a todos los hermanos Estados Miembros de este organismo a apoyar el proceso de diálogo que Bolivia y Chile han encaminado. 

La mutua satisfacción a la que Bolivia y Chile arriben en el momento cuando sea resuelta nuestra demanda marítima, seguramente será compartida por esta comunidad y, entonces, podremos hablar genuinamente de una integración hemisférica; una integración basada en la solidaridad, en la complementariedad y el equilibrio, tal y como es la concepción y práctica cotidiana de todos los pueblos indígenas de nuestro hemisferio; una verdadera integración que nos permita compartir experiencias, iniciativas, sueños y visiones de un futuro común. 

A propósito de ello y en virtud de la temática central acordada por esta Asamblea General referida a la Energía para el Desarrollo Sostenible, consideramos que éste es un factor catalizador de la integración hemisférica.  

En ese sentido, Bolivia está abierta a compartir su potencialidad energética con gran espíritu de solidaridad, para vencer las adversidades y el sufrimiento que provocan las carencias de nuestros pueblos hermanos. 

Señor Presidente y distinguidos Delegados, el pueblo boliviano, junto a su Gobierno, están decididos a lograr una solución que le permita a mi país un acceso pleno, útil y soberano al océano Pacífico. 

Con ese firme propósito, instamos al Gobierno chileno y a su pueblo a que, en un marco de entendimiento y confianza mutuos como el que estamos construyendo, hagan todos los esfuerzos para profundizar las gestiones que permitan arribar a una solución satisfactoria.

Somos conscientes de las dificultades y de todo el esfuerzo que requiere resolver un problema de tamaña magnitud.  Pero es el propósito nuestro, y creo que es el deseo de todos ustedes, que en nuestro próximo encuentro en esta misma Asamblea General, estemos en condición de expresar, con gran satisfacción, que Bolivia retornó al mar.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.

Al abrir el foro a las participaciones de las delegaciones que así lo quieran hacer, me complace ofrecer la palabra al señor Canciller de la República de Chile, Alejandro Foxley.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

He escuchado con mucha atención las palabras de mi estimado amigo, David Choquehuanca, Ministro de Relaciones Exteriores de la República de Bolivia.  

Yo quisiera referirme brevemente a un proceso en el cual hemos sido actores durante el último año y medio, un proceso de diálogo –lo puedo decir desde el punto de vista personal, y esto es, sin duda, compartido por todos en mi Gobierno y, desde luego, por la Presidenta Bachelet– un proceso de diálogo constructivo, en el que, como decía David hace un momento, se definió una agenda sin exclusiones con trece puntos.  Ambos Gobiernos, yo diría que con un alto grado de buena voluntad, han venido llevando a cabo un diálogo que se ha reflejado en avances en los trece puntos de esta agenda.

Por supuesto que hay que reconocer lo obvio:  que estos procesos son procesos muy complejos, con avances inmediatos en algunas materias.  Otros procesos son más lentos.  Lo importante es mantener el buen ánimo recíproco, la persistencia en el esfuerzo y la buena voluntad para llegar a resultados.  

El ánimo del Gobierno de la Presidenta Bachelet es el de compartir no sólo con el Gobierno de Bolivia sino también con su pueblo, un camino de integración vecinal y regional y un camino de proyección conjunta de Bolivia y Chile hacia el resto del mundo.  Como hemos manifestado ante esta Asamblea General en otras ocasiones, la relación con Bolivia constituye una prioridad importante en nuestra política exterior.  Esto ha quedado reflejado en los encuentros, que ya son varios, entre la Presidenta Michelle Bachelet y el Presidente Evo Morales, y debo decirlo –yo he estado presente en varios de esos encuentros– con un muy buen ánimo recíproco y mucha empatía, en el sentido de efectivamente avanzar en esta agenda que se ha definido por ambos países.

Es verdad, hemos logrado en los últimos meses convergencias no retóricas, sino muy concretas, que tienen como base un proceso activo de generación de confianza mutua.  Ha habido un intercambio muy intenso que va dando una red de cooperación bastante importante.  Visitas recíprocas de ministros, de viceministros de Estado, de senadores, de diputados, muy importantes visitas de altos jefes de las fuerzas armadas a un país y al otro, de empresarios, representantes de la sociedad civil y del mundo de la cultura y, como dijo recién David también, hubo reuniones muy significativas con invitados de los medios de comunicación de Bolivia en Chile.  Tuvimos discusiones bien a fondo de todos los temas, sobre todo con la idea de que cada país se ponga en el lugar del otro y comprenda las dificultades y de que tratemos de superarlas y de avanzar juntos.

En ese contexto, nuestros variados mecanismos de cooperación política, económica y de integración han logrado resultados concretos.  Se han efectuado numerosas reuniones para seguir perfeccionando el acceso de Bolivia al océano Pacífico a través de los puertos chilenos, de conformidad con el Tratado de Paz, Amistad y Comercio de 1904.  

Destacamos aquí, por ejemplo, que próximamente se va a perfeccionar la habilitación a Bolivia del puerto de Iquique para integrarlo al Sistema de Libre Tránsito, del que ya goza ese país en los puertos de Arica y Antofagasta.  Hay que hacer notar que, en el caso de Chile, la administración de estos puertos ha sido concesionada al sector privado.  Se han realizado inversiones muy importantes para modernizar esos puertos, para permitir una utilización más eficiente de estas ventanas hacia el resto del mundo y en algunos casos, naturalmente, eso ha significado algún aumento de tarifas de esos servicios portuarios.  Esto es parte de una política general del Estado chileno; lo hemos hecho también en concesiones en la infraestructura interna del país, con una tremenda modernización en la infraestructura y cualquiera que visite a Chile así lo va a notar.  

Por lo tanto, al decir que estamos avanzando en la facilitación del acceso al puerto de Iquique, estamos tratando de resolver algunos problemas tan prácticos como el que he señalado.  La verdad es que el compromiso que existe, y que lo vamos a cumplir rigurosamente, es que un sistema de libre tránsito esté en pleno funcionamiento y que provea de un servicio extremadamente eficaz y eficiente a quienes lo utilicen para el transporte de carga desde Bolivia hacia otras partes del mundo.

Quiero resaltar también que el Grupo de Trabajo sobre Asuntos Bilaterales ha sistematizado una agenda.  Resalto la XVI Reunión del Mecanismo de Consultas Políticas Bilaterales de los Vicecancilleres, que se acaba de realizar el 18 de mayo, oportunidad en que nuestros Gobiernos abordaron la totalidad de la agenda acordada, compuesta por los trece puntos.

También, tal vez simplemente para conocimiento de los colegas miembros de esta Asamblea de la OEA, quisiéramos destacar que en el marco del Acuerdo de Complementación Económica Nº 22, Chile ha otorgado a Bolivia, en forma asimétrica, el 100% de preferencia arancelaria a las importaciones de cualquiera de sus productos originarios, con la sola excepción del azúcar, el trigo y la harina de trigo.  Hoy día en la mañana mencionaba que hemos firmado tratados de libre comercio con 56 países, algunos de ellos muy exigentes en la negociación en cuanto a la apertura de mercados.  Quiero afirmar con realismo y también con modestia que el acuerdo a que hemos llegado con la República de Bolivia en materia comercial significa para la economía chilena el mayor grado de apertura respecto de cualquier otra economía en el mundo, porque el arancel lo hemos bajado a cero en todos, absolutamente en todos los productos, excepto estos dos o tres que acabo de mencionar. 

Uno escucha a veces en las reuniones multilaterales en la región la necesidad de corregir asimetrías.  Bueno, por lo menos este es un paso, creo yo, que a lo mejor se puede aplicar también a otras situaciones de asimetrías en la región, mediante el cual un país decide abrir su economía enteramente con arancel cero a otro país.  Y lo hemos hecho porque consideramos que es muy importante para que a futuro podamos, en el mediano y largo plazo, sentirnos verdaderos socios con la República de Bolivia y trabajar juntos la proyección hacia el resto del mundo. 

En este contexto, Chile también se ha comprometido a cooperar con Bolivia en la promoción de las exportaciones, no solo hacia nuestro país –Chile– sino también hacia otros destinos.  En una de las conversaciones que tuvimos con el Presidente Evo Morales, justamente vimos la tremenda posibilidad de complementación en las exportaciones, por ejemplo de fruta:  nuestras frutas tropicales de clima temperado desde Bolivia y la posibilidad de salir juntos al Asia Pacífico a ofrecer una canasta exportadora complementaria, no competitiva, donde podríamos hacer la promoción en conjunto, invitando a las agrupaciones de pequeñas empresas campesinas de los dos países a asociarse, a lo mejor en el contexto de la CAN u otro, a fin de que ellas conozcan los mercados del Asia y así trabajar juntos ese proceso.  Detrás de eso, naturalmente, que se generarían unos empleos en sectores campesinos relativamente aislados, que podrían tener una significación económica importante.

Hemos hablado de confeccionar perfiles de mercado de los productos de ambos países y contrastarlos con las demandas en estos mercados nuevos que se abren –China y Japón, etcétera– y otra serie de materias que incluyen cosas tan concretas y específicas como intercambios a nivel de personas que se están formando en la carrera diplomática, intercambios de personas que trabajan en las oficinas comerciales de uno y otro país, es decir, aprender juntos lo que es esta proyección de nuestras economías hacia el resto del mundo.

Además, creo que es importante simplemente darles como información acá, para compartirla con ustedes –nuestros colegas en el Gobierno de Bolivia conocen toda esta información– que nosotros estamos muy comprometidos a llevar adelante una serie de programas de cooperación bilateral en muchas materias en los sectores, por ejemplo, aduanero, turístico y de infraestructura.  Estamos implementando un acuerdo de controles integrados de frontera, lo que evidencia un proceso de estrecha colaboración entre las respectivas entidades de los dos países.  Yo podría seguir ilustrando este punto con muchos ejemplos.  Quiero decir que este es un proceso complejo, que tiene sus etapas, que no estamos detenidos, que estamos avanzando, que estamos teniendo reuniones muy frecuentes, donde ponemos encima de la mesa cada una de las materias que nos preocupan y que rendimos cuenta ambas partes de cómo estamos avanzando en cada una de ellas. 

De hecho, en su reciente Cuenta a la Nación ante el Congreso Pleno, la Presidenta Bachelet, refiriéndose al entorno vecinal, señaló claramente una vez más que su Gobierno profundizará las relaciones con Bolivia, país que consideramos, de verdad, no retóricamente, un país hermano, con el que podemos y debemos enfrentar, con una visión compartida, los desafíos del siglo XXI.

Estas palabras que estamos diciendo reseñan, de verdad, con carácter inequívoco, el sentido de la interlocución que queremos mantener con Bolivia.  Con confianza mutua, fortaleciendo los mecanismos de cooperación, actuando concertadamente en temas de interés común hacia la región o el resto del mundo, queremos avanzar con una velocidad compatible, y esto lo quiero subrayar, en la construcción de los consensos nacionales necesarios de respaldo para profundizar mucho más allá la relación.  Esos consensos no siempre están, no siempre se dan gratuitamente, son tareas de persuasión que hay que llevar adelante, mostrando en el camino intermedio resultados concretos en muchos planos.

El Gobierno de Chile está convencido de que el diálogo bilateral, gradual y sin condicionamientos que han venido manteniendo la Presidenta Bachelet y el Presidente Morales y sus Gobiernos, es el camino adecuado para avanzar hacia una relación de cooperación, efectiva integración y, sobre todo, de amistad.

Señor Presidente, quiero decirle que me he referido a esta agenda bilateral amplia y constructiva, pero que estamos convencidos de que tenemos que seguir avanzando, generando confianza mutua y tomando acciones que consoliden de manera progresiva lo logrado y que tengan sobre todo, como recién lo he dicho, un impacto positivo en la opinión pública de ambos países, hasta que efectivamente nuestros pueblos sientan que este destino común supone profundizar muy fuertemente las relaciones en todos los planos. Los destinos de Chile y Bolivia tienen una vocación de unidad.  Hemos tenido gestos emblemáticos de reencuentro y fraternidad que nos parecen esenciales para mirar la relación bilateral con optimismo.  El diálogo ha sido fecundo y muestra importantes coincidencias.  Ratificamos así un camino que debe conducirnos, resueltos los problemas pendientes, a una mejor calidad de vida para nuestros pueblos.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ha solicitado la palabra el Representante del Perú.  Embajador Flores, tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Luego de haber escuchado con suma atención a los Cancilleres Choquehuanca y Foxley, nosotros comprendemos perfectamente el problema originado hace más de cien años y lógicamente hacemos votos porque  se pueda solucionar a fin de mirar con una visión compartida de futuro y resolver los problemas que enfrentamos con sus desafíos para hacer que nuestras poblaciones limítrofes alcancen el desarrollo deseado, elevando el nivel de vida de nuestros pueblos.

¿Hay problemas?  Evidentemente que los hay, pero creo que debe existir la mejor buena voluntad para irlos resolviendo.  Este es un tema originado de una situación bilateral que tendrá que resolverse en esa misma situación. Perú participará solamente en caso de que, de acuerdo con los tratados internacionales, estuviere involucrado lo que fue el territorio del Perú llamado Arique.  

Pero nosotros sí reiteramos la más viva esperanza de que esto pueda resolverse dentro del marco de las soluciones pacíficas de controversias, buscando, como digo, no solamente la solución de los problemas del pasado, que son importantes, sino también encontrando cómo hacer frente a los desafíos de este presente, a fin de tener un futuro promisorio para todas nuestras poblaciones.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Flores.  Nos ha solicitado la palabra el Canciller Nicolás Maduro, de Venezuela.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Sí, para expresar nuestra satisfacción y saludar el proceso de conversaciones y los avances de los esfuerzos que están haciendo Bolivia y Chile.


Como se sabe, este tema ha sido uno de preocupación tradicional para nuestro país.  Hemos manifestado el deseo de que se resuelva por la vía de la conversación, del entendimiento y del acercamiento.  Tenemos la confianza de que el camino que han dibujado hoy el Canciller Choquehuanca y el Canciller Foxley, que muestra la voluntad política de dos extraordinarias personas, la Presidenta Bachelet y el Presidente Evo Morales, va a dar resultados positivos para los países de nuestro hemisferio.


Así que manifestamos nuestra satisfacción y nuestra solidaridad con este esfuerzo que se está haciendo.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quisiera ahora darle la palabra al señor Canciller de la Argentina, Jorge Taiana.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente.


Hemos escuchado muy, muy atentamente las exposiciones hechas por nuestros amigos David Choquehuanca y Alejandro Foxley y, como en años anteriores, nuestra Delegación quisiera reiterar en esta oportunidad la posición que tenemos sobre un tema de interés tan importante para dos países muy especiales y queridos para la República Argentina.


Al respecto, quisiera decir que para nosotros esta es una cuestión de naturaleza bilateral y que la amistad de mi país con estas dos naciones hermanas estará siempre presente cuando le sea requerida.


Por último, deseo destacar la satisfacción de la Argentina por la continuación del diálogo entre dos amigos fraternos y por la gran posición de también dos queridos presidentes como son la señora Michelle Bachelet y Evo Morales.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Nos ha solicitado la palabra el señor Canciller del Uruguay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias, Presidente.


Quiero reiterar mi profunda satisfacción por el diálogo franco y fraterno que están sosteniendo la República de Chile y la República de Bolivia.


El Uruguay tiene una posición tradicional a este respecto, manifestada explícitamente por el Presidente Tabaré Vázquez, pero cree que el camino para la solución de este tema está en la prosecución del diálogo, un diálogo fraterno en el cual vamos a colaborar absolutamente todos los países que vivimos en la región.  Sabemos que las heridas del pasado tienen que sanarse mediante el diálogo y mediante los entendimientos recíprocos.  Nosotros hemos adoptado una posición muy clara al respecto.  Vamos a facilitar a todos aquellos que tengan problemas para acceder al mar, la posibilidad que tiene nuestro puerto para poder hacer sus importaciones.


En síntesis, los felicitamos por la prosecución del diálogo fraterno, franco y constructivo y deseamos que se afiance este destino común y solidario que los liga a todos los países de la región.  Es la paz el elemento fundamental, y el entendimiento para la paz es el logro de que todos obtengan justicia.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación del Brasil.  Tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muchas gracias, señor Presidente.


Para dizer, Senhor Presidente, da nossa profunda satisfação pelos esforços que vêm realizando o Presidente Evo Morales e a Presidenta Bachelet para dar uma solução correta, justa, frutífera para essa questão marítima.  

Queria dizer que nos une, tanto à Bolívia quanto ao Chile, uma profunda amizade, laços de extrema cooperação e afeição.  E acreditamos que esse diálogo fraterno que vem sendo realizado entre os dois países irmãos contribuirá a sua solução, a solução justa para este tema, contribuirá de forma muito eficaz para a unidade sul-americana.


Muito obrigado, Senhor Presidente. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  No habiendo más solicitudes por parte de los participantes, la Presidencia propone tomar nota de todas las intervenciones, las cuales, como es de rigor, quedarán registradas en las actas.

3.
Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016)
El PRESIDENTE:  Panamá le ha solicitado y Colombia ha aceptado, por lo cual le agradecemos, mover el punto 7 como el siguiente punto del orden del día, el cual se refiere al Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016).  El proyecto de resolución sobre este tema se encuentra en el documento AG/doc.4657/07.

Para su presentación, me es grato ofrecer el uso de la palabra a la Primera Dama de la República de Panamá, la honorable señora Vivian Fernández de Torrijos.

La PRIMERA DAMA Y JEFA DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Señor Presidente de la Asamblea General, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Ministros y Jefes de Delegación, muchísimas gracias por darme la oportunidad con relación a este punto denominado “Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016).

La Delegación de Panamá desea manifestar que la adopción de dicho Programa por parte de esta Asamblea General constituye un asunto de mayor trascendencia.  

El referido Programa de Acción responde a un mandato otorgado por nuestros Jefes de Estado y de Gobierno en el Plan de Acción de la Cuarta Cumbre de las Américas que se celebró en Mar del Plata, quienes encomendaron a la Organización de los Estados Americanos  considerar una declaración del decenio de las Américas de las personas con discapacidad, con un programa de acción.

En cumplimiento de dicho mandato, la pasada Asamblea General de la OEA, celebrada en Santo Domingo, República Dominicana, adoptó la “Declaración del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016)”, con el lema “Igualdad, Dignidad y Participación”, y cuyo objetivo es lograr el reconocimiento y el ejercicio pleno de los derechos y la dignidad de las personas con discapacidad y su derecho a participar plenamente en la vida económica, social, cultural y política, y en el desarrollo de sus sociedades, sin discriminación y en pie de igualdad con los demás.

Es por ello que se destacó la necesidad de que durante este decenio señalado se emprendieran programas, planes y acciones para alcanzar la inclusión y la participación plena de las personas con discapacidad en todos los ámbitos de la sociedad y que se ejecutaran programas sociales, políticos, económicos, culturales y de desarrollo destinados al logro de estas oportunidades.

El Programa asigna la coordinación de su ejecución a una Secretaría Técnica, cuyo propósito será brindar apoyo a todos los Estados Miembros, a las personas con discapacidad y a todas sus organizaciones para realizar el seguimiento de los compromisos en él contenidos y la planificación de actividades conducentes al logro de estos objetivos.

El Gobierno de la República de Panamá ha sugerido la creación de una Oficina de Apoyo y de Seguimiento del Programa de Acción para el Decenio, con sede aquí en la Ciudad de Panamá.  Esta idea que ha sido recogida en dicho Programa, tal y como acabamos de mencionar, es un ofrecimiento que constituye una aspiración a que nuestro país sea la sede de esta Secretaría Técnica, que estaría ubicada aquí en la Ciudad del Saber, lugar que actualmente alberga importantes oficinas de diferentes organizaciones y organismos tanto internacionales como regionales, así como también en el ámbito de las Naciones Unidas.  

De manera encomiable y decisiva, la Administración de mi esposo, el Presidente Martín Torrijos, con plena cooperación de mi persona como Primera Dama, ha otorgado la máxima prioridad en su agenda social a este tema de discapacidad.

Por ello, ha sido uno de sus grandes retos la construcción de una plataforma sólida de políticas públicas que se traduzcan en un instrumento que revierta la marginación y la invisibilidad que experimentan todas las personas con discapacidad.  Prueba de ello fue que en el primer día de gobierno realizado el 1 de septiembre del 2004, cuando asumió el poder el Presidente Torrijos, instaló la Secretaría Nacional para la Integración Social de las Personas con Discapacidad (SENADIS) y el Consejo Nacional de Discapacidad (CONADIS).

En el plano regional e internacional hemos también impulsado diversos esfuerzos, entre los que cabe mencionar el auspicio de la Primera Reunión del Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra Personas con Discapacidad, que preside el representante panameño ante el Comité, realizada en Panamá en febrero pasado, y la celebración de la Conferencia Interamericana por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad y Sus Familias, con el auspicio de la Secretaría General de la OEA y del Gobierno de Panamá, que se llevó a cabo con gran éxito hace apenas unos días aquí en nuestro país.

En la resolución que ha sido recientemente aprobada por esta Asamblea General, hecho que nos produce profunda complacencia, se encomienda al Consejo Permanente que presente una propuesta que defina la estructura, naturaleza jurídica y financiamiento de la Secretaría Técnica, así como el seguimiento sustantivo del Programa, para su aprobación en el último trimestre del 2007 por parte del Consejo Permanente.

Esta será una de las actividades más relevantes en la que se tendrán que concentrar los esfuerzos de las delegaciones a fin de contar, en el plazo previsto, con una estructura que sirva de apoyo a éstos para la ejecución de las actividades y poder lograr los objetivos del Programa.

Para finalizar, señor Presidente, la Delegación de Panamá desea reiterar su entusiasta apoyo a la creación de esta Secretaría Técnica y el interés de que la misma tenga su sede en nuestro país.  Para ello, reiteramos la solicitud de apoyo de los Estados Miembros de la Organización, a fin de que juntos podamos trabajar en la consecución de los fines planteados en la Declaración del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad.

Muchísimas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señora Primera Dama.  

Quiero ofrecer el foro a los Representantes de las distintas delegaciones.  Me complace darle la palabra a la Delegación del Perú, quien la ha solicitado.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.

El Perú acoge con gran satisfacción la adopción del Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad, que sustenta y da contenido a la Declaración del Decenio que esta misma Asamblea proclamó el año pasado en la República Dominicana.

Asimismo, felicita a los Estados Miembros, a las organizaciones de la sociedad civil vinculadas a este tema y a la Secretaría General por haber realizado este extraordinario trabajo en un tiempo muy corto.  En este proceso, le correspondió al Perú liderar las negociaciones de la Declaración y los preparativos para la negociación del Programa de Acción, cuya conclusión exitosa estuvo a cargo de Costa Rica, como Presidente, y de Chile, como Vicepresidente.

Mi país se siente muy complacido por la adopción de este Plan de Acción, porque se hizo realidad una propuesta inicialmente presentada por el Perú en la Cumbre de Mar del Plata en noviembre de 2005, que luego fue acogida por todos los Estados Miembros de esta Organización, pero sobre todo porque la Declaración del Decenio y su Programa de Acción son una contribución sin precedentes que hace la región americana para el reconocimiento y ejercicio pleno de los derechos humanos y libertades fundamentales de las personas con discapacidad.

Hago un llamado a los señores Ministros de Relaciones Exteriores para reafirmar este compromiso de implementar este Programa de Acción en nuestro hemisferio, teniendo como aspiración superior sociedades más justas, democráticas e inclusivas.

Muchas gracias.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ha solicitado la palabra el señor Alejandro Foxley, Canciller de la República de Chile.  Tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, si nosotros quisiéramos tal vez graficar cuál debiera ser la preocupación fundamental de todos nosotros cuando miramos al futuro en la región, deberíamos preocuparnos principalmente del tema de la calidad de la democracia.

Una democracia es una democracia de calidad cuando tiene capacidad, a través de sus principales instituciones, de acompañamiento de todas las personas, de todos los ciudadanos sin discriminación alguna y con atención preferente, desde luego, a quienes más lo requieren.  Y se podría decir, por lo tanto, que una democracia de calidad es una democracia que se propone como objetivo fundamental humanizar la vida.

Nuestra región ha sido pionera en llevar a cabo esfuerzos colectivos para fortalecer la protección de los derechos humanos de aquellas personas que han tenido que enfrentar una vida con muchas dificultades, como son las personas con discapacidad.  Nos parece fundamental reconocer ese hecho y queremos expresar aquí nuestro reconocimiento, muy de fondo, a Panamá como uno de los países proponentes en la adopción de la Convención Interamericana para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad, iniciativa esta que se materializó ya hace seis años. 

En febrero pasado pudimos ser testigos, en esta misma ciudad, de la constitución del Comité de Seguimiento, encargado de velar por la aplicación de los compromisos asumidos por los Estados Parte.  Y debo agregar, además, desde un punto de vista más personal, que cuando estuvimos acá con la Presidenta Bachelet, con el Presidente Torrijos y la Primera Dama, pudimos constatar el enorme y profundo compromiso personal que ellos tienen con esta tarea, que es una verdadera misión, como dije hace un momento, de humanizar la vida en nuestras sociedades.

El año pasado fue declarado el Decenio de las Américas por la Dignidad y Derechos de las Personas con Discapacidad.  A comienzos de este año hemos elaborado un Plan de Acción con una visión que se estima –la estimamos nosotros, por lo menos– moderna e integradora y creemos que es indispensable seguir trabajando en varios objetivos. 

El primer objetivo es consolidar la condición natural de las personas con discapacidad como sujetos plenos y activos de derechos.  La igualdad de oportunidades debe traducirse en el mejoramiento de los servicios de salud, de educación y de capacitación, en brindar el acceso a un empleo digno y decente, así como también internalizar el concepto de la “accesibilidad” en todos los ámbitos de la sociedad.  Y si nos hacemos un examen crítico de lo que han sido las políticas públicas en nuestros países –incluyendo en primer lugar, desde luego, el propio–, creo que tenemos un déficit enorme, realmente enorme, para hacer realidad este principio.  Basta a cualquiera que use los medios de transporte público colectivo para darse cuenta de cuánto nos falta en solo ese aspecto y en general en todos.  En cuanto a la idea del empleo digno y decente, cuántas de nuestras empresas o compañías, en verdad, han sido capaces de entender que, como parte de su responsabilidad social empresarial, debiera ser una obligación el acoger, no por un acto de caridad sino de justicia social, como personas que pueden rendir como el más calificado de sus trabajadores, incorporándolos a la fuerza de trabajo en esas empresas.  Estamos muy lejos de cumplir con este primer objetivo.

El segundo objetivo se vincula con el quehacer de esta Organización.  Creo que tenemos que reafirmar nuestro compromiso político y articular de verdad una cooperación internacional con mucha mayor envergadura, que permita movilizar recursos financieros a gran escala.  Porque aquí hay que hacer inversiones muy grandes.  A veces se dice ¿para qué inversiones tan grandes para tan pocas personas?  Y quiero repetir lo que he dicho hace un momento:  nuestras democracias se van a medir por nuestra capacidad de responder a cada una de las personas que necesitan igualdad de condiciones para desempeñarse en la vida.  Buscamos potenciar las capacidades institucionales y las alianzas estratégicas con la sociedad civil, con las organizaciones multilaterales y también con el sector privado.  La filantropía privada en nuestros países está apenas en germen y en algunos casos es inexistente.  Creo que tanto la OEA como nosotros debiéramos hacer un llamado muy potente, muy fuerte, muy persistente para que el sector privado en nuestros países, que está viviendo, entre parentesis, unos años de extraordinaria bonanza económica, de abundante liquidez, tenga la capacidad de conciencia social para ayudar a generar fondos que permitan resolver este problema con un sentido de equidad y justicia social.
El Programa del Decenio va a favorecer el intercambio de información, de experiencias y de mejores prácticas.  Es necesario también que sirva de referente para la elaboración de políticas públicas.  Por lo tanto, nuestros países están llamados a realizar acciones muy concretas con el fin de fortalecer las iniciativas nacionales que están recién en germen y replicar aquéllas que han sido exitosas.  Debiéramos intercambiar experiencias, éxitos y fracasos en la aplicación de políticas para dar espacio a las personas discapacitadas y consagrar sus derechos, así como también armonizar estrategias conducentes al logro de una política que tenga un carácter verdaderamente regional.

Señor Presidente, quisiera terminar agradeciendo al ilustre Gobierno de Panamá y, en particular, a su Primera Dama, señora Vivian Fernández de Torrijos, por su labor en esta tarea noble y tan fundamental de promover la sensibilización social de la dignidad y derechos de las personas con discapacidad en sociedades que a veces se han convertido en sociedades demasiado individualistas y bastante insensibles a los problemas que afectan a otros.  Esta temática, en verdad, requiere de un cambio cultural si aspiramos a tener democracias inclusivas y de calidad. 

Respaldamos la propuesta de establecer en esta capital una Secretaría Técnica y Ejecutiva del Programa del Decenio, como una instancia que permita hacer operativos los desafíos y los compromisos asumidos por los países miembros de la OEA en una materia que nos convoca a todos.  Usted puede contar, señor Presidente, con la convicción completa y total y con todo el apoyo del Gobierno de Chile, ya que esta es una materia de altísima prioridad para llevar adelante.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ha solicitado la palabra el Embajador Osmar Chohfi, del Brasil.  Tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Em primeiro lugar, em nome da Delegação do Brasil, gostaria de agradecer a liderança que o Panamá vem imprimindo ao tratamento do tema na Organização dos Estados Americanos, liderança que se traduz hoje no interesse de mais alto nível que este país tem dado ao assunto, e que se traduz na presença honrosa da Senhora Primeira Dama do Panamá nesta nossa Assembléia Geral.

Em nome da Delegação do Brasil eu queria, em primeiro lugar, ressaltar a prioridade que atribuímos ao tema e a importância que damos ao desenvolvimento de atividades que levem à consecução de objetivos concretos, como menciona o parágrafo resolutivo do projeto de resolução que temos diante de nós hoje, para o cumprimento de todos os objetivos e programas de ação que definimos na Organização dos Estados Americanos.

E queria dizer que, na qualidade de Presidente da Comissão de Assuntos Jurídicos e Políticos que exerço há quase um ano, procurei dar todas as possibilidades de que o tema fosse tratado com eficiência e pudéssemos alcançar os resultados que hoje temos diante de nós.  E assegurar que enquanto estiver à frente da Presidência da Comissão de Assuntos Jurídicos e Políticos, o tema terá sempre a prioridade que merece.

Muito obrigado, Senhor Presidente.
[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador.  Tiene la palabra la Representante de El Salvador, Embajadora Abigaíl Castro de Pérez.

La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación de El Salvador quisiera externar su más cálido agradecimiento a la señora Primera Dama de Panamá por esta iniciativa y este liderazgo que ha tenido en este tema y felicitarla cuando habla tan claramente de la invisibilidad de las personas con discapacidad.  Este Programa de Acción es tan amplio y tan contundente que por eso, señor Presidente, mi Delegación quisiera reiterar esta felicitación, porque acoge con beneplácito y con entusiasmo el hecho de tener ya la oportunidad de dar un primer paso.

La eficacia de nuestro trabajo radica en esa posibilidad de atención concreta.  Felicidades, señora Primera Dama.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora tiene la palabra la Jefa de la Delegación de la República Dominicana, Alejandra Liriano de la Cruz.

La REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias.


Tomo la palabra en esta ocasión para expresar la satisfacción de mi Delegación con motivo de la adopción del Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad, a la vez que nuestro profundo agradecimiento por la oferta que ha hecho en esta ocasión, por intermedio de la señora Primera Dama de Panamá, para hacer a este país y a esta ciudad como la sede de la Secretaría Ejecutiva y Técnica para este Programa de Acción.  A la vez manifestamos el interés y la disposición de la República Dominicana de coadyuvar para que este Programa y las actividades que de ahí se deriven obtengan el más rotundo éxito.


Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ahora cedo la palabra al Jefe de la Delegación de la Argentina, Jorge Taiana.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.

Nuestro Gobierno está comprometido en todos los niveles con un modelo de sociedad democrática e inclusiva, con pleno respeto de los derechos humanos para todos, reconociendo el papel fundamental del Estado para paliar o superar las situaciones de exclusión que tienen su raíz en cuestiones socioeconómicas, culturales y en algunos modelos macroeconómicos de desarrollo.  Nuestro Gobierno trabaja activamente en la promoción y protección de los derechos humanos de las personas con discapacidad, tanto en el ámbito regional como en el universal.

En este sentido, durante el trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, celebrado en junio del año pasado, presentó nuestro país un proyecto de resolución que fue aprobado por consenso, mediante el cual los Estados del Continente reafirmaron su compromiso con la protección de los derechos humanos y libertades fundamentales de aquellos individuos o grupos inmersos en situaciones de vulnerabilidad, entre los cuales se encuentran las personas con discapacidades.

Asimismo, la República Argentina ha apoyado activamente la negociación de la Declaración y del Plan de Acción del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad y ha presentado numerosas observaciones y contribuciones al borrador del Programa, las cuales fueron afortunadamente  incorporadas en su mayoría.  Debemos decir que varias de estas contribuciones las habíamos consensuado previamente con organizaciones locales vinculadas a la temática de la discapacidad, a las que el Gobierno argentino convocó a tal efecto.

En este contexto y en lo que respecta al ámbito universal, deseo destacar también que la Argentina ha tenido un rol activo en la negociación de la Convención de las Naciones Unidas sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad y su Protocolo Facultativo, ambos firmados por nuestro país en marzo pasado.

Hemos favorecido también siempre la más amplia participación de la sociedad civil, habiendo incorporado en la Delegación argentina, en calidad de asesores, a representantes de organizaciones vinculadas a la protección de los derechos de las personas con discapacidad.  Trabajamos con convicción para lograr una convención amplia, con un fuerte eje de desarrollo y garantías, en el igual acceso a la justicia, al trabajo, a la salud y a la educación.

Nuestro país está firmemente convencido de que la persona que atraviesa una situación de discapacidad tiene las mismas potencialidades que todos sus conciudadanos.  Son las barreras de un entorno que no está suficientemente adaptado a sus necesidades particulares las que limitan su grado de participación en la sociedad.

En la última sesión del Comité Especial que redactó la Convención en agosto de 2006, la Argentina lideró una coalición de países de la región que logró impulsar una definición inclusiva de la discapacidad, como resultado de la interacción entre impedimentos y la barrera del entorno, barrera que la Convención apunta a eliminar, a fin de permitir la plena participación de todos en condiciones de igualdad.

Finalmente, estimamos que las acciones en materia de promoción de los derechos de las personas con discapacidad, como lo es este Programa de Acción del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad, son imprescindibles para cristalizar esta percepción y aceptar a la persona con discapacidad como una persona igual, capaz, completa y valiosa en sí mismo.  Con este tipo de acciones, la sociedad en su conjunto se beneficiará al contribuir a que este importante sector de la comunidad, durante mucho tiempo postergado, haga realidad su enorme potencial.

Queremos agradecer a la Primera Dama de Panamá por su trabajo y por su aliento y ciertamente apoyar la sede de la Secretaría Ejecutiva y Técnica del Programa aquí en Panamá.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ahora cedo la palabra al Representante de Honduras, Embajador Sosa Coello.

El REPRESENTANTE DE HONDURAS:  Muchas gracias, señor Presidente.

El Gobierno y el pueblo de Honduras, representados en más de veinte organizaciones no gubernamentales dedicadas al tema de la discapacidad, quieren felicitar a la señora Primera Dama de Panamá, doña Vivian Fernández de Torrijos, por su labor y apoyar este Programa de Acción del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad.

La mayoría de las personas discapacitadas ha vencido su discapacidad personal, pero existe una discapacidad social que le imponen sociedades incomprensivas de la lucha desigual, asimétrica, que tienen estas personas por su dignidad.  Es en ese elemento, en la discapacidad social, donde nosotros podemos hacer un enorme esfuerzo.  

Honduras se congratula y da el respaldo a la Secretaría con situación geográfica en Panamá y se une a los esfuerzos de la señora Primera Dama de Panamá.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Colombia, señor Fernando Araújo Perdomo.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

Quiero sumarme a los reconocimientos ya expresados a la señora Vivian Fernández de Torrijos y al Gobierno de Panamá por todos los esfuerzos que vienen haciendo, liderando la completa atención a las personas con discapacidad.  Asimismo, apoyo resueltamente la constitución de la Secretaría Técnica para el Programa de Acción del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad, con sede en la ciudad de Panamá.


Felicito nuevamente a la señora Primera Dama y a todo su equipo por la labor tan encomiable que desarrollan en este campo.


Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora doy la palabra al Jefe de la Delegación de Costa Rica, Viceministro Edgar Ugalde.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Costa Rica, con mucho entusiasmo, desea adherirse a estas felicitaciones a la distinguidísima señora Vivian Fernández de Torrijos por la altísima manifestación de sensibilidad demostrada al ofrecer a su país como sede de la Secretaría Técnica del Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016).  Costa Rica también reitera su más firme apoyo a esta noble iniciativa.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ahora quisiera ceder la palabra al Jefe de la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela, Canciller Nicolás Maduro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Queremos sumarnos a las felicitaciones expresadas a la Primera Dama de Panamá y a todo este esfuerzo que se está haciendo en función de este tema, que efectivamente es de una gran sensibilidad y de una gran importancia.

Cuando fui Diputado tuve la oportunidad de participar en un proceso de consulta pública para una ley que se aprobó, proceso de elaboración que fue una experiencia especial.  Fue una ley hecha con los movimientos sociales de los discapacitados a lo largo y ancho del país.  Su aplicación, inclusive, ha sido también una experiencia extraordinaria, porque ha permitido que los movimientos de discapacitados ejecuten una cantidad de orientaciones y normas que se crearon para garantizar el derecho al estudio, al trabajo, en las condiciones especiales de las situaciones en que cada uno de ellos se encuentre.  Fue una experiencia interesante que nos gustará compartirla en sus distintas fases con las comisiones que van a trabajar en este tema.

Entonces, felicitamos a la Primera Dama por el trabajo hecho.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Nicolás.  Ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación del Paraguay, su excelencia el Canciller Rubén Ramírez.  Tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

También queremos adherirnos al expresar nuestra satisfacción por esta resolución que aprueba el Programa para personas con discapacidad.  Reconocemos el liderazgo de Panamá en la persona de la Primera Dama de la Nación, respaldamos la propuesta honorable del Gobierno de Panamá para que sea anfitrión de la sede y formulamos votos porque este Programa pueda recibir todos los recursos necesarios para cumplir exitosamente su cometido.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de la República de Nicaragua, Canciller Samuel Santos.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias.

Tengo la suerte de tener a la Primera Dama a la orilla.  La felicito aquí no más.  Queremos adherirnos y respaldar también la moción sobre la sede, porque, además, estamos plenamente convencidos de que van a hacer un trabajo excelente y van a llevar a cabo una reunión extraordinaria para algo que es urgente necesidad en toda nuestra América.  

Así es que tiene un gran trabajo por delante, pero sabemos que lo va a cumplir extraordinariamente bien.  ¡La felicitamos!

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación del Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

Voy a ser breve.  Deseamos adherirnos a las expresiones de las delegaciones y felicitar a la Primera Dama de Panamá por su trabajo.

Ecuador, en el tema de las discapacidades, lideró el proceso en las Naciones Unidas que concluyó hace muy poco tiempo con la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho de las Personas con Discapacidad.  Vemos con satisfacción el establecimiento en Panamá de esta Secretaría Técnica.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  El Jefe de la Delegación de Honduras ha vuelto a solicitar la palabra y se la concedo.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Muchas gracias, señor Presidente.

Esto, sobre todo, es un asunto de procedimiento.  Queremos hacer hincapié en que en la instrucción que va a brotar de esta Asamblea General al Consejo Permanente, se enfatice y se declare de manera muy puntual que la sede de esta Secretaría Técnica será precisamente la ciudad de Panamá, para mayor claridad, para mayor entendimiento de las cosas y para dar las señales debidas que los tiempos reclaman, a fin de que esto tenga una ejecutividad próxima y a corto plazo.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de México.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación desea, desde luego, adherirse enfáticamente a esta declaración y a la iniciativa de Panamá para ser la sede de la Secretaría Técnica.  Este proyecto ha sido relevante.  Como es del conocimiento de ustedes, el Presidente de México y su Gobierno promovieron la iniciativa de carácter universal que tiene que ver con el combate frontal a la discriminación de las personas con discapacidad.  

Por lo tanto, nosotros endosamos plenamente esta iniciativa y agradecemos a la señora Primera Dama Torrijos que haya acometido así este reto.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.


No habiendo más solicitudes para hacer uso de la palabra, la Presidencia sugiere que este plenario apruebe el proyecto de Programa de Acción del Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016), tomando en cuenta las observaciones hechas por los distintos Jefes de Delegación, Cancilleres y Representantes que han hecho uso de la palabra.  Aprobado.
/  

[Aplausos.]


Ahora, a nombre de los Jefes de Delegación del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, quisiera agradecerle a la Primera Dama de la República de Panamá, señora Vivian Fernández de Torrijos, por su liderazgo en este tema tan importante.  


Ha pedido la palabra la Primera Dama de la República de Panamá.


La PRIMERA DAMA Y JEFA DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muy brevemente para agradecer el apoyo que hemos tenido en la tarde de hoy a esta propuesta y por permitirme presentarla.  El 10 por ciento de la población de nuestra región estará agradecido por esta iniciativa del día de hoy.  Muy buenas tardes a todos.


Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Queda aprobado la resolución.  

[Pausa.]

4.
Apoyo al proceso de paz en Colombia
[Ocupa la Presidencia el Jefe de la Delegación de San Vicente y las Granadinas.]


El PRESIDENTE:  We will now go back to item 3 on our order of business, “Support for the Peace Process in Colombia.”  I give the floor to His Excellency Fernando Araújo Perdomo, Minister of Foreign Affairs of Colombia, to make his statement.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.


Saludamos el compromiso de la Misión de Apoyo al Proceso de Paz (MAPP/OEA) para acompañar las iniciativas de paz que adelanta el Gobierno de Colombia en esta y en otras etapas del proceso, no sólo con las organizaciones de autodefensas ilegales, sino con todos los grupos armados ilegales que deseen retornar a la vida civil.  La labor que cumple la Misión de Apoyo constituye una garantía del proceso.

Además de la verificación del cese al fuego, hostilidades, desarme, desmovilización y reinserción, la Misión ha contribuido, junto con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, a garantizar la observancia del derecho internacional, incluyendo el respeto a los derechos humanos y al derecho internacional humanitario en cada una de las etapas que ha surtido el proceso.

De igual manera, quiero reiterar el más firme respaldo al señor Sergio Caramagna y a todo su equipo de colaboradores en la MAPP/OEA por la invaluable labor que desarrollan en apoyo a los esfuerzos de paz que adelanta Colombia.  Su permanente disposición de colaboración, su compromiso con la causa de la paz en el país y la extraordinaria capacidad de dedicación con que adelantan las funciones que les han sido encomendadas merecen el más sincero agradecimiento del Gobierno y del pueblo colombianos.

Quisiera reconocer el significativo apoyo de los Estados Miembros y Observadores Permanentes de la OEA.  Las contribuciones financieras, logísticas y el envío de personal especializado a la Misión la han fortalecido y han permitido que ella cumpla una labor más amplia y profunda.  A los Gobiernos de Argentina, Bahamas, Brasil, Canadá, Chile, Estados Unidos, México, la República de Corea, España, Guatemala, Holanda, Irlanda, Noruega, Perú, Suecia y Tailandia quiero expresarles el agradecimiento del Gobierno y del pueblo colombianos.

Mi Gobierno, consciente de la importante labor de verificación y acompañamiento que ha venido realizando la Misión de Apoyo al Proceso de Paz, ha decidido ampliar el acuerdo firmado con la Secretaría General.

En estos tres años hemos tenido importantes logros en el empeño de buscar la paz y la seguridad para los colombianos.  Contamos ya con la desmovilización de más de 31.000 miembros de las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC), de más de 10.000 miembros de la guerrilla y un amplio proceso de desarme.  Se ha emprendido, por recomendación de la Misión, un procedimiento para asegurar que las armas entregadas puedan tener un control que evite su reutilización por parte de grupos ilegales.

Atendemos con el mayor interés los informes de verificación, en especial aquellos relacionados con la aparición de bandas emergentes, y hemos emprendido acciones para luchar frontalmente contra estas bandas criminales que pretendan ocupar el espacio delincuencial dejado por los desmovilizados del paramilitarismo.

Estamos ahora en una de las etapas más importantes de la reinserción a la vida civil de los grupos que se han desmovilizado y se avanza en el proceso de juzgamiento, buscando verdad, justicia y reparación para sus victimas.  Pero adicionalmente, se abren las posibilidades de iniciar un nuevo proceso de desmovilización colectiva con miembros de la guerrilla de las Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia (FARC), hoy presos en cárceles colombianas, que han decidido desvincularse de esa organización terrorista y por otra parte continúan avanzando las conversaciones con el Ejército de Liberación Nacional (ELN) para llegar a un proceso de negociación.  De esta manera, el Estado Colombiano intenta adelantar procesos de paz con todos los grupos armados al margen de la ley.

El Gobierno de Colombia ha tomado la decisión de excarcelar a miembros de las FARC que se han comprometido a no regresar a delinquir.  Este grupo de más de 150 guerrilleros será trasladado temporalmente a un centro de reclusión especial mientras se define su situación jurídica.  Dicho grupo hará parte del proceso de reinserción y de reincorporación a la vida constitucional.  Esta decisión unilateral del Gobierno de Colombia, este gesto humanitario, tiene como propósito dar un paso adelante en la búsqueda de la liberación de los secuestrados.

En ese contexto, el apoyo de la OEA y de la comunidad internacional en general, ha sido y va a seguir siendo fundamental.

No puedo terminar esta intervención sin reiterar que mi país está avanzando sólidamente en el proceso de pacificación.  El pueblo colombiano y su Gobierno tienen una vocación inquebrantable en la búsqueda de la seguridad, de la paz y de la reconciliación nacional y por ello agradecemos el invaluable apoyo de la OEA y de la comunidad internacional para alcanzar una paz justa y duradera para nuestro país.

En ese sentido, señor Presidente, mi Delegación quiere proponer un proyecto de declaración de apoyo a los esfuerzos de paz que realiza mi país, el cual ha sido distribuido para la consideración de las Delegaciones. 

Muchas gracias.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  We thank the distinguished Minister of Foreign Affairs for his statement on the peace process in Colombia.

The floor is open for delegations to make observations or comments.  I recognize Ambassador Carlos Sosa Coello of Honduras.


El REPRESENTANTE DE HONDURAS:  Muchas gracias, señor Presidente.


Muy alto habla al corazón de los hondureños el doloroso proceso de violencia y terrorismo que ha vivido nuestro hermano y vecino país, Colombia.  Este doloroso proceso tiene muchos años.  Por eso, por instrucciones del señor Canciller de la República, don Milton Jiménez Puerto, y del señor Presidente Manuel Zelaya Rosales, apoyamos decidida y enfáticamente la declaración sobre los esfuerzos de paz en Colombia, presentada por la ilustre Delegación de nuestro vecino país.


Muchísimas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  The statement of support by the Delegation of Honduras is much appreciated.  The distinguished Foreign Minister of Venezuela, Nicolás Maduro, has the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Sí, queremos expresar nuestro apoyo a esta propuesta hecha por Colombia y nuestra esperanza de que este proceso y los pasos que se están dando efectivamente encuentren el camino para el logro de una paz estable y permanente.  Es este el interés de Venezuela.  

Somos repúblicas con la misma partida de nacimiento, con el mismo padre, con la misma raíz, con las mismas costumbres y aspiramos profundamente a la paz de Colombia.  Venezuela siempre va a estar a la orden del Gobierno del Presidente Álvaro Uribe para prestar su apoyo en todo lo que considere útil en función del proceso de paz.  Además, celebramos los pasos que se están dando porque creemos que son acertados.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  The important statement made by the distinguished Foreign Minister of Venezuela, Minister Nicolás Maduro, is appreciated.  The distinguished Foreign Minister of Chile, His Excellency Alejandro Foxley, is recognized.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Gracias, señor Presidente.

Quisiera comenzar talvez reforzando lo que decía el Canciller de Colombia.  La presencia de la OEA en Colombia a través de una Misión de Apoyo al Proceso de Paz (MAPP/OEA) ha testimoniado un compromiso solidario con un miembro de nuestra comunidad hemisférica, que así lo ha requerido y ante el cual no podemos ni debemos ser indiferentes.

Chile valora enormemente los esfuerzos desplegados por el Gobierno de Colombia y por la comunidad internacional para que este proceso sea llevado adelante de manera sostenida, con respeto de los derechos humanos y con la convicción de que verdad y justicia son elementos indispensables para una genuina reconciliación nacional. 

Por supuesto, estamos conscientes de la complejidad del proceso y de las delicadas circunstancias que deben enfrentarse para continuar avanzando.  Chile forma parte del grupo de países amigos de la MAPP/OEA.  Deseamos reiterar nuestro compromiso y nuestro total respaldo al proceso en que están empeñados el Gobierno y el pueblo colombianos y al que la Organización de los Estados Americanos contribuye activamente.

Sumándome a lo que decía hace poco el Canciller de Venezuela, apoyamos todo aquello que el Gobierno de Colombia considere útil en función del proceso de paz.  Respaldamos muy especialmente a nuestro amigo, el Canciller Fernando Araújo, cuyo testimonio y coraje personal son la encarnación misma de lo que se requiere:  fibra y entereza para salir adelante y construir una sociedad en paz mediante la lucha que se está dando en Colombia a partir de la tarea que han emprendido con mucha fuerza el Presidente Uribe y su equipo de Gobierno. 

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  The important statement made by His Excellency Alejandro Foxley of Chile is appreciated.  Ambassador Ántero Flores of Peru has the floor.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Señor Presidente, valoramos muchísimo las expresiones del señor Canciller de Colombia, Fernando Araújo, quien ha complementado eficientemente los adelantos que nos había ya expuesto en reuniones anteriores el Embajador Camilo Ospina.  Apreciamos muchísimo más, señor Presidente, que mediante una fórmula imaginativa y con mucha creatividad, busquen con mucho empeño proseguir un esfuerzo de paz en que no signifique impunidad las liberalizaciones que van a hacer.  

Ese esfuerzo, señor Presidente, lo reconocemos y lo valoramos muchísimo más porque hemos sufrido en nuestro propio territorio del Perú lo que es la subversión terrorista homicida, que tanto daño ha hecho y que tantas viudas y tantos miles de  huérfanos ha dejado.  Realmente creo que un esfuerzo de paz como el que está emprendiendo Colombia merece nuestro reconocimiento, nuestro apoyo y nuestro deseo para que sea exitoso. 

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]
[Vuelve a ocupar la Presidencia el Jefe de la Delegación de Panamá.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Procedemos a darle la palabra al Representante del Ecuador.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Señor Presidente, agradecemos la clara intervención del Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia, señor Fernando Araújo, sobre el proceso de paz en Colombia.  

La paz nos es una causa común y uno de los propósitos más preciados en nuestra Organización.  En este sentido, apreciamos los importantes esfuerzos y valientes acciones que viene realizando el Gobierno del Presidente Álvaro Uribe, de todo lo cual nos ha hablado el señor Ministro, para alcanzar la paz ansiada desde hace mucho tiempo por el pueblo colombiano y por los países vecinos de la región y a la cual nos adherimos.  Asimismo, deseamos expresar el apoyo a las acciones desarrolladas por la OEA a través de la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia, en labores de desarme, desmovilización y reinserción.

Por todo ello, señor Presidente, me permito solicitar que esta declaración que tenemos frente a nosotros sea aprobada por aclamación.
Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ahora tiene la palabra la Representante de El Salvador, Embajadora Abigaíl Castro de Pérez.

La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.  

El Gobierno de El Salvador, solidario con los esfuerzos de paz en la hermana República de Colombia, valora las palabras de su Ministro de Relaciones Exteriores, don Fernando Araújo Perdomo, sobre el proceso de paz en su país, agradeciendo a la vez y poniendo de relieve los importantes esfuerzos que la Secretaría General de la OEA ha realizado durante el último período en coordinación con la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia.

Señor Presidente, un proceso de paz, en cualquier lugar del mundo, es una tarea compleja.  Sin embargo, por haberlo experimentado en nuestra nación, sabemos que no es imposible.  La solidaridad y la unión de esfuerzos entre países es fundamental y más aún cuando se trata de una nación del este hemisferio.

En tal sentido, mi Gobierno expresa su total apoyo a la declaración considerada en esta Asamblea sobre los esfuerzos de paz en Colombia y al mandato que ha sido conferido a la Misión de Apoyo al Proceso de Paz, esperando que los procesos de negociación produzcan los frutos deseados a efecto de que se logre, en el corto plazo, una paz duradera, estable y una reinserción exitosa.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Embajadora.  Tiene la palabra el Representante del Canadá, Graeme Clark. 

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Muchísimas gracias, señor Presidente.

Mr. President, I would like to focus my comments on the role of the Organization of American States in the Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OEA), and I’ve been listening with great attention to the comments and presentations by foreign ministers and my colleagues, and especially, of course, to the presentation by the Foreign Minister of Colombia.

Canada believes that supporting the effective and sustainable demobilization of illegal armed groups is a crucial step towards peace in Colombia.  MAPP/OEA has served an important purpose in highlighting the challenges inherent in this process and in bringing them to the attention of the Government of Colombia.

Canada considers the verification of demobilization to be a critical contribution of the international community.  Thanks to increased support from member states, the OAS Mission has increased its size in territorial coverage over the past year and as a result, it is playing an increasingly important role in drawing to the attention of the authorities specific incidents of incomplete demobilization and rearmament of demobilized combatants.

Canada is encouraged by the fact that the Mission enjoys access to the highest levels of the Colombian Government.  This indicates a commitment on the part of the Government to support the Mission and to respond urgently and effectively to the concerns it identifies.

The OAS Mission has been effective in establishing relations of confidence and trust with communities in many parts of the country most affected by the violence.  This has allowed the Mission not only to carry out its verification responsibilities effectively, but to provide accompaniment and support to victims of the conflict.  And, indeed, accompaniment, support, and protection of victims will continue to require attention as Colombia makes the transition to peace.  We support and encourage the efforts of MAPP/OEA to raise awareness of the situation of victims.

Canada is please to support the destruction of weapons handed in by demobilizing United Self-Defense Forces of Colombia (AUC) combatants, thus reducing the threat that small arms could find their way into the hands of criminals and illegal armed groups.  We encourage the Government of Colombia to continue its efforts to complete the ballistics identification of the weapons to allow for their destruction at the earliest possible opportunity.

Among the many dimensions of support for the peace process in Colombia, Canada remains strongly committed to supporting MAPP/OEA, Mr. President.  We encourage the OAS to continue its support and to explore other mechanisms to further contribute to efforts to achieve lasting peace in Colombia.

Thank you very much.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Ambassador.  Ahora le damos la palabra al Representante de la República de Panamá, Viceministro Ricardo Durán

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muy brevemente, señor Presidente, para expresar nuestro apoyo a los desvelos del Gobierno de Colombia en los grandes esfuerzos que realiza en pro de la paz y de la reconciliación entre los colombianos.

Apoyamos decididamente el proyecto de declaración que ha presentado Colombia.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Damos la palabra al Jefe de la Delegación de Brasil, Viceministro Samuel Pinheiro Guimarães.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Para dizer que a política exterior do Brasil, que tem, entre outros princípios, a questão da paz, da segurança e do desenvolvimento, aprecia de forma muito sincera os esforços desenvolvidos pelo Governo da Colômbia no processo de reconciliação da sociedade colombiana.  Temos acompanhado sempre com extremo cuidado, com extrema atenção, com extrema amizade esse processo que se desenvolve no interior da Colômbia.  O Brasil tem dado o seu apoio à Missão de Apoio ao Processo de Paz, inclusive com um diplomata brasileiro que participa dos trabalhos da Missão, e nesse sentido, considera que todos os esforços desenvolvidos pelo Governo da Colômbia, especialmente os mais recentes, podem contribuir de forma significativa para este processo que mencionei de reconciliação.

Queria dizer que o Governo do Brasil, a Delegação brasileira dá todo o seu apoio ao projeto de declaração que foi apresentado pelo Senhor Chanceler da Colômbia.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muito obrigado.  Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos, Robert Manzanares.
El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.

The United States welcomes the efforts by the Organization of American States to foster a lasting peace process in Colombia.  In recent years, member states and international donors have contributed generously to support the Colombian peace process, and in our context, the Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OEA).  The results are clear:  over 31,000 demobilized ex-combatants.  In addition, we are pleased to note the formal completion of the demobilization of paramilitary ex-combatants of the United Self-Defense Forces of Colombia (AUC).

Financial support from OAS member states and other nations has been vital to continued operations and to the verification of demobilization, disarmament, and reintegration of ex-combatants into a life of peace and democracy.

However, we must not become complacent.  The OAS still has a vital role in verifying that demobilized ex-combatants remain committed to their new lives of peace.  We cannot afford to allow the gains of recent years to be lost.  

The U.S. Government hopes to continue to support MAPP/OEA in the future.  Other member states have been generous in their support, and we urge other international donors to continue this.  

The steady progress towards peace that Colombia has demonstrated in recent years stands out as a powerful and positive example for the Hemisphere and beyond, signaling that peace is never out of reach.

As such, Mr. President, we join the rest of the delegations supporting the declaration presented by the Delegation of Colombia.

Thank you.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Costa Rica, Viceministro Edgar Ugalde.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Esta propuesta sin duda recoge la excelente conjunción del esfuerzo del Excelentísimo señor Presidente de Colombia, doctor Álvaro Uribe, de las oportunas e importantes tareas que realiza la Misión de Apoyo al Proceso de Paz (MAPP/OEA), y de la vocería, en este caso, en la persona del señor Canciller de Colombia, doctor Fernando Araújo quien, como bien lo dijo la Delegación de Chile, tiene todos los atributos para poder hacerlo y conducir esta propuesta a la aprobación unánime de esta Asamblea.  Costa Rica se une a ello con entusiasmo.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene la palabra el Representante de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación, desde luego, reconoce y valora lo señalado por el Canciller de Colombia, Fernando Araújo.  

Quiero señalar brevemente, señor Presidente, que desde que fue creada la Misión de Apoyo al Proceso de Paz (MAPP/OEA), México ha apoyado contundentemente esta iniciativa y participa actualmente con dos funcionarios del servicio exterior mexicano en el apoyo directo a la MAPP.  Copatrocinamos este proyecto de declaración y dejamos aquí de manera muy enfática un respaldo de mi Gobierno a esta iniciativa del proceso de paz colombiano.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ahora tiene la palabra el Primer Ministro de Antigua y Barbuda y Jefe de la Delegación, Baldwin Spencer.  


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.


I speak on behalf of all the representatives of the Caribbean Community (CARICOM) in applauding the Organization of American States and, indeed, the Government of Colombia for the tremendous efforts that are being made to secure lasting peace in Colombia.  We wish to identify with those sentiments expressed in support of the declaration before us today as Colombia, with the help of the OAS and other nations, works towards securing lasting peace in that country.

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you, Mr. Prime Minister.  Tiene la palabra el Representante de Guatemala.


El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Mi Delegación quiere expresar el respaldo a esta declaración sobre los esfuerzos de paz en Colombia y desea destacar especialmente las acciones emprendidas por el Gobierno de Colombia, demostrando así su buena voluntad mediante la liberación de presos.

Nuestro país, que ha alcanzado una paz firme y duradera, al igual que los hermanos países centroamericanos, desea profundamente el que nuestro hermano país, Colombia, alcance pronto esta paz y está dispuesta a hacer cuanto esté de su parte para apoyar en estos esfuerzos de esa paz merecida, tanto al pueblo como al Gobierno colombianos.

Muchas gracias, señor Presidente.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  No habiendo más solicitudes para hacer uso de la palabra, me permito concederle ahora la palabra al Jefe de la Delegación de la República de Colombia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, estimados amigos, en nombre del Gobierno de Colombia, del Presidente Álvaro Uribe y del pueblo colombiano, permítanme manifestarles mi más sincero y profundo agradecimiento por este respaldo abrumador que hemos recibido con motivo de la presentación de esta propuesta y en reconocimiento a los esfuerzos de paz que realiza el pueblo colombiano. Nuevamente agradecemos en forma viva y ardorosa los esfuerzos que se realizan a través de la Misión de Apoyo al Proceso de Paz (MAPP/OEA) que está coordinando y dirigiendo la Organización de los Estados Americanos.


Mil gracias a todos en nombre del pueblo colombiano.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Queda aprobada la declaración.  Aprobada.
/  

5.
Impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio


El PRESIDENTE:  Continuamos con la agenda, solicitándoles poder avanzar con el punto 5 de una manera expedita, dado lo avanzado de la hora.  Me permito ofrecer el uso de la palabra al Primer Ministro y Ministro de Relaciones Exteriores de Antigua y Barbuda, Baldwin Spencer, para que presente el tema “Impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio”.  Tiene la palabra el Primer Ministro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.

Distinguished members of the head table, fellow ministers and heads of delegation, distinguished ladies and gentlemen:

If there is one thing on which we can agree, it is that climate change poses a clear and present danger to every country in this hemisphere, and we can no longer afford to sit back and do nothing.  I am therefore pleased to again highlight one of the greatest threats confronting our nations:  the socioeconomic and environmental impact of global climate change.

I do so for the very simple reason that our ultimate survival as countries depends on urgent action to address this threat.  And while it is true that the threat is common to all countries of this hemisphere, both big and small, it is the small among us, the so-called small island developing states (SIDS), that are most at risk and are universally recognized as being among the most vulnerable to the adverse effects of climate change.

Mr. President, in 1989, my twin-island nation was at the forefront of the negotiations that ultimately led to the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC).  We were convinced then, as we are now, that the Convention’s primary objective of reducing the dangerous levels of carbon dioxide and other greenhouse gases (GHGs) in the earth’s atmosphere must be realized in order to protect the global environment and to avoid serious disruptions to life on this planet.

To date, the international community’s efforts to reduce GHGs have been modest at best.  Meanwhile, human-induced climate change, manifested through severe temperature fluctuations and increased frequency and intensity of extreme weather events, continue to wreak havoc on our countries.

Mr. President, the latest assessment released by the foremost scientific authority on climate change, the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC), shows unequivocally that global warming is taking place and is accelerating.  That same assessment also indicates that SIDS are very much on the front line of climate change and its adverse impacts on our people, economies, tourism, and ecosystems are likely to be severe.

For a small island developing state, such as mine, this assessment heightens not only our concerns about the impact of climate change, but also our resolve that appropriate adaptive mechanisms be put in place to arrest the anticipated impacts of this phenomenon.

The impact of the IPCC’s warning also has particular relevance to our major industry, tourism, which is our primary source of foreign exchange.  This also holds true for our neighbors, and science is now telling us that more than any other industry, tourism would face severe disruptions from both climate change and sea level rise.

Mr. President, it has been projected that air temperatures in the Caribbean subregion will rise between one and four degrees Celsius by the year 2100.  With increasing temperatures, we are likely to see increases in the frequency and intensity of hurricanes and a more alarming rise in the rate of coral bleaching.  Sadly, while 2100 may seem far away to some, we in Antigua and Barbuda and in the Caribbean are already beginning to experience these effects of climate change all around us, and they are not limited to the Caribbean.  In parts of Central America, Florida, and Texas, the increase in global climatic patterns has also begun to impact coral reefs, which are showing signs of bleaching.  According to scientists, this bleaching can be attributed to environmental stresses that include increased sea surface temperatures.

The rapid bleaching of our coral reefs is of particular concern because if not addressed, it could ultimately lead to the destruction of this precious resource.  For Antigua and Barbuda, our miles of coral reef act as protective barriers and create the tranquil waters that have become one of the hallmarks of our tourism industry.  In addition, these reefs are home to many species of fish and other marine life, all of which contribute to the delicate ecological balance of our coastline.

The long-term prognosis for the Caribbean is quite grim. Quite frankly, sir, urgent steps are needed to address the seemingly irreversible upward trend of global warming.  If we fail to take concerted action, my region alone faces extended periods of drought, which would adversely affect the agricultural base of Caribbean economies, and reduction in quantities of available water, the impact of which will be felt by various sectors, including tourism, agriculture, infrastructure, and development.

Mr. President, inaction is no longer a viable option.  This hemisphere must begin to work collectively to reduce the level of GHGs being emitted into the atmosphere.  If we fail to act, we could forever alter the earth’s ecological balance, thereby placing mankind’s very existence in jeopardy.

The way forward is clear, Mr. President.  We need to take steps to reduce our vulnerability to climate change, particularly in SIDS and in our region’s least developed countries.  We need to redouble our collective efforts aimed at reducing GHGs, and we should all aim to do this within the framework of the Climate Change Convention and its Kyoto Protocol.

We need to accelerate the transfer and introduction of technologies that allow for the emission of cleaner air into the earth’s atmosphere, move to more widespread use of renewable energy sources, and make available new and additional resources to assist poorer countries to address poverty and those environmental changes that drive disasters.

As a small island developing state, my delegation also believes that we must act collectively to foster closer collaboration in the development of adaptation mechanisms and capacity-building for adaptation, and to ensure the allocation of the requisite resources to assist all developing countries in the development of these adaptation mechanisms.

Finally, Mr. President, the future for small developing states is now.  Individually and as a group of nations, we can all take action that will significantly reduce the level of carbon dioxide emitted into the atmosphere.  Collectively, we can determine our future, and we owe it to future generations to ensure that they will be able to enjoy the beauty and magnificence of Planet Earth. 

Mr. President, I thank you very much for giving Antigua and Barbuda the opportunity to speak on this very important matter.

Thank you very much.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Mr. Prime Minister.  Ahora concedo la palabra al Representante de Chile.


El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.


Mi Delegación desea expresar su adhesión a lo que ha planteado el Representante de Antigua y Barbuda.  La  capacidad para mitigar los efectos del cambio climático impone una preocupación por los efectos graves que puede tener este fenómeno, en particular para los Estados insulares del Caribe.  Creemos que esta Organización no puede ser ajena a un fenómeno que afecta a sus Estados Miembros.  

La capacidad de mitigar estos efectos impone una cooperación solidaria de prevención impostergable.  La OEA puede contribuir en este esfuerzo colectivo.  Es esencial avanzar en una estrategia climática mundial para enfrentar esta grave amenaza.

Muchas gracias, señor Presidente.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  La Presidencia sugiere que este plenario tome nota de las observaciones presentadas sobre este importante tema por el Primer Ministro Spencer y por el Jefe de la Delegación de Chile.  Así se acuerda.

6.
Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de resoluciones 


El PRESIDENTE:  Pasamos al siguiente punto del orden del día, que se refiere a la consideración del Informe anual del Consejo Permanente y de los proyectos de resolución que dicho órgano ha elevado para la consideración de esta Asamblea General, documento AG/doc.4698/07 corr. 2.


Estos documentos evidencian el arduo trabajo realizado por el órgano político permanente.  Es en ese sentido que, en nombre de esta magna Asamblea, me complace hacer un público reconocimiento a todos los Representantes Permanentes de los Estados Miembros ante la OEA por las valiosas contribuciones efectuadas en el desarrollo de la agenda hemisférica.


Particular mención hacemos hoy a los cuatro Representantes que ejercieron en el último año la Presidencia del Consejo, dirigiendo sus debates con habilidad diplomática y notable eficiencia.  Me refiero a los señores Embajadores Henry Lothar Illes, de Suriname; Marina Valère, de Trinidad y Tobago; María del Luján Flores, del Uruguay y Jorge Valero Briceño, actual Presidente del Consejo Permanente, de la República Bolivariana de Venezuela.


Embajador Jorge Valero Briceño, Presidente del Consejo Permanente, le invito al estrado principal y le dejo a usted con el uso de la palabra para la correspondiente presentación del Informe anual.  


[Pausa.]


El PRESIDENTE DEL CONSEJO PERMANENTE:  Excelentísimo señor Vicepresidente de la República de Panamá y Ministro de Relaciones Exteriores, y Presidente de la Asamblea General, excelente amigo de todos los países representados en este foro; señores y señoras Ministros de Relaciones Exteriores; señores y señoras Jefes de Delegación; señor Secretario General de la OEA; señor Secretario General Adjunto, señoras y señores delegados; invitados especiales; señoras y señores:


Es un gran honor para mí que en el ejercicio de la Presidencia del Consejo Permanente en representación de mi país, la República Bolivariana de Venezuela, presente a la Asamblea General de esta Organización, en su trigésimo séptimo período ordinario de sesiones, el Informe que da cuenta de la actividad realizada por el Consejo Permanente en el período 2006-2007.


El Informe que presento ante ustedes está contenido en el documento AG/doc.4698/07 corr. 1, que da cuenta de las actividades realizadas en cumplimiento de los mandatos encomendados por la Asamblea General en el trigésimo sexto período ordinario de sesiones, celebrado en Santo Domingo, República Dominicana, así como de las competencias y atribuciones conferidas en la Carta de la Organización y demás instrumentos que rigen y facultan su funcionamiento.


Durante ese período, ejercieron la presidencia, como ya se informó, los Embajadores Henry Lothar Illes, Marina Valère y María del Luján Flores, Representantes Permanentes de Suriname, Trinidad y Tobago y Uruguay, respectivamente, a quienes debo reconocer su inmensa capacidad de trabajo y dedicación.


Este informe, por lo tanto, se nutre de las actividades realizadas por el Consejo Permanente en el curso de este año.


Deseo testimoniar la colaboración y el apoyo que brindara a la presidencia el Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana y Vicepresidente del Consejo Permanente.


Señoras y señores, el Consejo Permanente celebró nueve sesiones protocolares, la mayoría de ellas para recibir a los excelentísimos Jefes de Estado y de Gobierno de Chile, señora Michelle Bachelet; Trinidad y Tobago, señor Patrick Manning; Saint Kitts y Nevis, doctor Denzil Douglas; Nicaragua, señor Enrique Bolaños y Costa Rica, señor Oscar Arias Sánchez, así como al señor Vicepresidente de Bolivia, señor Álvaro García y a usted, señor Vicepresidente de Panamá, quien también nos honró con su presencia en el Consejo Permanente.


De la misma manera, el Consejo Permanente celebró 10 sesiones extraordinarias para considerar temas de vital importancia en la agenda hemisférica:  

· la conmemoración del quinto aniversario de la aprobación de la Carta Democrática Interamericana;

· la promoción de la agricultura y el desarrollo del Hemisferio;

· oportunidades de cooperación para el desarrollo de marcos legales e institucionales ante los desafíos ambientales de la región;  

· la niñez, la identidad y ciudadanía en las Américas;

· la conmemoración de la abolición de trata trasatlántica de esclavos; y
· el fortalecimiento de la cooperación en la lucha contra el terrorismo y la impunidad de sus perpetradores.


En cumplimiento del mandato de la Asamblea General del año pasado, el Consejo Permanente realizó una sesión extraordinaria para considerar un tema de singular importancia.  Me refiero a poblaciones migratorias y flujos de migración en las Américas.


Igualmente, me permito destacar las sesiones extraordinarias llevadas a cabo por la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) sobre temas de gran incidencia continental:  

· la libertad de pensamiento y de expresión;  

· la Corte Penal Internacional;  

· la actualidad del derecho internacional humanitario;  

· la implementación del Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, incluyendo Trabajadores Migrantes y Sus Familias; y

· las obligaciones de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para fortalecer la paz continental.


Debo destacar la importancia de las sesiones especiales convocadas por la Comisión de Seguridad Hemisférica (CSH) para tratar temas igualmente relevantes en el Hemisferio:  

· las medidas de fomento de la confianza y la seguridad;  

· la transparencia en la adquisición de armas convencionales; 

· la limitación de gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamentos;  

· el combate a la proliferación de armas nucleares, químicas y biológicas, sus sistemas vectores y materiales relacionados; 

· las estrategias eficaces para mitigar la amenaza de uso por parte de actores no estatales de los sistemas portátiles de defensa aérea;  

· la consolidación del régimen establecido en el Tratado de Tlatelolco y sobre la prohibición completa de ensayos nucleares en el mundo; y

· los avances en la implementación de la Declaración de la Seguridad en las Américas.

Asimismo, el Consejo Permanente recibió informes de la Misión Especial en Haití y de las Misiones de Observación Electoral de la OEA sobre los comicios celebrados en varios países hermanos del Continente.  Me refiero a Perú, Colombia, la República Dominicana, Guyana, Bolivia, Ecuador y a mi propio país, Venezuela, así como al tan extraordinario referéndum que, con el apoyo popular, decidió la ampliación del Canal de Panamá, felicitando el Consejo Permanente al distinguido Gobierno de Panamá por esta magna decisión.


Señor Presidente, es importante subrayar el trabajo realizado por el Consejo Permanente con relación a los mandatos emanados del proceso de Cumbres de las Américas.


Por otra parte, debo hacer mención a la atención que el Consejo Permanente ha otorgado a la participación de las organizaciones de la sociedad civil en las actividades de la OEA.  En ese marco se aprobó que un número considerable de esas organizaciones se incorporara a la nómina de las organizaciones ya registradas en nuestra Organización hemisférica.


Finalmente, señoras y señores, debo referirme al trabajo que el Consejo Permanente realizó en la preparación de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  El Consejo recibió, por conducto de las distintas comisiones permanentes y especiales que ha creado, así como del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) y del Grupo de Trabajo Conjunto del Consejo Permanente y la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI) sobre la Carta Social de las Américas y, asimismo lo debo destacar, la presentación de 101 proyectos de resolución y declaración, de los cuales 81 son proyectos de resolución aprobados por el Consejo y elevados a la consideración de esta Asamblea General, que los distinguidos Cancilleres tendrán a bien aprobar en los próximos momentos.


Tres de estos proyectos de declaración incluyen el intitulado “Energía para el Desarrollo Sostenible”, que fue el tema central del Diálogo de los Jefes de Delegación, remetidos a la consideración de la Asamblea General.  En esta oportunidad aprovecho para reconocer el trabajo excelente que realizara el ex Presidente de Panamá, Aristides Royo, buen amigo de todos los países del Continente, a quien le tocó ejercer la Presidencia del Grupo de Trabajo.  [Aplausos.]


Por otra parte, puedo informar que de los 17 proyectos de resolución que han sido remitidos a la consideración de la Comisión General de esta Asamblea, casi todos, con excepción de uno, han sido aprobados, lo cual demuestra la voluntad unitaria y el espíritu de consenso que reina en esta comunidad hemisférica.


Señor Presidente, ha sido un gran honor dirigirme a ustedes para rendir este Informe, en cumplimiento de lo establecido en el artículo 40 del Estatuto del Consejo Permanente.


Muchas gracias.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Embajador Valero, Presidente del Consejo Permanente, por el Informe que nos ha presentado.


Pasamos ahora a considerar el addendum 1 del Informe anual del Consejo Permanente, que contiene los proyectos de resolución y de declaración considerados y aprobados en su totalidad por dicho Consejo.

De no haber objeciones, la Presidencia propone que se den por aprobados los proyectos de resolución y de declaración contenidos en el addendum 1 del Informe anual del Consejo Permanente.  Aprobados.
/ 

7.
Informe de la Comisión General y adopción de resoluciones

El PRESIDENTE:  Siguiendo con los asuntos del orden del día, este plenario dará consideración al informe sobre los trabajos asignados a estudio de la Comisión General, para lo cual me complace ofrecer la palabra a la señora Silvia Merega, Representante de Argentina y Relatora de dicha Comisión, a quien invito a tomar asiento en el estrado principal para su presentación. 


La RELATORA DE LA COMISIÓN GENERAL:  Muchas gracias.


Excelentísimo señor Presidente del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, señores Cancilleres y Jefes de Delegación, señoras y señores:


En mi capacidad de Relatora de la Comisión General, tengo el honor de presentar a los distinguidos Ministros y Jefes de Delegación en este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, el informe sobre las tareas cumplidas por la Comisión General.


El plenario, en su primera sesión celebrada el día lunes 4 de junio de 2007, instaló la Comisión General, de conformidad con el artículo 22 del Reglamento y eligió como Presidente al Embajador Jorge Valero Briceño, Representante Permanente de la República Bolivariana de Venezuela ante la OEA.  En dicha oportunidad se invitó a la Comisión General a presentar un informe sobre sus labores al plenario. 


En su primera sesión celebrada el 4 de junio de 2007, la Comisión General consideró y aprobó el proyecto de orden del día presentado por el Presidente, documento AG/CG/OD-1/07 corr. 1, el cual contenía un total de 16 proyectos de resolución.

El Presidente comunicó a la Comisión que el proyecto de resolución “Limitación de gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamentos en las Américas”, documento AG/doc.4747/07 rev. 1, había sido retirado por la Delegación del Perú.

A solicitud de Bolivia, se incluyó posteriormente en la agenda el proyecto de resolución “Contra la prohibición para la práctica deportiva en centenarias ciudades hermanas de altura”, documento AG/doc.4768/07.
De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión procedió a elegir a su Vicepresidente y Relator.

La Delegación de los Estados Unidos propuso como Vicepresidente al Embajador Roberto Álvarez, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, quien fue electo por aclamación y quien ejerció la presidencia durante parte de la primera sesión de trabajo así como durante la segunda y tercera.

La Delegación del Perú, por su parte, propuso como segundo Vicepresidente al Embajador Manuel María Cáceres Cardozo, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA, el cual fue electo por aclamación.

La Delegación del Canadá propuso como relatora de la Comisión a la Ministra Silvia María Merega, Representante Alterna de la Misión Permanente de la Argentina ante la OEA.  Dicha elección se efectuó por aclamación.

Bajo la dirección de su Presidente, el Embajador Jorge Valero Briceño, Representante Permanente de la República Bolivariana de Venezuela ante la OEA, y de su Vicepresidente, Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, la Comisión General aprobó, por consenso, 14 proyectos de resolución y un proyecto de declaración, que se van a enumerar a continuación.  Algunas de estas resoluciones fueron objeto de declaraciones por parte de Delegaciones.  Estas declaraciones constarán en las actas correspondientes, de conformidad con el artículo 81 del Reglamento de la Asamblea General.

Los textos adoptados son los siguientes:

· Elección de dos auditores externos en el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General;

· Programa-presupuesto de la Organización para 2008; cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2008;

· Apoyo a los esfuerzos para la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas;
· Participación ciudadana y fortalecimiento de la democracia en las Américas; 

· Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados; 

· Prevención del desvío y distribución ilícita a través de Internet de productos farmacéuticos controlados y otras sustancias sujetas a fiscalización internacional;

· Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y Segunda Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas; 

· Observaciones y recomendaciones sobre el Informe anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas;

· Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (ombudsmen);

· Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas, principios y propósitos esenciales contenidos en la Carta de la OEA y en el derecho internacional, para preservar y fortalecer la paz continental; 

· Las organizaciones de la sociedad civil y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia; 

· Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región; 

· El agua, la salud y los derechos humanos;

· Reunión Interamericana sobre Aspectos Económicos, Sociales y Ambientales Vinculados a la Disponibilidad y Acceso al Agua Potable; y
· Proyecto de Declaración contra la restricción de la práctica del fútbol internacional en ciudades de altura.

Cabe hacer notar que la resolución sobre la importancia de un medio ambiente sano y ecológicamente equilibrado fue reenviada al Consejo Permanente para su consideración.

Al clausurar las labores de la Comisión General, el Vicepresidente, Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, expresó su agradecimiento al pueblo panameño por la organización del evento, así como a las Delegaciones por su activa participación, por el interés que mostraron a lo largo de la consideración de los temas y por el apoyo brindado a la labor de la Presidencia. 

En lo personal, deseo expresar, en nombre de todas las Delegaciones, nuestro reconocimiento y agradecimiento al Presidente y Vicepresidente por el liderazgo en la conducción de las negociaciones de proyectos de resolución que les fueron asignados.  A los Representantes de los Estados Miembros que participaron en las reuniones de la Comisión, los felicito por los esfuerzos y la incansable colaboración en las tareas asignadas a la misma.  También deseo extender este agradecimiento a los funcionarios de la Secretaría General y a los funcionarios del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República de Panamá, por todo el apoyo ofrecido, que ha coadyuvado al buen término de nuestros trabajos.


Señor Presidente, deseo registrar mi agradecimiento a los miembros de la Comisión General por haberme confiado la delicada tarea de llevar la Relatoría de esta Comisión.  Consecuentemente, presento este informe para la consideración de los Ministros y Jefes de Delegación en el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


Muchas gracias.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Ha solicitado la palabra el señor Canciller de Haití. Tiene la palabra.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président.

Monsieur le Président, après avoir lu la résolution intitulée «Appui au renforcement des institutions démocratiques et au développement socio-économique en Haïti», je ne saurai laisser passer cette occasion sans remercier d’une manière spéciale, au nom du Gouvernement et du peuple haïtiens, le Secrétariat général de l’OEA et tous les pays membres et observateurs pour le support qu’ils ont apporté à notre pays dans le cadre de cette résolution.  

Cette résolution, Monsieur le Président, fut le résultat d’une série de consultations entre notre Mission à l’OEA et l’Ambassadeur Ramdin du Secrétariat général en sa qualité de coordonateur de la Task Force en Haïti.  Ensuite, elle a bénéficié de l’apport enthousiaste de tous les pays de la CARICOM et enfin elle a été soumise au Groupe des pays amis d’Haïti qui ont contribué à l’enrichir considérablement.  

Nous sommes reconnaissants au Canada, avec qui nous avons des liens de coopération très étroits depuis des décennies et qui, dans cette résolution, a mis l’accent sur la nécessité de continuer à œuvrer au renforcement des institutions démocratiques en Haïti.  

Les États-Unis, amis de longue date d’Haïti, ont milité pour intégrer dans cette résolution le souci d’opérer une bonne évaluation des ressources disponibles en Haïti en matière de support institutionnel tant du côté haïtien que du côté de la communauté internationale en vue de mieux les utiliser.  

Le Brésil, le Pérou, le Chili et l’Uruguay en particulier ont reconnu la nécessité pour la MINUSTAH de continuer à accompagner le processus en cours en Haïti.  L’Argentine, la République dominicaine et la Colombie ont mis l’emphase sur l’urgence de supporter Haïti dans son combat contre le trafic illicite de la drogue.  Et enfin, le Costa Rica, El Salvador, le Mexique et le Panama ont rappelé, dans cette résolution, le travail efficace en Haïti des institutions du Système interaméricain telles que la Commissions interaméricaine des droits de l’homme et l’Organisation panaméricaine de la santé.  Le Venezuela pour sa part a été très actif en y apportant des notions relatives au besoin d’appuyer Haïti dans ses efforts pour faire face aux problèmes sociaux.

En bref, il est réconfortant pour notre pays de savoir qu’il peut compter sur l’enthousiaste et le support constant non seulement de tous ses amis de la région mais aussi des membres observateurs de l’Organisation des États Américains, tels que la France, l’Espagne, l’Italie, Israël, la Norvège et l’Allemagne qui ont toujours fait montre d’un grand intérêt pour la cause haïtienne.  Je vous remercie tous et remercie le Secrétariat pour son dévouement.  

Merci Monsieur le Président.

El PRESIDENTE:  Merci.  La Presidencia desea expresar el reconocimiento de este plenario a las autoridades de la Comisión General, así como a todas las Delegaciones que participaron en el cumplimiento de una destacada labor de apoyo a los trabajos de esta Asamblea, de una manera muy especial al Presidente de la Comisión, Embajador Jorge Valero, y a su Vicepresidente, Embajador Roberto Álvarez Gil.

De no haber objeciones por parte de este plenario, tomamos nota del informe presentado por la señora Relatora y damos por aprobados los proyectos de resolución y declaración presentados por la Comisión General.  Aprobados.
/ 

[Aplausos.]

8.
Programa-presupuesto de la Organización para el año 2008; cuotas y contribuciones al FEMCIDI para el año 2008


El PRESIDENTE:  De igual manera, el punto 8, al haber sido incluido en el punto anterior, ha quedado debidamente aprobado.

9. Exposición del Vicepresidente del Comité Jurídico Interamericano

El PRESIDENTE:  Pasamos ahora a escuchar la exposición del Vicepresidente del Comité Jurídico Interamericano, señor Jaime Aparicio.  Quiero recordarle al señor Vicepresidente del Comité que tiene un máximo de seis minutos para su presentación.  Me es grato ofrecerle la palabra.


El VICEPRESIDENTE DEL COMITÉ JURÍDICO INTERAMERICANO:  Permítanme brevemente hacer algunas reflexiones sobre el presente y futuro del Comité Jurídico Interamericano (CJI), uno de los órganos principales mediante el cual la OEA cumple con sus objetivos de paz, seguridad, democracia representativa y justicia social en las Américas, valores estrechamente ligados al respeto a la legalidad y al estado de derecho en nuestros países.


El Comité Jurídico Interamericano ha contribuido en sus 100 años de existencia al desarrollo progresivo y a la codificación del derecho internacional público y privado en la región.  Como señala el doctor Herdocia, uno de nuestros miembros, han sido aportes esenciales del Comité el Pacto de Bogotá, el Pacto de San José y su aporte a los derechos fundamentales, así como el avance en los conceptos del derecho del mar.


Otros ejemplos de su acción, incluso en casos altamente polémicos, han sido temas como el asilo diplomático, la Convención contra la Corrupción, o resoluciones como la Helms-Burton, la Álvarez-Machaín o el caso Tünnermann.


Quiero señalar algunos temas en los que está ocupada nuestra agenda en estos días y luego referirme brevemente a los temas que consideramos muy importantes para el futuro del Comité Jurídico Interamericano.


El Comité Jurídico Interamericano ha apoyado activamente la ratificación del Tratado de Roma y su implementación por parte de los Estados de la región y ha aprobado una resolución “Corte Penal Internacional”, donde se ha anexado un documento de profundo análisis realizado por el doctor Herdocia.


Entre otros temas, hemos hecho el seguimiento de la aplicación de la Carta Democrática Interamericana, la interdependencia entre democracia y desarrollo social, proyectos de protección al consumidor –un tema nuevo para algunos países de la región– que crean instancias legales de protección de los ciudadanos usuarios de los servicios públicos y privados.  Y estamos también trabajando en la elaboración de un proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, tema sobre el cual hemos presentado un informe colectivo de aporte a estos trabajos que vienen de un mandato de la Asamblea General.


También estamos apoyando la realización de la Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre el Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII), donde la doctora Villalta ha presentado un análisis profundo y extensivo de este tema.  


También continuamos apoyando el Curso de Derecho Internacional, que creo que es uno de los mayores logros en el campo jurídico, no tanto en uniformar la enseñanza del derecho entre nuestros abogados de la región sino en crear conciencia sobre los valores del derecho en el Hemisferio.


Brevemente quiero hablar sobre algunos temas que consideramos importantes para el futuro y la relevancia del Comité Jurídico Interamericano.


Durante el 69º período de sesiones del Comité, el doctor Eduardo Vio, de Chile, presentó un documento sobre los desafíos del Comité en su centenario.  Entre los objetivos mencionó que durante el primer siglo de su existencia se había perfeccionado la función consultiva del Comité Jurídico Interamericano.  Sin embargo, resaltó la importancia de utilizar la capacidad de iniciativa de que goza el Comité Jurídico para hacer propuestas de orden jurídico relevantes a los mayores temas de interés regional.


En efecto, se apoya el Comité en el artículo 100 de la Carta de la OEA, que dice que el “Comité emprenderá los estudios y trabajos preparatorios que le encomienden la Asamblea General, la Reunión de Consulta de Ministros, o los consejos de la Organización”, pero que, además, puede realizar, a iniciativa propia, lo que considere conveniente y sugerir la celebración de conferencias jurídicas especializadas.  El artículo 102 añade que el Comité Jurídico Interamericano tiene la más amplia autonomía técnica.

En el festejo del centenario del Comité, el representante del Canciller Amorin, de Brasil, en esta ceremonia, la Embajadora Ribeiro Viotti, señaló:  

Brasil ha favorecido el fortalecimiento del Comité como locus altamente calificado para profundizar el análisis de temas de la agenda de la OEA, entre los cuales se encuentran cuestiones tan complejas como derechos humanos, democracia, racismo, seguridad hemisférica, perfeccionamiento de la administración de justicia, solución pacífica de controversias, combate a la corrupción y al terrorismo.  
Es precisamente en esta línea que van dirigidas nuestras reflexiones.

Hay nuevos temas a que el Comité Jurídico Interamericano, en su capacidad de iniciativa, debe dar especial relevancia.  Uno de ellos, al que el Comité le prestará especial atención por su importancia en la protección de los ciudadanos, el fortalecimiento de la democracia, la libertad de expresión, el derecho de los ciudadanos a su memoria histórica y la lucha contra la corrupción es el tema del acceso a la información pública.
Sobre este particular, es importante mencionar que tuvimos la oportunidad de reunirnos en San Salvador con la doctora Laura Newman, experta del Centro Carter en el tema de acceso a la información, quien nos transmitió su experiencia en varios países de la región, donde se han aprobado o están en proceso de aprobarse leyes de acceso a información como herramientas efectivas para promover la trasparencia y frenar la corrupción.

El otro tema es el de continuar con el análisis de la aplicación de la Carta Democrática y su perfeccionamiento, fundamentalmente en lo que se refiere a la necesidad de nuevos y más amplios mecanismos de aplicación de la Carta Democrática, tema que también fue objeto de reflexión por parte del Secretario General en su informe sobre la Carta Democrática y el cual apoyamos plenamente.

Uno de los mayores logros de la Carta Democrática que hay que preservar es la relación directa entre democracia y estado de derecho.  La democracia sólo es posible cuando los Estados reconocen y protegen los derechos de los individuos, dentro de una estructura jurídica independiente que establezca y asegure esos derechos.

Decía en una conferencia en la Universidad Autónoma de México, el doctor Arrighi, con mucha propiedad, que hay una limitación a la Carta Democrática y esta es que la exclusividad para poner en marcha sus procedimientos radica solo en el Poder Ejecutivo.  Si otro Poder del Estado es afectado por una medida del Poder Ejecutivo, ¿cómo puede hacer llegar su voz? ¿o cómo podrá poner en marcha las previsiones de la Carta si ni el Poder Ejecutivo de su país ni el de los demás Estados Miembros de la OEA lo hacen?

Creo que estos son temas importantes para nuestra reflexión.  Por eso es esencial el rol del Comité Jurídico en apoyar a la OEA y a los países en temas como el equilibrio y respeto jurídico debidos a los poderes del Estado, la autonomía del Poder Judicial y el respeto al debido proceso, el análisis jurídico de lo que significa el estado de derecho, la institucionalización de la carrera judicial, todos ellos temas legales esenciales e insustituibles en una comunidad de Estados democráticos.

Señores Representantes, estamos en el Comité Jurídico viendo estos nuevos temas.  Pueden leer en alguna noticia de prensa que uno de los delegados, el doctor Steinfus, del Brasil, ha propuesto que se trate también el tema de la libertad de prensa y la libertad de expresión en el seno de nuestras deliberaciones el próximo mes de agosto en Rio de Janeiro.

En síntesis, yo me permitiría reiterar que la relevancia del Comité Jurídico estará en estos próximos años ligada a su capacidad de aportar en aquellos temas jurídicos que son esenciales para el funcionamiento de la democracia.

Con eso, y antes de concluir, quiero, en representación del Comité Jurídico, transmitir al Gobierno del Brasil y al Embajador Chohfi el agradecimiento del Comité Jurídico por su contribución a la celebración del centenario del Comité en Rio de Janeiro.  Y al Gobierno de la República de El Salvador vaya nuestro agradecimiento por la generosa hospitalidad en las sesiones de San Salvador y, especialmente, a la doctora Elisabeth Villalta por la eficiente organización del 70º período de sesiones del Comité en San Salvador.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

10.
Informe de la Comisión General y adopción de resoluciones (continuación)
El PRESIDENTE:  El Representante del Brasil, Embajador Osmar Chohfi, ha pedido la palabra para hacer una observación sobre el punto 6, que ya había sido aprobado.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

É tão somente para manifestar que ao examinar alguns dos documentos referentes a projetos de resolução que foram aprovados na Comissão Geral, para ressaltar o fato de que o texto da versão em português não coincide com os entendimentos alcançados na Comissão Geral.  E a Delegação do Brasil faz esta observação porque não se trata de questão de estilo, mas sim de interesses políticos fundamentais da política externa brasileira.  Queria que ficasse registrado esse fato, e que a Secretaria tomasse nota de que a Delegação do Brasil está fazendo uma revisão completa dos textos em português para ver se as versões distribuídas correspondem aos entendimentos alcançados e as posições que a Delegação do Brasil expressou oportunamente.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  La Secretaría toma nota de la inquietud.

11.
Exposición del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Procedemos ahora a escuchar la exposición del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Quiero recordarle al señor Presidente de la Corte que tiene un máximo de seis minutos para su presentación.  Me es grato ofrecer la palabra al señor Sergio García Ramírez, Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  

El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres, señores Representantes:

Traigo a ustedes el saludo y el aprecio de los integrantes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Hace cuatro años contrajimos ante la Asamblea General el compromiso de incorporar distintas novedades para el buen despacho de los asuntos que son de la incumbencia de la Corte Interamericana.  Estos compromisos han sido puntualmente cumplidos en la medida de nuestras fuerzas a lo largo de estos años.

Durante el período citado, la Corte llevó adelante el 32 por ciento de las audiencias realizadas desde 1979, año de su instalación.  En 2006 se emitió la cifra más elevada de sentencias en un año de labores judiciales.  De hecho, entre 2004 y 2006, la Corte ha resuelto el 53 por ciento de los casos contenciosos que ha conocido en el curso de todos los años que lleva de funcionamiento.  Este hecho es importante y significativo, y va más allá, ciertamente va más allá de la estadística.  Es obligación de la Corte y derecho de los justiciables acelerar la marcha de la justicia.
Ahora bien, es preciso prever las exigencias que se plantearán en el futuro inmediato y prevenir los medios para atenderlas.  Se ha incrementado, en términos relativos, el número de demandas presentadas ante la Corte.  Entre 2004 y 2006 se ha planteado el 36 por ciento del total de demandas en la historia de la Corte Interamericana.

Cabe destacar que la más amplia legitimación de la víctima o presunta víctima en el procedimiento judicial interamericano ha rendido buenos frutos.  Ha arraigado y nos obliga a reflexionar sobre las novedades que esto debiera llevar al Reglamento que gobierna el procedimiento judicial.

Hemos iniciado ya con la Comisión Interamericana el diálogo a propósito de eventuales cambios en nuestra reglamentación y hemos formulado una invitación respetuosa y cordial que ahora reitero –lo hemos hecho en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos hace algunas semanas– a todos los Estados y, desde luego, también a las organizaciones de la sociedad civil, para formular las sugerencias, las propuestas, los planteamientos que crean útiles para avanzar en la reforma de nuestros procedimientos y servir mejor a la causa de la justicia en materia de derechos humanos.

También vale decir que, bajo el actual Reglamento, se ha reducido a la mitad la duración del enjuiciamiento de 40 a 20 meses.

Me complace reconocer el apoyo resuelto que hemos recibido de diversos Estados y que seguiremos seguramente recibiendo de ellos, para la realización de períodos extraordinarios de sesiones fuera de la sede de la Corte.  Esta práctica, iniciada hace dos años, ha dado excelentes frutos.  La hemos observado en períodos extraordinarios de sesiones en Asunción, Brasília, Buenos Aires, San Salvador, últimamente en Guatemala y muy pronto en Bogotá.  Agradecemos la hospitalidad de los pueblos y de las instituciones de los países que he mencionado.

En el período al que me estoy refiriendo, la Corte adoptó decisiones que siguen contribuyendo a la formación y consolidación de la jurisprudencia interamericana en materia de derechos humanos, con la conciencia de que no se trata de una tercera o cuarta instancia, sino de que su papel es otro.

La verdadera trascendencia de los pronunciamientos de la Corte radica en la influencia que ejercen sobre la orientación de las decisiones internas legislativas, judiciales o administrativas.  Esta influencia es ya perceptible.

También me complace mencionar el avance que los Estados han resuelto tener en materia de reconocimiento de responsabilidad.  En 2006, por ejemplo, hubo diez casos de reconocimiento total o parcial, número importante si se toma en cuenta que los casos examinados fueron 17.  


También debo destacar el cumplimiento que se ha dado a múltiples resoluciones de la Corte Interamericana.  Debo decir también que esto no se ha logrado en todos y cada uno de los casos.  La Corte ha presentado, como es su obligación, ante esta Asamblea General, un cuadro general sobre el estado que guarda la materia.  Sin embargo, al señalar los espacios que están pendientes, debo subrayar aquellos que han sido puntualmente observados y que tienen que ver con modificación de normas, con avances en prácticas y con un nuevo rumbo en la jurisprudencia de muchos Estados americanos.


Quiero también expresar el reconocimiento de la Corte por la atención que se ha comenzado a brindar a la solución de los problemas económicos que ha enfrentado tradicionalmente esta jurisdicción.  Me complace reconocer el incremento en el presupuesto acordado por los Estados y atendido por la Secretaría General de la Organización, así como igualmente los apoyos de la Unión Europea, del Banco Interamericano de Desarrollo y de varios Estados y otros organismos, entre los que figuran México, Colombia y Costa Rica.  Por lo que hace a los organismos, debo citar el Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR), la Agencia Española para la Cooperación Internacional (AECI) y el Gobierno del Estado de Noruega.

El problema que enfrentamos por la falta de traducción al inglés de resoluciones de la Corte, en virtud de nuestra penuria económica, se ha corregido plenamente, gracias al incremento del presupuesto dispuesto por la Organización de los Estados Americanos.

Señor Presidente, al cabo de una etapa de intensa actividad que se agrega a las anteriores y constituye el cimiento para las que habrán de venir, la Corte puede considerar con renovada confianza el futuro del sistema interamericano de protección de los derechos humanos, aunque no pueda ni deba ignorar la subsistencia de problemas que es preciso enfrentar y resolver o al menos aliviar.

Antes de ahora y ahora mismo hemos escuchado algunas preocupaciones provenientes de los Estados, preocupaciones muy respetables que recogemos con todo aprecio y que serán objeto de puntual análisis por parte de los integrantes de la Corte.

De nueva cuenta, como lo decía hace un momento, invitamos con todo aprecio y respeto a los Estados y a las organizaciones de la sociedad civil a formular sus planteamientos, en la certeza de que estos serán atendidos del mejor modo posible, del mejor modo a nuestro alcance por la Corte Interamericana.

Hemos ejercido nuestra autonomía judicial sin obstáculo ni salvedad.  Esto prestigia al sistema y a los Estados, garantes del sistema mismo.

Insistimos, como lo hemos hecho siempre, en la necesidad de fortalecer al sistema bajo la divisa de “derechos y jurisdicciones para todos”.  Echamos de menos la efectiva universalización del sistema en lo que toca a la incorporación de los tratados y a la admisión de la competencia contenciosa del Tribunal.

Como antes manifesté, la jurisprudencia de la Corte ha contribuido a afianzar los derechos del ser humano, sin pausas ni retrocesos.

Ya me referí, y no abundaré sobre esto, a la conveniente revisión del procedimiento que llevaremos adelante, si ustedes lo permiten, de manera conjunta.

Quiero también destacar, como lo hice, la recepción nacional de los criterios jurisprudenciales interamericanos.  Cada sentencia resuelve un caso concreto, pero también constituye un acto de interpretación de los preceptos de la Convención Americana, y en este sentido trasciende al caso concreto y establece criterios orientadores para decisiones y prácticas con mayor alcance.


Estoy consciente de que el tiempo disponible es escaso y no quiero abrumar la atención de ustedes.

Deseo terminar con el reconocimiento al apoyo que la Corte ha recibido de los Estados y de la Organización, y con una reflexión, la última por lo que toca a mi intervención ahora, sobre el acceso de los individuos a la justicia.  Este constituye un derecho de primer orden y un medio indispensable para la vigencia efectiva de todos los derechos.  Nos parece, como lo hemos dicho ante la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, y lo reiteramos ahora, urgente contar con un mecanismo de asistencia jurídica que favorezca ese acceso.  Si no lo conseguimos en forma oportuna y puntual, habremos caído nuevamente en un régimen de soluciones teóricas sin reflejo suficiente en los hechos.

Muchas gracias, señor Presidente; muchas gracias, señores.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Presidente.  

12.
Exposición del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Vamos a solicitarles a los señores Representantes  que las intervenciones se hagan luego de la siguiente exposición, para la cual me es grato ofrecer la palabra al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, señor Florentín Meléndez, reiterando el tiempo limitado de seis minutos.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señores Cancilleres, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto:

Tengo el honor, en mi calidad de Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, de presentar el Informe anual de la Comisión Interamericana correspondiente al año 2006. 

Debido al corto tiempo y a la amplia magnitud del mandato de las funciones de la Comisión, trataré de limitarme en la presentación de este informe, en la medida que me sea posible, señor Presidente.

Situación general de los derechos humanos en el año 2006

La Comisión constató avances en materia de derechos humanos, buenas y mejores prácticas en muchos países, las cuales omitiré en este momento porque el tiempo definitivamente no me lo permite, pero sí están consignadas estas buenas prácticas y avances en el informe escrito que ustedes pueden consultar en la página web como documento oficial de la Comisión Interamericana. 

Durante este año también la Comisión observó la persistencia de situaciones preocupantes y graves violaciones de derechos humanos que fueron objeto de nuestra atención y de nuestra preocupación, y que se manifestaron fundamentalmente en la inseguridad ciudadana y en la falta de protección a las víctimas; en la fragilidad de los sistemas judiciales y en la falta de acceso efectivo a la justicia; en la falta de independencia e imparcialidad judicial; en la impunidad; en la inequidad y la exclusión social y en el lento proceso de consolidación democrática y del estado de derecho.  

La CIDH recibió también información sobre casos de torturas, tratos crueles, inhumanos y degradantes; violencia y hacinamiento en las cárceles; uso excesivo y desproporcionado de la fuerza pública; amenazas y hostigamientos de defensores de derechos humanos y líderes sociales; discriminación por motivos étnicos y raciales y desigualdad en el acceso a los derechos económicos y sociales, resultando particularmente afectados las mujeres, los niños, los indígenas, los afrodescendientes, los migrantes y las personas con discapacidades. 

Actividades de la Comisión Interamericana

En el año 2006 la Comisión celebró tres períodos de sesiones:  dos de ellos en la sede y el tercero en la ciudad de Guatemala, gracias a la invitación del Gobierno guatemalteco, lo cual refleja la política actual de la Comisión de trabajar en el terreno y no solo en la sede, en los períodos ordinarios de sesiones.

La Comisión también brindó cooperación técnica a los Estados, acompañando los procesos de preparaciones de instrumentos internacionales en distintas materias como la discriminación y la intolerancia de los pueblos indígenas, y la preparación del proyecto de Declaración de Principios sobre la Protección de las Personas Privadas de Libertad en las Américas.  Preparó también informes temáticos de carácter técnico sobre Haití, sobre la situación de las mujeres en el conflicto armado en Colombia, por ejemplo, y sobre la situación de las Defensoras y Defensores de Derechos Humanos. 

Aprobó también la Comisión reformas a los procedimientos de trabajo a fin de lograr una mayor eficiencia, trasparencia y publicidad de sus actividades.  En efecto, adoptó una directiva para la selección de los relatores temáticos y por primera vez en la historia de la Comisión, señor Presidente, dada la transparencia de la Comisión Interamericana y el acceso a la información, se celebraron audiencias de manera pública, las cuales se transmitieron –y se seguirán transmitiendo– en la página web de la OEA.

Deseo expresarles, señor Presidente, señores Cancilleres y Jefes de Delegación, que tengan ustedes la seguridad plena de que la Comisión Interamericana será siempre receptiva a las opiniones y recomendaciones de los Estados Miembros y de la sociedad civil para mejorar sus procedimientos y sus actividades.

Quiero destacar que, gracias a la cooperación externa, la CIDH ha puesto en funcionamiento un mecanismo interno innovador que busca resolver los retrasos en el procesamiento de las peticiones individuales.  Pronto serán ustedes informados en detalle del avance de este proceso interno.

La Comisión también realizó visitas al terreno, que es una visión estratégica del trabajo, en aras a brindar mayores niveles de cooperación a los Estados Miembros y para verificar el comportamiento y la observancia de los Estados en materia de derechos humanos.

En tal sentido, se visitaron algunos países en más de una ocasión, señor Presidente, tales como Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Guatemala, Haití, Paraguay, Perú y República Dominicana.  La Comisión está profundamente agradecida con estos Estados y con sus Gobiernos por las invitaciones y la transparencia mostrada por ellos y por la cooperación brindada durante las visitas. 

En este contexto, aprovecho para solicitar a ustedes que manifiesten en esta oportunidad, en el marco de esta Asamblea General, la voluntad política de sus ilustrados Gobiernos, a fin de permitir que la Comisión pueda visitar sus países.  Por lo tanto, les pido formulen una “invitación abierta y permanente” a la Comisión Interamericana para que pueda realizar visitas sin condicionamientos, ya sea por medio de los relatores temáticos, los relatores de países o a través de visitas in loco de la Comisión, tal como hasta ahora lo han permitido México, Brasil, Argentina, Colombia y Guatemala, a cuyos Gobiernos agradecemos por su invitación abierta y por su cooperación.  Hago extensivo también este reconocimiento al Gobierno del Paraguay que en el día de ayer, en el marco de esta Asamblea, se adhirió a esta invitación abierta que está promoviendo el Presidente en nombre de mis colegas.

Decisiones de la Comisión Interamericana

En el año 2006, como sucede todos los años, la Comisión recibió y procesó múltiples denuncias o peticiones individuales.  En este caso fueron más de mil denuncias individuales.  Aprobó informes de admisibilidad e informes de fondo, promovió y logró la concretización de soluciones amistosas tanto en la sede como durante las visitas en el terreno –y vean aquí la utilidad de la visita al terreno, porque se avanza en la solución de los casos en el escenario ideal que es la mesa de soluciones amistosas.  También otorgó medidas cautelares y medidas provisionales y rechazó múltiples peticiones también de medidas cautelares y de solicitud de medidas provisionales a la Corte.  Sometió 14 nuevas demandas a la Corte y continuamos con el litigio internacional ante la Corte Interamericana.

Quiero recordar, señor Presidente, que la fortaleza del sistema interamericano de derechos humanos depende precisamente del cumplimiento efectivo de las recomendaciones de la Comisión, de las sentencias de la Corte y de las medidas urgentes de protección, las cuales son jurídica, política y moralmente vinculantes para los Estados.  

Es de hacer notar que varios Estados han dado cumplimiento a las recomendaciones de la Comisión, ya sea de manera total o parcial, pero lamentablemente hay muchas recomendaciones incumplidas, lo cual constituye para la Comisión Interamericana un desafío prioritario en la región, que podría ser superado si los Estados, de manera creativa y con voluntad política, adoptan, entre otras medidas, leyes especiales o mecanismos o procedimientos legales que faciliten el cumplimiento de las recomendaciones de la Comisión y de las sentencias de la Corte, ya sea en materia de aplicación de la justicia, de satisfacción de derecho y reparación a las víctimas, ya sea de  tomar las medidas de no repetición de violaciones de derechos humanos.

Estado de ratificación de los tratados de derechos humanos

Lograr la universalización de los tratados de derechos humanos es también un desafío pendiente en la región.  Al finalizar el año 2006 se habían producido 119 actos de ratificación, de 245 que implica la plena universalización de las normas del sistema, lo cual indica que actualmente –o a diciembre del 2006– estaban pendientes 126 actos de ratificación, lo que equivale al 51%.  Esto indica que no hemos llegado ni a la mitad del reto y del desafío en el proceso de universalización en las Américas.
Varios Estados no han puesto en vigor ninguno de los tratados de derechos humanos promovidos por el sistema, lo cual es realmente preocupante para la Comisión, pues denota que después de varias décadas o no se han podido o no se han querido remover los obstáculos que pudieran existir para viabilizar su vigencia. 

Al año 2006, cabe resaltar, cinco Estados –Costa Rica, Panamá, Ecuador, Paraguay y Uruguay– habían ratificado el ciento por ciento de los tratados promovidos por el sistema interamericano y ocho Estados –Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Guatemala, México, Perú y Venezuela– habían ratificado seis de los siete tratados de derechos humanos.  Me permito, por lo tanto, expresar nuestro reconocimiento muy sincero a estos Estados por su contribución al proceso de universalización de las normas de derechos humanos.

Presupuesto de la CIDH

Para que la Comisión responda con eficacia a su mandato, es urgente un aumento a su presupuesto regular, de tal forma que los montos asignados correspondan realmente a las necesidades de la Comisión.  La legitimidad del sistema y el reconocimiento de su relevante rol se traducen en un aumento de denuncias y de mandatos y en un aumento de funciones.  Cada año se incrementan nuestras actividades y nuestras funciones.

Sin embargo, la capacidad de la Comisión de cumplir con sus obligaciones requiere un compromiso equivalente por parte de los Estados Miembros, a fin de garantizar, entre otros aspectos, el aumento del personal de la Secretaría Ejecutiva y una mayor presencia de los Comisionados en la sede y en el terreno.  Hasta ahora la Comisión ha respondido a la creciente demanda gracias, por supuesto, al presupuesto regular, que no cubre las necesidades reales de la Comisión, pero sobre todo, a la cooperación de organismos internacionales y de varios gobiernos europeos y también a gobiernos de la región, a los cuales agradecemos profundamente.  La Comisión considera enfáticamente que es la Organización de los Estados Americanos la que debe sufragar los gastos regulares de la Comisión y no la cooperación externa.
Desarrollo de los derechos humanos

La Comisión decidió incluir en su Informe anual un capítulo sobre la situación de los derechos humanos de los Estados Miembros que han sido objeto de especial atención durante el año 2006.  En dicho capítulo, durante este año, se incluyó a Colombia, Cuba, Haití y Venezuela. 

Colombia
La Comisión, consciente de la compleja situación que enfrenta el país y de las consecuencias del conflicto armado para la población civil, reconoció los esfuerzos del Estado y de la sociedad por lograr la pacificación y la disminución de violaciones a los derechos humanos.  No obstante, observó obstáculos en el proceso de desmovilización de los actores armados y en la aplicación de su marco legal.  

La Comisión manifestó su preocupación por la falta de esclarecimiento de la mayoría de las masacres, desapariciones y amenazas a defensores de derechos humanos y líderes sociales.  El año 2006 marca la culminación de la fase de desmovilización de las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC), y se enfrenta al desafío de lograr resultados concretos en la desarticulación del paramilitarismo y en el juzgamiento de los autores de los crímenes perpetrados.  La Comisión resaltó la necesidad de emplear mecanismos efectivos de negociación para terminar con la violencia y recordó que el respeto a los derechos a la verdad, la justicia y la reparación integral para las víctimas son cruciales para alcanzar la paz duradera. 

Cuba

La Comisión recibió información sobre las precarias condiciones de las personas privadas de libertad por ser disidentes al Gobierno y sobre los actos de repudio contra opositores políticos, situaciones que se agravaron por la falta de independencia judicial.  Las restricciones a los derechos políticos y a la libertad de expresión han conformado durante décadas una situación de vulneración sistemática de las libertades fundamentales.  La CIDH reiteró que la falta de elecciones libres, democráticas y pluralistas, basadas en el sufragio universal y secreto, vulnera la participación política.  Al mismo tiempo, señaló la Comisión una vez más el impacto negativo de las sanciones económicas impuestas a la población; reiteró la necesidad de poner fin de inmediato al embargo económico, comercial y financiero que le ha sido impuesto desde hace más de 40 años a la población cubana; y reconoció que, a pesar de estas serias limitaciones, se registraron importantes avances en materia de desarrollo humano, educación primaria universal, igualdad de género y salud para sus habitantes.

Haití
La Comisión reconoció los esfuerzos del Estado para crear un clima favorable en el proceso electoral de principios de 2006.  Al mismo tiempo, la CIDH lamentó en su informe la falta de protección y garantías fundamentales de la población observada durante el año, lo cual afectó especialmente a mujeres, niños, defensores de derechos humanos y periodistas.  Expresó su preocupación por el deterioro de la situación de seguridad y los altos niveles de violencia, que se vio agravada desde mediados de 2006 por la proliferación de bandas armadas en varias partes del territorio, sumadas al clima de impunidad imperante en el país y a la incapacidad de las fuerzas policiales de responder a este fenómeno.
La Comisión reiteró que el logro de una paz duradera en Haití exige que el Estado, en cooperación con la población y con el respaldo de la comunidad internacional, promueva un diálogo constructivo para lograr un consenso nacional; adopte medidas firmes y efectivas para el desarme y para poner fin a la impunidad; y fortalezca, en consecuencia, las instancias de investigación del delito y de la administración de justicia.  La Comisión valora las iniciativas de las actuales autoridades haitianas para buscar soluciones a los problemas existentes. 

Venezuela
En el año 2006 la Comisión constató la significativa y pacífica participación de la ciudadanía venezolana en las elecciones presidenciales.  Asimismo, expresó su preocupación por la falta de concreción del Gobierno de Venezuela para permitir visitas de la Comisión a fin de cumplir con su mandato.  Continuó preocupada por la inseguridad ciudadana, por la falta de independencia judicial y por la precaria situación de las personas privadas de libertad y los altos niveles de violencia carcelaria.  La Comisión fue informada de hechos que afectaron la libertad de expresión, que incluyeron asesinatos, actos de agresión, aumento de procesos penales contra periodistas y acciones que podrían configurar restricciones indirectas a la libertad de expresión, según las cuales, altas autoridades de Gobierno anunciaron la revisión de la concesión de medios de comunicación por motivos que podrían incluir su línea informativa. 

Señor Presidente, quisiera resaltar que la cooperación y el cumplimiento de los Estados son cruciales para asegurar la legitimidad y efectividad del sistema interamericano, por lo que consideramos necesario profundizar el diálogo no solo con los Estados sino también con la sociedad civil, de tal manera que nos permitan juntos fortalecer el sistema y con ello, la democracia y el Estado de derecho. 

Quiero expresar, señores Representantes, por lo tanto, nuestra gratitud por la colaboración y la confianza que los Estados y las organizaciones no gubernamentales nos brindaron durante el año 2006.  Aprovecho la oportunidad para exhortar vehementemente a los Estados a hacer todos los esfuerzos posibles para cumplir fielmente sus compromisos y obligaciones que en materia de derechos humanos han adquirido en el seno de la Organización, para fortalecer el diálogo constructivo con la Comisión Interamericana y para asegurar la participación de la sociedad civil en sus actividades.

Finalmente, deseo agradecer al personal de la Secretaría Ejecutiva por su incansable y valioso trabajo y al Secretario General, señor José Miguel Insulza, por reconocer el valor de la autonomía e independencia de la Comisión, que constituye  nada menos que la piedra angular del sistema interamericano de protección a los derechos humanos.  También agradezco al Secretario General por requerir de los Estados el cumplimiento de nuestras recomendaciones que, como repito, son jurídica, política y moralmente vinculantes para los Estados y por apoyar la gestión de aumento presupuestario, todo lo cual es necesario para cumplir eficazmente nuestro mandato, que en definitiva favorece a las víctimas que han acudido a la Comisión reclamando justicia internacional por violación a sus derechos.  Esta es precisamente la razón de ser del sistema interamericano de derechos humanos:  brindar amparo a los que no han encontrado justicia en sus propios países.  

Por ello, en la Comisión Interamericana los miembros de la Comisión y el personal de la Secretaría estamos comprometidos y dispuestos a trabajar junto a los Estados y a la sociedad civil para garantizar el pleno respeto a la dignidad humana y a los derechos humanos y libertades fundamentales a fin de lograr la conquista de la justicia en las Américas.

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Presidente.  Quisiera darle la palabra al señor Representante de Chile, Embajador Carlos Portales.


El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.


Agradecemos y felicitamos los valiosos y muy completos informes presentados por el Vicepresidente del Comité Jurídico Interamericano, doctor Jaime Aparicio, por el Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, doctor Sergio García Ramírez y por el Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, doctor Florentín Meléndez.


Reconocemos la tarea del Comité Jurídico Interamericano, órgano que en su historia centenaria ha hecho aportes sustanciales a la creación y elaboración del derecho internacional y a la armonización jurídica hemisférica.  Esperamos un renovado aporte en su trabajo en el futuro, en colaboración más estrecha con los órganos políticos.


El fortalecimiento del sistema interamericano de promoción y protección de los derechos humanos se ha incorporado como uno de los ejes centrales de la agenda de la OEA.  Bajo esa premisa, Chile desea reafirmar su compromiso de continuar contribuyendo en la tarea colectiva de nuestros países en el perfeccionamiento de los métodos de trabajo de los órganos de protección.

Aplaudimos, en general, las iniciativas que promueven estos órganos para que la persona reciba en verdad mayor seguridad y protección frente a las violaciones de que pueda ser objeto.  

Hemos iniciado, señor Presidente, un proceso de reflexión y de diálogo con la Comisión, con la Corte y con sus Secretarías Ejecutivas, que quisiéramos que continuara y se profundizara.  

Cuando estamos próximos a celebrar los 60 años de existencia de la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre y los 30 años de vigencia de la Corte, tenemos una ocasión propicia para evaluar lo que hemos hecho hasta ahora, cuáles son nuestras fortalezas y cuáles son nuestras falencias.

En un balance preliminar, los logros son abundantes.  Los fallos de la Corte, en muchos aspectos, han significado un desarrollo progresivo del derecho internacional de los derechos humanos.  Sin duda que el sistema interamericano de derechos humanos es básico resguardarlo, teniendo presente su carácter subsidiario, complementario de los esfuerzos nacionales.  

De ahí que nuestro principal desafío será el reforzamiento de nuestros propios sistemas nacionales de promoción y protección.  Chile ha venido dando pasos cada vez más concretos y decididos para ampliar y expandir los derechos y libertades individuales y para protegerlos. 


Los Estados del Hemisferio han intercambiado puntos de vista desde el último tiempo en torno a las tareas del mañana.  En ese marco, el diálogo anual de las Delegaciones con los órganos interamericanos de derechos humanos se ha constituido en una valiosa instancia de reflexión y de intercambio de experiencias nacionales.  Este ejercicio debería repetirse con miras a establecer conclusiones, a más tardar el próximo año, orientadas a perfeccionar el trabajo de la Comisión y de la Corte.


Nos permitimos señalar algunos temas a abordar:

1. Avanzar hacia la universalización de los instrumentos interamericanos de derechos humanos.

2. Realizar mayores esfuerzos para que la Comisión y la Corte, a través de seminarios y cursos, puedan promover en nuestros países la educación y la cultura del respeto de derechos y libertades fundamentales.

3. Impulsar criterios de reparación eficaz como las garantías de no repetición o los actos de satisfacción.  Este es el sentido último de las propuestas y recomendaciones que se han formulado.  Se trata de estimular a los países para que adecuen sus normas internas a los parámetros internacionales.

4. Realizar esfuerzos para facilitar la incorporación en el derecho interno de las decisiones de los órganos del sistema.  Aquí deseo reiterar la firme posición de Chile y, muy particularmente, de su excelencia, la Presidenta de la República, en orden a dar pleno cumplimiento a las resoluciones de la Corte.

Un sistema autónomo e independiente se ve fortalecido con el respaldo político, financiero y con la colaboración de los Estados que lo crearon.  Es igualmente importante que la Comisión y la Corte establezcan canales de comunicación más fluidos con los Estados y que, a través de un diálogo constructivo, se promuevan cambios en nuestros ordenamientos jurídicos, de manera que los derechos consagrados en los instrumentos interamericanos verdaderamente puedan ser reclamados e implementados.

Chile cree y defiende el camino de la cooperación y la colaboración con la Comisión y con la Corte y, por ello, todas las iniciativas que se propugnen en esa línea de trabajo las seguiremos.

Teniendo en cuenta estas consideraciones, podremos, sin duda, celebrar en el año que viene el sexagésimo aniversario de la adopción de la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre.  Lo celebraremos con la convicción de que se trata de un instrumento básico en la consolidación de los derechos de las personas en todas circunstancias, para que nuestras democracias incrementen su capacidad de diálogo, el sentido de la tolerancia, del respeto de todos sus ciudadanos, de la equidad y de la justicia social.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Portales.  Le damos ahora la palabra al Representante de Colombia, Embajador Carlos Ospina.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Agradezco los completos informes presentados por los Presidentes del Comité Jurídico Interamericano, de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Viene al caso resaltar la importancia que el sistema interamericano de derechos humanos tiene dentro de esta Organización como uno de los pilares de la misma y como uno de los elementos básicos de su formación.  El fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos refleja la razón misma de los Estados, que es la protección del ciudadano y que es su razón de ser. 

Con relación a la Corte, vale la pena resaltar la importancia que ha adquirido su jurisprudencia en la consolidación de un sistema judicial en aquellos países que admiten su competencia.  Sus sentencias son estudiadas, analizadas y desarrolladas en las jurisprudencias internas de muchos de los países y se convierten en la línea jurisprudencial continental, formando de esta manera un bloque jurídico que da lugar al establecimiento de un sistema completo dentro del área iberoamericana.

Debemos reconocer el rendimiento de la Corte en el desarrollo de sus actividades, habiendo obtenido ella durante el año que termina y que presenta el informe, un rendimiento inusual, logrando un número muy superior de sentencias de las que antes había procesado, tal como lo señaló el señor Presidente en su exposición.  

Reitero a la Corte la invitación para que sesione en Colombia y le garantizo que tendrá todo el apoyo del Gobierno y de las instituciones colombianas para que el sistema tenga toda la difusión que merece y para que los ciudadanos colombianos tengan pleno conocimiento de su funcionamiento y puedan tener así mayor acceso al mismo.

Es importante destacar que los recursos que se le otorgan al sistema no son equivalentes a su importancia.  Los Estados han llevado a cabo un proceso de evaluación de las necesidades presupuestarias.  Lamentablemente los escasos recursos de que dispone la Organización no han permitido un incremento que pueda garantizar el pleno cumplimiento de las labores que se asignan a las instituciones del sistema interamericano de derechos humanos.

En ese orden de ideas, en el día de hoy está aprobando esta Asamblea una resolución con el nombre de Oliver Jackman, un ilustrísimo jurista de Barbados, que perteneció tanto a la Comisión como a la Corte y que es uno de los símbolos del derecho continental y de la formación jurídica en la región, cuyo objeto es permitir que los Estados –y aquellos aportantes que a bien lo tengan– coloquen en este fondo recursos, con cuyo rendimiento se financie en una forma definitiva el funcionamiento tanto de la Corte como de la Comisión.  Colombia se compromete desde ya a hacer los aportes que, de acuerdo con su capacidad económica pueda, e invita a los demás Estados a hacer todos los esfuerzos necesarios para colaborar a fin de que se consigan los recursos necesarios para el funcionamiento permanente y en las mejores condiciones posibles de la Comisión y de la Corte.

Vale la pena resaltar la importancia de la universalización.  No podemos pensar que el sistema que ampara a la Corte sea un sistema latinoamericano.  Es muy importante que tanto los países del Caribe como los Estados Unidos y Canadá estudien la posibilidad de ingresar al sistema. Por su parte, Colombia puede darles la garantía de que aquellos aspectos que sea necesario flexibilizar para facilitar su ingreso serán estudiados y que se hará todo lo posible para garantizar que puedan darse los elementos para dicho ingreso.

Con relación a la Comisión, queremos destacar que realiza sus labores con escasos medios materiales y que aún así, frente a la enorme cantidad de obligaciones que desde esa misma Asamblea se le asignan, tiene un rendimiento importante,  asumiendo ella temas muy difíciles y haciendo recomendaciones a los Estados sobre temas en los que muchas veces quisiéramos ser perfectos pero  en los cuales tenemos muchos problemas.

La reforma de los procedimientos de trabajo es una parte importante que permitirá agilizar los resultados de la Comisión porque, a veces, con el paso del tiempo, uno de sus elementos básicos  que es analizar a tiempo las quejas sobre derechos humanos, porque solamente si es oportuna su intervención es efectivo su resultado, hace necesario que los procedimientos de trabajo se agilicen y se pueda garantizar al ciudadano que el acceso al sistema de protección de derechos humanos sea efectivo y pronto.
Con todos sus esfuerzos y con lo meritorio que es su labor, quizás valga la pena resaltar que es, a nuestro juicio, inoportuno el cambio de reglamento que se hizo al principio de este año, por cuanto el reglamento tiene unos aspectos técnicos que, para nuestro sentir, no se ajustan a lo que debería ser una defensa clara para los Estados, ni una oportunidad clara dentro de los trámites que se realizan ante la Comisión.

Hemos tenido largas conversaciones con la Comisión y entendemos que estarán dispuestos a revisar y estudiar dichos aspectos técnicos.  Nosotros reconocemos y garantizamos la autonomía de la Comisión.  No pretendemos vulnerar su autonomía sino simplemente tener la oportunidad de debatir, tal como lo ha propuesto el señor Presidente de la Corte muy amablemente, aquellos aspectos que son de claro interés de los Estados, dado que los procedimientos son la misma garantía del derecho de defensa.


Quiero resaltar el compromiso de Colombia con los derechos humanos, el compromiso de someterlos a la Comisión y a la Corte en todos los aspectos que, de acuerdo con los tratados internacionales suscritos por Colombia, nos corresponde, y garantizar que no solo lo hacemos por una obligación internacional, sino también  por la plena convicción de Estado de que es nuestro deber garantizar el bienestar de nuestros ciudadanos y el pleno cumplimiento de sus derechos.


Mil y mil gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora le damos la palabra al Representante de México, Embajador Raúl Cueto Martínez.


El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación aprecia los informes detallados que han sido presentados tanto por parte de la Corte como por parte de la Comisión.  Identificamos en el informe de la Comisión algunas menciones que hizo nuestro buen amigo, el Presidente de la Comisión, Florentín Meléndez, con respecto a México.


Yo quiero señalar que del 11 al 13 de abril recibimos una visita de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y que hemos extendido una nueva invitación a su Presidente para llevar a cabo una visita al Estado mexicano de Oaxaca los días 9 y 10 de agosto próximos.  Estamos convencidos de que la apertura y la cooperación con los órganos de derechos humanos del sistema interamericano es un factor positivo para el mejoramiento de la situación de los derechos humanos en México.


El Gobierno del Presidente Calderón reitera su invitación abierta a los mecanismos de derechos humanos del sistema interamericano a visitar a México y a mantener un diálogo franco y abierto, no solo con el propósito de fortalecer nuestras propias capacidades en la promoción y protección de los derechos humanos, sino también para contribuir en este esfuerzo en el Hemisferio.


Ese es el comentario de mi Delegación.  Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  Ahora le pasamos la palabra al señor Representante de Guatemala, Embajador Francisco Villagrán.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.

En razón de lo avanzado de la hora, voy a limitar mis breves comentarios al trabajo de la Comisión y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Guatemala, desde luego, reconoce la importancia del trabajo del Comité Jurídico Interamericano.

Quiero agradecer al Presidente de la Corte y al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por su presencia y por los informes que nos han presentado.  Por intermedio de ellos también deseo agradecer a todos los honorables miembros de ambos órganos, a sus Secretarios Ejecutivos y al personal que trabaja en ambas instituciones.

Guatemala ha estado abierta desde hace años a recibir las visitas de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y las de sus relatores.  También le ha dado la mayor importancia a las audiencias y a las reuniones de trabajo de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y por ello han comparecido representantes del Comité de Impulso para el cumplimiento de las recomendaciones y sentencias de la Comisión y de la Corte.  Este Comité está integrado por la Comisión Presidencial Coordinadora de la Política del Ejecutivo en Materia de Derechos Humanos, por el Ministerio de Gobernación, el Ministerio Público, la Procuraduría General de la Nación y por el organismo judicial.

En relación con los trabajos de la Comisión y de la Corte fuera de su sede, Guatemala se siente distinguida al haber sido anfitriona del 125º período extraordinario de sesiones de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos que se llevó a cabo en julio del 2006, una visita que les permitió a los miembros de la Comisión participar en actividades de promoción del sistema interamericano de derechos humanos y sostener un diálogo directo con el Gobierno y con representantes de la sociedad civil.

Por su parte, en el 2007 Guatemala tuvo el honor de acoger la trigésima reunión extraordinaria de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, del 14 al 17 de mayo.  Durante este período de sesiones, la Corte sostuvo reuniones con el Presidente y el Vicepresidente de la República, con el Gabinete de Seguridad, con miembros de la Junta Directiva del Congreso y Comisiones Parlamentarias, con funcionarios del sistema de administración de justicia y también con sectores de la sociedad civil.

El 16 de mayo se celebró un seminario con los jueces de la Corte sobre los desafíos presentes y futuros del sistema interamericano de protección de los derechos humanos.

En Guatemala se avanza en la Comisión Nacional del Resarcimiento para reparar, en alguna medida, los daños ocasionados durante el enfrentamiento armado interno.  Paralelamente, las resoluciones y recomendaciones de la Corte han contribuido a que se concreten acciones en este sentido y a que se permita dar cumplimiento a las sentencias de la misma.

Es importante mencionar que los montos determinados por la Corte en sus sentencias deben guardar proporción no solo con el daño causado a las víctimas o sus familiares, sino también con la capacidad de los países y con su condición.
En este sentido, Guatemala valora el trabajo de la Corte que analiza el establecimiento de parámetros indicadores o estándares que faciliten la fijación de reparaciones en casos de violaciones a los derechos humanos y que considere circunstancias como las de mi país, en las que concurren diversas reparaciones y las que no deberían ser tan desiguales.

Señor Presidente, el Gobierno de Guatemala, en el marco jurídico y político institucional de protección, promoción y respeto de los derechos humanos, responde al mandato constitucional, así como a los convenios y tratados internacionales en esta materia que, según la constitución política de nuestro país, tiene la misma jerarquía que la propia Constitución.

Como parte de los esfuerzos hacia la protección de los defensores de los derechos humanos, se instituyó la política pública de prevención y protección de dichos defensores.  Esta política constituye una línea estratégica de la propuesta del Plan de Acción Nacional de los Derechos Humanos para la siguiente década.

La Delegación de Guatemala reitera también su reconocimiento a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por la entrega de su informe sobre el acceso de la justicia de la mujer en las Américas.  Su acompañamiento en los diversos ejes temáticos ha sido un gran apoyo para el Gobierno y para la sociedad civil de nuestro país.

Por último, Guatemala agradece el interés de las organizaciones de la sociedad civil en el seguimiento de la situación de los derechos humanos, ya que aunque existan discrepancias, se reconoce que su contribución es invaluable para el desarrollo institucional del país y para la consolidación de la democracia.

No queremos dejar de reconocer los aportes de los distintos Estados Miembros y Observadores que, a través de sus contribuciones voluntarias, han hecho posible el objetivo compartido en favor de la protección de los derechos humanos.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  Ahora le damos la palabra al Representante del Perú, Embajador Ántero Flores.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Comenzaré por explicar una omisión.  No me voy a referir al Comité Jurídico Interamericano porque siempre hemos reconocido y reconocemos la gran labor que ha realizado.  Queremos circunscribirnos a tratar los temas de la Comisión y de la Corte Interamericana. 

Con la misma fortaleza de las críticas que hemos hecho en reiteradas oportunidades al trabajo de la Comisión y de la Corte, queremos reconocer, repito, con esa misma fuerza, la receptividad que en los últimos tiempos han tenido ambas instituciones. 


Nos hemos entrevistado con el Presidente de la Corte, doctor Sergio García, con el Presidente de la Comisión, doctor Florentín Meléndez, con algunos miembros de estos organismos y también con sus Secretarios Ejecutivos, a quienes les hemos hecho conocer observaciones, sugerencias y también críticas expuestas con mucha gentileza, con mucha cordialidad y con un espíritu de encontrar soluciones y de buscar, con esfuerzos compartidos con los Estados, cómo se puede mejorar el sistema.  Tenemos, eso sí, que reconocer la gran receptividad por parte de todos ellos.


Reconocemos en el Perú la importancia que tiene el sistema de derechos humanos.  Estamos por propia voluntad en él, nadie nos lo ha impuesto y cuando en algún Gobierno se retiró al Perú parcialmente de la competencia contenciosa de la Corte, Gobierno posterior y Parlamento democrático regresaron a ella.  Estamos en el sistema, como digo, por propia voluntad y por absoluta convicción.


Han manifestado los Presidentes de la Corte y de la Comisión su disposición de hacer visitas a los Estados.  La Corte desea tener audiencias en diferentes países y la Comisión realizar visitas.  Quiero, en nombre del Perú, decirle tanto a la Corte como a la Comisión que pueden hacer las sesiones y tener las audiencias de la Corte en el lugar y en el momento que lo quieran en el Perú.  A los miembros de la Comisión y a sus funcionarios quiero decirles que oficialmente están invitados a visitar al Perú en el momento que lo deseen e ir cuantas veces lo quieran y a los lugares que a bien tengan, que los recibiremos en la mejor forma, porque no tenemos absolutamente nada que esconder.


Nos ha costado muchísimo esfuerzo poder superar anteriores situaciones irregulares, por decirlo de alguna forma, que han existido como consecuencia de una acción subversiva de casi dos décadas que ha soportado el Perú.  En consecuencia, es lógico considerar que hemos tenido también excesos en el tema de la represión jurídicamente lógica, aceptable, legítima, etcétera, que estamos aceptando las sentencias que ha expedido la Corte, pero que tenemos sí observaciones, como lo han expresado otros países, sobre todo en el tema de las reparaciones.  Nos preguntamos nosotros a veces si es justo que de los dineros presupuestados que con tanto sacrificio pagan los contribuyentes, se tengan que distraer recursos destinados para carreteras, para pagos de defensa, para más escuelas, para más postas médicas y para mejor salud, a reparaciones individuales cuantiosas y desproporcionadas que elevan lógicamente los estándares a algo que nunca había sido previsto.


Yo creo que ese tema tiene que ser considerado por nosotros al igual que en la Comisión.  ¿Cómo hacemos para circunscribir el tema de lo que es su competencia a lo que los países quisieron como derechos humanos inicialmente, cuando suscribieron la Convención?  No puede ser, pues, la temática un cajón de sastre.  Es necesario realmente que podamos circunscribirnos a lo que fue la intención de los Estados al suscribir los correspondientes convenios.

Nosotros quisiéramos realmente que vayan a conocer la realidad, porque no es lo mismo los fríos expedientes y a veces los ampulosos informes orales, que una realidad; conocer la realidad hace, inclusive, que podamos cometer menos errores.

Desde el Perú les expresamos nuestra buena voluntad y nuestro deseo de que nos visiten y que las puertas están abiertas tanto a la Corte como a la Comisión.

Gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  Ahora le ofrecemos la palabra a la Representante de El Salvador, Embajadora Abigaíl Castro.

La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.

Recibimos con satisfacción la intervención del señor Vicepresidente del Comité Jurídico Interamericano, en donde pone de manifiesto el importante temario que está desarrollando este órgano consultivo y asesor de la Organización, el cual es congruente con nuestra agenda interamericana y cuyos informes, estudios y resoluciones siguen contribuyendo a la codificación y al desarrollo progresivo del derecho internacional de las Américas.

Con igual satisfacción acogemos el informe del honorable Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, el cual refleja la prioritaria labor que realiza la misma en la salvaguarda de los derechos humanos en el Hemisferio y en la aplicación de los instrumentos internacionales sobre derechos humanos.  Agradecemos al señor Presidente de la Corte la apertura a la reflexión sobre inquietudes de los Estados.  

Tomamos debida nota de la intervención del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, el distinguido compatriota doctor Florentín Meléndez.  Los conceptos en su presentación, en nombre de uno de los órganos competentes del sistema interamericano de protección y promoción de los derechos humanos, se inscriben en la preocupación compartida por los diversos actores del mismo por potenciar respuestas ante los ingentes desafíos en materia de respeto y vigencia de los derechos humanos.

Señor Presidente, para el Gobierno del Presidente Antonio Saca las tareas que realizan estas instituciones del sistema interamericano de derechos humanos son de primordial importancia, razón por la cual nuestro país ha sido sede –como ha sido informado y agradecemos mucho– de períodos ordinarios de sesiones de la Corte Interamericana en el 2006 y del Comité Jurídico Interamericano en el 2007.

Finalizo, señor Presidente, ratificando el compromiso de El Salvador, dentro de sus posibilidades, de continuar apoyando, en la medida en que se requiera, estos importantes órganos del sistema interamericano por la labor valiosa que realizan para nuestros Estados.

Gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Embajadora.  Ahora le ofrezco la palabra al Representante de Nicaragua, Embajador Denis Moncada.

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

El Gobierno de Nicaragua se sustenta en algunas premisas, una de ellas la promoción, protección y defensa de los derechos humanos como política de Estado.

El representante de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos hizo una mención que me trajo algunos recuerdos cuando dijo que en Cuba se están violando los derechos humanos. La reflexión que yo me hice en ese momento fue que probablemente se había equivocado, que no había mencionado concretamente que la violación de derechos humanos se refiere a Guantánamo porque [aplausos.] las cárceles de Guantánamo están representadas aquí por una delegación que puede escuchar esos comentarios, esas críticas y esas observaciones.  

Si se refiere a Cuba, desgraciadamente la OEA la expulsó hace mucho tiempo en una forma vergonzosa para mí, a mi criterio y a criterio del Estado y del Gobierno de Nicaragua.  Nos parece que hacer una mención de un país que no está representado, de un gobierno que no tiene una representación, no es procedente, de tal forma que la mención que hace de ese fenómeno, de esa situación, no solamente no es procedente sino que  también tiene un claro interés político encaminado a pretender desacreditar o a desprestigiar a un Gobierno.  Eso, según el criterio de esta Representación, le resta objetividad al informe que acaba de presentar.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante.  Tiene la palabra el Representante de Honduras, Embajador Roberto Ramos Bustos.

El REPRESENTANTE DE HONDURAS:  Gracias, señor Presidente.

Mi Delegación, señor Presidente, se asocia a las manifestaciones de reconocimiento por los valiosos informes presentados por estos tres importantes órganos del sistema interamericano.

En lo que respecta a los derechos humanos, quiero expresar que mi Gobierno ha asumido con responsabilidad y prioridad el tratamiento de esta importante asignatura.  En consecuencia, se han realizado significativos avances en el orden interno como la ratificación de importantes convenciones interamericanas en la materia y, asimismo, para citar algunas acciones, valiosas reformas a los códigos procesal, penal y civil, al sistema penitenciario y constantes diálogos abiertos con diversos sectores de la sociedad civil.

No puedo dejar de mencionar la creación de un grupo de apoyo interinstitucional en derechos humanos como un mecanismo que coadyuva a la articulación de políticas públicas en la materia, encaminadas a combatir la impunidad.  

Es por ello, señor Presidente, que en ese espíritu de compromiso con los postulados internacionales y como miembro de esta centenaria Organización, mi país continuará fomentando una cultura de respeto, de promoción y de protección de los derechos fundamentales del ser humano.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante.  Ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación de Costa Rica.  Tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.
Para manifestar nuestra satisfacción por los informes, reiterar la vocación de Costa Rica en favor de la promoción y defensa de los derechos humanos, insistir en que se siente orgullosa y honrada de que la Corte Interamericana de Derechos Humanos tenga por sede a Costa Rica y reiterar también su disposición a escuchar siempre con actitud positiva las observaciones que se pueden hacer a su determinación de cumplir siempre de la mejor manera con sus compromisos internacionales.

Presento un respetuoso saludo a las tres distinguidas organizaciones que tienen que ver con los derechos humanos.  Me cabe hacer una mención especial aquí al Comité Jurídico Interamericano por haber sido yo muy joven alumno de sus cursos y en donde también comenzaron a sembrarme distinguidos profesores de la región el respeto por los derechos humanos.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Viceministro.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación del Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias,  señor Presidente.

Quiero, señor Presidente, en primer lugar, cumplimentar a la Corte y a la Comisión diciendo que mi país está abierto para que lo visiten cuando lo crean conveniente, ya sea para enterarse de lo que ocurre en materia de protección o violación de los derechos humanos o bien para tener en nuestro territorio la posibilidad de realizar sus reuniones y llevar adelante el trabajo que han expuesto.

Quisiera decir también, en segundo lugar, que mi país no ha tenido hasta ahora ningún tema en la Corte.  Sí ha tenido temas en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) y ha habido dictámenes de la CIDH muy recientes que mi país va a cumplir, porque los pactos son para cumplirlos.  Pacta sunt servanda, decía un latinajo famoso.  Y lo que es cierto también es que no somos todos iguales, porque algunos estamos sometidos a la jurisdicción de la Corte y de la Comisión y otros miembros de la Organización de los Estados Americanos no aceptan la jurisdicción de la Corte o no contemplan la posibilidad de que esta actúe sobre casos que se produzcan en su territorio.  Es verdad que somos unos más iguales que otros en esta materia.  

Se ha dado un paso muy adelante: la suscripción del Protocolo de Kyoto en materia de medio ambiente. Se debe recordar que hoy es el Día del Medio Ambiente [aplausos.], pero aquí no se ha hablado de ello.  Me parece muy importante recordar que hay un Protocolo de Kyoto que hay que suscribir como medida importante para avanzar, que nosotros lo acatamos, como acatamos dictámenes y aceptamos la jurisdicción de la Corte Penal Internacional.

Quiero decir también que, en materia de dictámenes de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, esta tiene todo el derecho a juzgar con absoluta independencia y que también los países que se vean afectados por sus dictámenes tienen todo derecho a opinar sobre la metodología y la forma como se ha obtenido dicho dictamen o como se ha llegado a esa conclusión.  

Mi país sufrió hace algunos años una crisis tremendamente grave que lo sumió en un caos financiero brutal, que llevó a más de un millón de personas –de los 3.5 millones que somos– a vivir bajo el nivel de la pobreza.  Justamente algunos de los responsables de estos hechos, porque la Comisión Interamericana de Derechos Humanos ha actuado conforme a la ley y a como la entiende, ha emitido un juicio por el cual estos responsables deben ser puestos en libertad, porque se ha excedido el plazo de la preventiva sufrida.  Y yo quiero añadir que el Poder Ejecutivo de mi país remitió inmediatamente a la Suprema Corte de Justicia este dictamen y que la jueza que se encarga del tema ya dictó resolución en torno a eso, lo que no excluye decir que también esto tiene consecuencias de naturaleza social, porque en las mismas condiciones que se encuentran estos señores, que gozan de amplios recursos para poder solventar los gastos que demanda estar ante la Comisión, hay decenas –yo diría centenares, por no decir que miles– de procesados que están en la misma situación.  Porque la justicia de mi país, heredada de décadas de atraso, no tiene los recursos suficientes en materia humana y material como para poder ejecutar o llevar adelante los juicios en el tiempo y con la calidad debida.  

Está abierto el Uruguay para que tanto la Comisión como la Corte tengan la posibilidad de ver y juzgar qué es lo que ha hecho hoy en materia de derechos humanos este Gobierno de la República Oriental del Uruguay, donde ejerce la presidencia el doctor Tabaré Vázquez y donde están siendo juzgados los responsables y violadores de los derechos humanos bajo la dictadura feroz que sufrió nuestro país durante 12 años, y que no están comprendidos en la ley de impunidad que se dictó oportunamente.  Porque no están comprendidos y porque así lo juzgó el Poder Ejecutivo, están siendo sometidos a la justicia.  Yo quiero decir que esto es cumplir también con la protección de los derechos humanos, porque a los violadores de los derechos humanos hay que someterlos a la justicia.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante del Brasil, Embajador Chohfi.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Brevemente para agradecer os relatórios apresentados pelo Vice-Presidente da Comissão Jurídica Interamericana e pelos Presidentes da Corte e da Comissão Interamericana de Direitos Humanos.

Com relação à Comissão Jurídica, queria dizer que o Brasil se honra em sediar esta entidade e espera que a Organização continue se valendo do considerável cabedal de conhecimento jurídico que ela detém.

Com relação ao Sistema Interamericano de Direitos Humanos, eu queria reafirmar a adesão do Brasil aos princípios e à sua participação permanente no contexto da promoção e defesa dos direitos humanos em nosso hemisfério.  O Brasil assinou praticamente todos os instrumentos, tem um convite permanente para que os órgãos visitem o Brasil, realizou sessões especiais no Brasil, e o Brasil faz um veemente apelo para a universalização do Sistema, isto é, para que aqueles países que ainda não assinaram os instrumentos correspondentes o façam, e para que todos se acolham à jurisdição do Sistema Interamericano de Direitos Humanos.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Obrigado.  No habiendo más solicitudes para hacer uso de la palabra, me permito sugerir que el plenario de esta Asamblea General tome nota de las observaciones presentadas por las delegaciones en torno a las presentaciones hechas por los representantes del Comité Jurídico Interamericano, la Corte Interamericana de Derechos Humanos y la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, las cuales quedarán registradas en actas de esta sesión.  De no haber objeciones, así se acuerda.
13.
Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización 


El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al siguiente punto que corresponde, de acuerdo con el orden del día, a la elección de miembros de los siguientes órganos y organismos:  

· dos miembros del Comité Jurídico Interamericano;

· cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; 

· dos miembros de la Junta de Auditores Externos;

· un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA; y

· un miembro del Consejo Directivo del Centro de Estudio de Justicia de las Américas.


Al efecto de dar inicio al proceso de elección de autoridades, quisiera solicitar al Embajador Luis Guardia, Representante de Costa Rica, y a la señora Jasmine Huggins, Representante de Saint Kitts and Nevis, que asistan a la Presidencia en este escrutinio.  Les agradezco que ya se encuentren con nosotros.


La Presidencia informa que, de conformidad con lo dispuesto en la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) titulada “Medidas destinadas a alentar el pago oportuno de las cuotas”, ha instruido a la Secretaría para que distribuya en la sala el documento AG/doc.4766/07, que contiene la lista de países en situación regular, los considerados en situación regular y aquellos en mora.


a.
Elección de dos miembros del Comité Jurídico Interamericano

El PRESIDENTE:  Procedemos en este momento a la elección de dos miembros del Comité Jurídico Interamericano que, a título personal y por un período de cuatro años, iniciarán su mandatos el 1 de enero de 2008.


Solicito, entonces, a la Secretaría que distribuya las cédulas de votación correspondiente, en las cuales las Delegaciones marcarán un máximo de dos candidatos.  Los escrutadores declararán nulas las cédulas de votación que aparezcan firmadas, las que no permitan determinar claramente cuál ha sido la voluntad del votante y aquellas en que se haya señalado más de dos candidatos.  Información sobre los candidatos ha sido distribuida por la Secretaría en el documento AG/doc.4663/07.

[Se distribuyen las cédulas.]


El PRESIDENTE:  Mientras distribuyen las cédulas, es importante aclarar que, de conformidad con los procedimientos previstos en el Anexo III del Reglamento de la Asamblea General, se declararán elegidos los candidatos que obtengan el mayor número de votos, siempre que este sea, al menos, el voto de la mayoría absoluta de los Estados Miembros, esto es, 18 miembros.


[Se realiza la votación.]


El PRESIDENTE:  Solicitamos a la Secretaría que, por favor, pase la urna para recoger las cédulas.

[Se recogen las cédulas.]


El PRESIDENTE:  Les pedimos a los escrutadores que, por favor, abran la caja de votación y procedan al conteo.  

[La Representante de Saint Kitts y Nevis lee en voz alta cada papeleta.]


La ESCRUTADORA:  There are no more ballots in the box.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Le solicitamos al Comité Escrutador que proceda a darnos las cifras oficiales.

[Pausa.]


El ESCRUTADOR:  Señor Presidente, ya tenemos un resultado en el conteo que hemos hecho, el que ha sido cotejado con el resto de los miembros que también llevaban un doble o triple conteo y todos coincidimos en las mismas cifras. Con su venia, me permito dar lectura.


El PRESIDENTE:  Adelante.


El ESCRUTADOR:  Claudio Troncoso, de Chile, 18 votos; Guillermo Fernández de Soto, de Colombia, 20 votos; Rodolfo Rohrmoser, de Guatemala, 9 votos y Mauricio Herdocia Sacasa, de Nicaragua, 21 votos.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  [Aplausos.]  De acuerdo con las cifras oficiales, han sido electos los doctores Mauricio Herdocia Sacasa, de Nicaragua, con 21 votos y el doctor Guillermo Fernández de Soto, de Colombia, con 20 votos.  Esta Presidencia desea felicitar a ambos candidatos.

b.
Elección de cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  A continuación procedemos a la elección de cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, para lo cual solicito a la Secretaría General que distribuya las cédulas de votación correspondientes.

Como es del conocimiento de las Delegaciones, la Comisión Interamericana de Derechos Humanos se compone de siete miembros elegidos por la Asamblea General a título personal, en votación secreta y por mayoría absoluta de votos.

El documento correspondiente a la candidatura es el AG/doc.4664/07 add. 1.

La Secretaría procederá a la distribución de las cédulas para hacer circular posteriormente las urnas.

Recordamos que estamos votando por cuatro miembros de la Comisión.

[Se distribuyen las cédulas y se realiza la votación.]

El PRESIDENTE:  Solicitamos a la Secretaría que haga circular la urna para que sean depositadas las cédulas.

[Se recogen las cédulas.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Les solicitamos a los señores escrutadores que, por favor, procedan a abrir la urna e iniciar el conteo.

El ESCRUTADOR:  Gracias, señor Presidente.  Iniciamos.  
[El Representante de Costa Rica lee en voz alta cada papeleta.]


El PRESIDENTE:  La Presidencia les agradece a los señores escrutadores que procedan a hacer el conteo oficial, verificarlo y luego transmitirlo a la Presidencia.

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  Les agradecemos proceder.

[La Representante de Saint Kitts y Nevis lee los resultados de la votación.]

La ESCRUTADORA:  Mr. President, we’ve tabulated the votes and they are as follows:  Rosa Julieta Montaño Salvatierra of Bolivia, 14 votes; Paulo Sergio Pinheiro of Brazil, 27 votes; Felipe González Morales of Chile, 25 votes; Florentín Meléndez of El Salvador, 25 votes; Oscar López Goldaracena of Uruguay, 18 votes; Luz Patricia Mejía Guerrero of Venezuela, 26 votes.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  De acuerdo con los resultados oficiales, han resultados electos Paulo Sergio Pinheiro, con 27 votos; Luz Patricia Mejía Guerrero, con 26 votos; Felipe González Morales, con 25 votos; y Florentín Meléndez, con 25 votos.  Muchas felicitaciones por su elección.

[Aplausos.]

Muchas gracias a los colaboradores escrutadores para estas dos elecciones.

c. Elección de dos miembros de la Junta de Auditores Externos

El PRESIDENTE:  El siguiente punto es la elección de dos miembros de la Junta de Auditores Externos.  La Junta está integrada por tres miembros, cada uno de los cuales debe ser funcionario de alto rango de la oficina o entidad encargada de examinar la cuenta de la administración pública en el Estado Miembro del cual sea nacional.
La Junta de Auditores Externos está integrada por tres miembros elegidos por la Asamblea General a título personal.  A la fecha, se ha registrado la candidatura del señor Joseph Freamo, del Canadá, por lo cual la Presidencia sugiere que esta elección sea hecha por aclamación.
[Aplausos.]

Señor Joseph Freamo, ha sido usted elegido miembro de la Junta de Auditores Externos por el período de tres años y a partir del 1 de enero del 2008.  En nombre de este plenario le deseamos muchos éxitos en estas nuevas funciones.

Asimismo, esta Presidencia se permite recomendar al plenario de esta Asamblea General que autorice al Consejo Permanente a que proceda a elegir un tercer miembro de la Junta de Auditores Externos por un período de dos años a partir del 1 de enero de 2008, y conforme a las normas aprobadas por esta Asamblea General.  Así se acuerda.

d.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo
El PRESIDENTE:  Procedemos ahora a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.  La información sobre el candidato aparece en el documento AG/doc.4700/07.  Esta elección se rige conforme al Anexo II del Reglamento de la Asamblea General.  El Tribunal Administrativo se compone de seis juristas de distintas nacionalidades, elegidos por la Asamblea General a título personal y para un período de seis años.


Se ha presentado una sola candidatura, la del doctor Homero Máximo Bibiloni, de Argentina, por lo cual la Presidencia sugiere que esta elección sea hecha por aclamación.

[Aplausos.]

La Presidencia expresa al doctor Homero Máximo Bibiloni las felicitaciones de este plenario por su elección como miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.


e.
Elección de un miembro del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

El PRESIDENTE:  Procedemos ahora a la elección de un miembro del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  


El Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas está integrado por siete miembros elegidos por la Asamblea General a título personal y por un período de tres años.  Dichos miembros no pueden ser reelegidos por más de un período consecutivo.  La información sobre el candidato aparece en el documento AG/doc.4697/07.


Se ha presentado una sola candidatura, la de la doctora Lucila Esther Larrandart, de Argentina, por lo cual la Presidencia sugiere que esta elección sea hecha por aclamación.


[Aplausos.]


La Presidencia expresa a la doctora Lucila Esther Larrandart las felicitaciones de este plenario por su elección como miembro del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.

14.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de Panamá


El PRESIDENTE:  La Representante de Colombia ha solicitado la palabra.


La REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Quisiera valerme de esta oportunidad para, en nombre de mi Delegación, agradecer al pueblo y al Gobierno de la República de Panamá por la cálida acogida que nos ha dispensado y resaltar, asimismo, la característica hospitalidad  de los panameños, su alegría y su disposición a contribuir para que hubiésemos tenido una gratísima estadía en esta querida ciudad.  Las facilidades que nos han proporcionado y las atenciones que hemos recibido han creado un ambiente propicio para que pudiéramos llevar adelante nuestro trabajo.


Asimismo, deseo felicitar al Presidente de la Asamblea General, Canciller Samuel Lewis Navarro, por la excelente conducción de nuestras deliberaciones, y agradecer a la Cancillería panameña, a todo el equipo de la Secretaría y, en especial, al apreciado Embajador Aristides Royo, quien ha trabajado intensamente para que esta Asamblea lograra el éxito.


Propongo, entonces, que aprobemos por aclamación un proyecto de resolución en el cual recogemos el sentimiento de las Delegaciones de agradecer y felicitar a nuestros excelentes anfitriones.


Muchas gracias, señor Presidente.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias en nombre del Gobierno y del pueblo panameño.  Aprobado.
/ 

15.
Ofrecimiento de sede de la Asamblea General por el Gobierno de Bolivia

El PRESIDENTE:  El Representante de Bolivia ha pedido la palabra.


El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quiero aprovechar esta ocasión para comunicar a esta Asamblea General la voluntad del Gobierno que represento y el interés del pueblo de Bolivia de acoger a esta Asamblea como sede en alguno de los próximos años.  Oportunamente nos manifestaremos de manera formal, pero quisiera que se conozca ya esta intención de mi Gobierno.


Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Se toma nota de este generoso ofrecimiento de Bolivia.

16.
Consideración del proyecto de Declaración de Panamá:  Energía para el Desarrollo Sostenible 

El PRESIDENTE:  Siguiendo con los asuntos enumerados en el orden del día, la Presidencia se complace en someter a la consideración de la sala el proyecto de Declaración de Panamá:  Energía para el Desarrollo Sostenible, contenido en el documento GT/DED-1/07 rev. 18.  Dicha declaración fue ampliamente debatida en la sede de la OEA en Washington.  

Estima la Presidencia que el mencionado proyecto goza del consenso del plenario.  En ese sentido, y si no hubiera objeciones, la Presidencia propone que el proyecto de Declaración de Panamá se apruebe por aclamación. 

[Aplausos.]

La Declaración de Panamá ha sido aprobada.
/
[Se levanta la sesión a las 8:55 p.m.]
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El PRESIDENTE:  De inmediato pasamos a la sesión de clausura.

De esta manera, hemos concluido el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

1.
Palabras del Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Permítanme, en nombre del Presidente de la República de Panamá, Martín Torrijos, y en el mío propio, agradecer al Secretario General José Miguel Insulza, al Secretario General Adjunto Albert Ramdin, al personal profesional técnico y de apoyo de la Secretaría General, a mis compañeros de trabajo del Ministerio de Relaciones Exteriores de Panamá, a todo el Gobierno nacional y a quienes de una manera u otra hicieron posible, con sus esfuerzos y desvelos, el éxito de esta gran iniciativa multilateral que convoca la voluntad de todo el Continente americano.

Igualmente, deseo expresar el reconocimiento a los países observadores por su gran disposición a continuar trabajando de cerca con la Organización y a mantener y ampliar su valiosa cooperación para alcanzar el éxito de los programas que nos hemos propuesto.

Debo expresar la gran satisfacción que sentimos por el éxito de este evento internacional.  Cada uno de los pasos, fases y etapas de la organización se fueron cumpliendo en forma adecuada.  La agenda, a pesar de que, como siempre, contiene distintos temas, cada uno de los cuales merece atención directa y cercana, no sufrió distorsión alguna y permitió que se pudiera arribar a conclusiones claras, útiles y de gran alcance. 

Durante los últimos días hemos llevado a cabo intensas y fructíferas jornadas en las cuales examinamos con gran interés distintos problemas que afectan a los pueblos de la región.  El resultado de haber reunido en Panamá tan autorizadas voces de toda la región ha sido la renovación del espíritu de trabajo que nos identifica y que nos inspira.  Las diferentes resoluciones que se han aprobado, luego de haber sido entregados los trabajos de la Comisión General, abarcan materias y asuntos que van directamente al corazón de la situación de nuestros pueblos.  Los problemas derivados de la pobreza y de la pobreza extrema, las preocupaciones sobre la discapacidad y la necesidad de atenderla entre todos, han sido estudiados con seriedad, de lo cual han surgido propuestas, mecanismos y soluciones.

El eje central de este fraternal encuentro ha sido la conducta que deberemos adoptar para evitar una crisis energética incontrolable.  De allí que formulo una breve referencia a la Declaración de Panamá.  Como resumen final, el consenso acordado en este trigésimo séptimo período ordinario de sesiones, la Declaración de Panamá abre el camino para enfrentar con éxito el problema de la energía.  Nos llevó meses alcanzar finalmente un consenso unificador, pero el esfuerzo valió la pena. 

La Declaración de Panamá constituye una expresión de voluntad superior que no nos separa sino que nos une.  No importa si surgieren diferencias de enfoque en el ámbito de la convivencia americana; no importa la consideración que cada país prefiera otorgar a la situación internacional; no importa que algunos Estados Miembros le den más énfasis a algunas preocupaciones que a otras.  Lo cierto es que en el tema de la energía vamos caminando juntos, mano a mano, decididos a alcanzar la victoria.

La Declaración de Panamá es el marco ideal para poder pasar a la etapa de realizaciones en el tema de la energía.  Es el punto de partida.  No utilizar solamente los combustibles fósiles y explorar otras formas de energía que nos den soluciones a largo plazo.  

La Declaración, en fin, convoca a consolidar la conciencia del ahorro energético, a introducir factores de equilibrio, a pensar más en los que no pueden defenderse solos.

Ahora quiero felicitar y reconocer la generosidad de la hermana República de Colombia por el compromiso de organizar las reuniones del trigésimo octavo período de sesiones de la Asamblea General, en la continuación de estas jornadas de ratificación del ideal hemisférico de concertación para avanzar.

Ya sabemos cómo avanzar juntos en el problema de la energía.  Ya sabemos cómo profundizar nuestras acciones a favor de los discapacitados.  Sabemos que el futuro es de los pueblos, de los que tienen esperanza, de los que saben que la Organización de los Estados Americanos se concentra en resolver los grandes problemas de nuestros tiempos.

Desde aquella memorable Asamblea General de Repúblicas Americanas de 1826, a la cual acudieron delegados de países y observadores de otros, hasta esta Asamblea donde está representado todo el Hemisferio americano, se han logrado grandes avances, pero aun faltan tareas que se deben realizar. 

Amigas y amigos, cuenten con Panamá para todo lo que signifique amistad, entendimiento y unidad entre nuestras naciones.  Esta ha sido y será la más grata vocación del pueblo panameño.

Muchas gracias.


[Aplausos.]

2.
Palabras del Secretario General

El PRESIDENTE:  Me ha solicitado la palabra el Secretario General de la OEA.


El SECRETARIO GENERAL:  Estimado Presidente, creo interpretar el sentir de todos los miembros de la Secretaría General, del Secretario General Adjunto, Albert Ramdin, y del mío propio al agradecerle muy sinceramente por todo el esfuerzo realizado en esta Asamblea, que ha culminado con un éxito tan rotundo.


Creo que ya los señores Cancilleres y Representantes han hablado a través del voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de Panamá, y solo me resta hacerle la entrega, a nombre de todos, como es nuestra tradición, de las banderas de la OEA y el mallete que usted usó con tanta energía para esta reunión.  Muchas gracias.

[El Secretario General hace entrega de un juego de banderas y del mallete al Presidente de la Asamblea General.] 


El PRESIDENTE:  Y utilizándolo por última vez en esta ocasión para dar por terminada esta Asamblea General [el Presidente usa el mallete], se levanta la sesión.


[Aplausos.]

[Se levanta la sesión a las 9:05 p.m.]
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La Comisión General celebró su primera sesión el día lunes, 4 de junio de 2007, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, documento AG/CG/OD-1/07 corr. 1.

1.
Palabras de apertura de la Presidencia
El Presidente de la Comisión,
/ Embajador Jorge Valero, Representante Permanente de la República Bolivariana de Venezuela ante la OEA, puso a consideración de la Sala el proyecto de orden del día, documento AG/CG/OD-1/07 corr. 1, el cual contiene un total de 16 proyectos de resolución.

El Presidente comunicó a la Comisión que el proyecto de resolución “Limitación de gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamentos en las Américas” (AG/doc.4747/07 rev. 1) había sido retirado por la Delegación del Perú.

A solicitud de la Delegación de Bolivia, se incluyó posteriormente en la agenda el proyecto de resolución “Contra la prohibición para la práctica deportiva en centenarias ciudades hermanas de altura” (AG/doc.4768/07).

La Delegación de El Salvador solicitó a la Presidencia incluir la intervención de un miembro del Comité Jurídico Interamericano en la agenda de la cuarta sesión plenaria.  El Representante Permanente de Guatemala ante la OEA expresó su desacuerdo respecto a la presentación de dicha solicitud en este foro, puesto que debería haber sido requerida en su momento en la plenaria.  

El doctor Dante Negro, Director de la Oficina de Derecho Internacional, explicó que la solicitud del Comité Jurídico Interamericano (CJI) respondía al interés del miembro de dicho Comité en participar de igual forma que los miembros de la Corte y Comisión Interamericanas de Derechos Humanos en la plenaria y que no se haría una presentación oral del informe anual de dicho órgano, sino más bien una intervención específica sobre el derecho internacional.  En consecuencia, existen dos vías posibles al respecto, una que esta Comisión pueda permitir dicha participación, la otra, que el mismo representante solicite dicha participación en virtud del artículo VI del Reglamento de la Asamblea General.  

El orden del día fue aprobado luego de los comentarios anteriores.

2.
Elección de autoridades 
/
a. Vicepresidentes 

La Delegación de los Estados Unidos de América propuso al Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, Embajador Roberto Álvarez Gil, para el cargo de Primer Vicepresidente de la Comisión, quien fue elegido por aclamación.  La Delegación del Perú, por su parte, propuso como Segundo Vicepresidente al Embajador Manuel María Cáceres Cardozo, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA, quien fue elegido también por aclamación.
b. Relator

La Delegación del Canadá propuso como Relatora de la Comisión General a la Ministra Silvia María Merega, Representante Alterna de la Argentina ante la OEA.  Dicha elección se efectuó por aclamación.

3.
Metodología
Con el ánimo de contribuir a hacer más eficientes las tareas de la Comisión, dado el tiempo limitado con que se cuenta para finalizarlas, la Presidencia sometió a consideración de la Sala la siguiente metodología de trabajo:

a. La agenda ha sido diseñada agrupando los proyectos de resolución en orden según comisiones y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) así:  la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP), la Comisión General, la Comisión de Seguridad Hemisférica (CSH), la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) y el CIDI.  Con ello se ha buscado dar mayor coherencia temática a los debates, además de facilitar el trabajo a las delegaciones.

b. Asimismo, los proyectos de resolución han sido ordenados de acuerdo con el estado de avance en las negociaciones de cada uno de ellos.  Los que están más cercanos al consenso se ubicaron antes de aquellos que requieren de mayor discusión.  En los primeros, nos concentraremos solo en los aspectos pendientes; en los segundos, procederemos de acuerdo con el orden de sus párrafos.
c. Los nuevos proyectos de resolución, si los hay, serán incorporados al final de la agenda, en el orden en que hayan sido inscritos en Secretaría.  

d. La Comisión General laborará en tres sesiones de tres horas cada una.  Para permitir que la plenaria cumpla con sus trabajos a tiempo, debemos terminar el día de mañana a la una de la tarde.  Ello significa que, en promedio, se podría otorgar un máximo de veinte minutos para la discusión de cada proyecto de resolución.  Con el ánimo de garantizar tratamiento igual a todas las propuestas presentadas por las delegaciones, se propone entonces mantenerse dentro de este margen de tiempo asignado para cada proyecto. 

e. En caso de estancamiento en las negociaciones, se sugerirá a las delegaciones que realicen consultas informales en búsqueda de consenso y que reporten sobre el resultado de las mismas a la Comisión.  De llegarse a acuerdo en el texto correspondiente, el proyecto respectivo podrá ser incluido de inmediato en el orden del día de la Comisión.  En caso contrario, el texto será presentado de nuevo, en el orden que le corresponda en la agenda.

f. Se solicita a las delegaciones que durante el debate de los proyectos de resolución hagan llegar por escrito sus propuestas a la Secretaría, para facilitar y agilizar su circulación. 
g. Los proyectos aprobados serán elevados de inmediato a la plenaria, la cual los considerará en su cuarta sesión.  Se deben mantener entonces, en la medida de lo posible, los acuerdos a que se llegue en esta Sala. 

h. Por último, se hace énfasis en la necesidad de iniciar las sesiones a las horas programadas.  La Presidencia iniciará y finalizará las reuniones de acuerdo con  el horario previsto. 

No habiendo objeciones, se resolvió proceder de conformidad con la metodología propuesta.

4.
Consideración de proyectos de resolución
a.
Proyecto de resolución:  Elección de dos auditores externos en el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (AG/doc.4765/07)
Este proyecto de resolución fue presentado por el Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA y Presidente de la CAAP.  El Embajador Villagrán explicó que dicho proyecto había sido considerado y aprobado por la CAAP en su sesión celebrada el 23 de mayo de 2007, pero que se había omitido su transmisión al Consejo Permanente para ser elevado a consideración de la Asamblea General.

El propósito de este proyecto de resolución es contar con auditores en todo momento en la Junta de Auditores Externos.  Se informó en dicha oportunidad que solamente existía un candidato propuesto.  Luego de un breve análisis, el proyecto de resolución logró el consenso y fue aprobado para su presentación a la plenaria.

b.
Proyecto de resolución:  Programa-presupuesto de la Organización para 2008; cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2008 (AG/doc.4755/07)
Este proyecto de resolución fue presentado por el Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA y Presidente de la CAAP.  El Embajador Villagrán explicó que su análisis se realizó en la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.  En dicho foro se conformaron dos grupos de trabajo, uno encargado del presupuesto y otro del proyecto de resolución.  Con relación a este último, no se alcanzó acuerdo sobre el financiamiento de las apropiaciones presupuestarias.  

La Delegación de Guatemala presentó tres propuestas alternativas a la propuesta inicial contenida en el proyecto de presupuesto para el año 2008: 

· Establecer el nivel del programa-presupuesto para el año 2008 del Fondo Regular en US$87.5 millones y realizar una sesión extraordinaria de la Asamblea General a más tardar el 31 de octubre de 2007.  

· Establecer el nivel previsto del programa-presupuesto para el año 2008 del Fondo Regular en US$87.5 millones, financiado de la siguiente manera:  US$82.300.000 (cuotas al Fondo Regular) y US$5.200.000 procedentes de otros ingresos.  

· Establecer el techo del programa-presupuesto para el año 2008 del Fondo Regular en US$87.5 millones y realizar una sesión extraordinaria de la Asamblea General a más tardar el 31 de octubre de 2007.  

La Delegación del Brasil expresó su posición de que todo incremento relativo a los gastos incurridos para financiar el pago de ajustes estatutarios e inflacionarios, sea financiado en su totalidad por ajustes en la participación de los Estados Miembros en el Fondo Regular.  

La Delegación de la Argentina apoyó la idea de convocar a una sesión extraordinaria de la Asamblea, pero cuestionó toda tentativa de establecer con antelación la utilización del Subfondo de Reserva.

La Presidencia sugirió llevar a cabo consultas informales e informar a esta Comisión acerca de sus resultados, tan pronto como sea posible.

c.
Proyecto de resolución:  Apoyo a la iniciativa hacia la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas (AG/doc.4742/07 rev. 1)
La Delegación de Panamá presentó dicho proyecto con algunos cambios al texto, para responder a  preocupaciones de otras delegaciones tanto en la sección preambular (párrafos tercero, sexto, noveno, duodécimo y décimo tercero) como en el párrafo resolutivo quinto.  

También propusieron modificaciones al texto las delegaciones de Bahamas, Brasil, Estados Unidos, Ecuador y Colombia.  Las delegaciones de Venezuela, El Salvador, Perú, Honduras, Guatemala, Costa Rica, Nicaragua, Argentina, México y Belice expresaron su agradecimiento a Panamá por esta iniciativa.

Se decidió continuar con consultas entre las delegaciones y someter más tarde el resultado de las mismas.
d.
Proyecto de resolución:  Participación ciudadana y fortalecimiento de la democracia en las Américas (AG/doc.4758/07)
El proyecto de resolución fue presentado por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela. En su oportunidad, se aludió a los tres párrafos sujetos a consultas:  el preambular nueve y los resolutivos uno y dos.
Se introdujo una referencia al artículo IX de la Carta Democrática Interamericana en el párrafo preambular seis bis, mientras que los párrafos resolutivos primero y tercero fueron objeto de cambios, de acuerdo con observaciones efectuadas por las delegaciones de la República Bolivariana de Venezuela, Brasil y Estados Unidos.

Se decidió continuar más adelante con el análisis de este proyecto de resolución, una vez se completen las consultas informales entre las delegaciones.

e.
Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (AG/doc.4745/07)
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela retiró su pie de página a este proyecto de resolución, con lo cual se pudo alcanzar el consenso y dar la aprobación para su presentación a la plenaria.

f.
Proyecto de resolución:  Prevención del desvío y distribución ilícita de productos farmacéuticos y otras sustancias sujetas a fiscalización internacional a través de Internet (AG/doc.4746/07 rev. 1)
El proyecto fue presentado por las delegaciones de México y los Estados Unidos, con el copatrocinio del Brasil.

La Presidencia informó que este proyecto de resolución era objeto de reservas por parte de la Delegación del Canadá en los párrafos preambulares primero, segundo y tercero, así como en el segundo párrafo resolutivo.
La Delegación del Canadá propuso incluir la expresión “controlados”, tanto en el título como en los párrafos mencionados, para poder alcanzar el consenso.  Dicha propuesta recibió el apoyo de la Delegación de México, la cual solicitó además unificar el texto en el párrafo primero.
La Delegación del Ecuador, por su parte, solicitó que en el título se cambie de lugar la referencia a “a través de Internet”, quedando entonces:  Prevención del desvío y distribución ilícita a través de Internet de productos farmacéuticos controlados y otras sustancias sujetas a fiscalización internacional”.  Por último, la Delegación de las Bahamas requirió un ajuste en inglés.
El proyecto de resolución fue aprobado con las enmiendas propuestas, para su presentación a la plenaria.

Se levantó la sesión a la 1:00 p.m.
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La Comisión General celebró su segunda sesión el día lunes, 4 de junio de 2007, bajo la Presidencia de su Primer Vicepresidente, el Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, documento AG/CG/OD-2/07. 

–
Consideración de proyectos de resolución

a.
Proyecto de resolución:  Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y II Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (AG/doc.4744/07)
El proyecto fue presentado por las delegaciones de Belice y la República Bolivariana de Venezuela, con el copatrocinio de Guatemala, Costa Rica y Bolivia.
La Presidencia informó que esta resolución tenía reservas por parte de la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela en el preambular 10 y 12 y en el resolutivo 3.c, y de los Estados Unidos en el párrafo resolutivo 3.c.
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela presentó una propuesta alternativa a los párrafos preambulares, la cual recibió el apoyo de las delegaciones del Canadá, Perú y Estados Unidos siempre y cuando se omitiera una de las dos expresiones utilizadas:  “corresponsabilidad” o “responsabilidad compartida”. 

La Delegación de Belice, por su parte, propuso una alternativa al párrafo resolutivo 3.c, que hace alusión a la Convención de las Naciones Unidas contra la delincuencia organizada transnacional, mientras que la Delegación de México incluyó en el tema una referencia al Protocolo de las Naciones Unidas.  
La Comisión decidió considerar de nuevo este proyecto una vez que se hubiesen alcanzado acuerdos informales entre las delegaciones.
b. Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el informe anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (AG/doc.4748/07)

Este proyecto contenía reservas en el párrafo preambular 7 y los párrafos resolutivos 4 y 7.e.  La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela levantó su objeción al párrafo preambular 7.  Por su parte, la Delegación de México retiró su propuesta de eliminación del párrafo resolutivo 4 y se adoptó el párrafo tal como aparece en el texto actual.  Finalmente, la propuesta de las delegaciones del Perú y Ecuador al párrafo 7.e fue apoyada, permitiendo lograr el consenso en torno a dicho proyecto de resolución.


Una vez aprobada la resolución, la Delegación del Canadá presentó la siguiente declaración en relación con el trabajo de la CICAD en materia de lavado de dinero:
Canada is pleased that the CICAD report for this year has been successfully adopted by the General Assembly.  Canada contributes more than $1 million per year to CICAD’s activities. 

We do have one concern to raise with respect to how CICAD’s money-laundering role is characterized. I wish to make this statement for the record. 

During the 1990s, CICAD’s money-laundering program, LAVEX, was established so that OAS countries could have a forum to discuss anti-money-laundering issues related to drug trafficking.  This initiative was important at the time, and LAVEX proved to be a very useful committee because it was one of the few multilateral fora available to discuss money laundering. 

Since that time, the Financial Action Task Force (FATF) has become the recognized center globally for money laundering standards and cooperation. 

Moreover, most of the OAS is now covered by the Caribbean Financial Action Task Force (CFATF) or GAFISUD––the fora that deal specifically with anti-money-laundering and terrorist financing concerns in the Caribbean and South America, and which encourage implementation of the FATF global standards.  Given the success of these bodies, it is not clear that a strong independent mandate for LAVEX continues to exist. 

In order to avoid duplication and ensure resources are focused most efficiently, we would recommend that policy and evaluation issues remain centered primarily in CFATF and GAFISUD. LAVEX can still play a role in terms of technical assistance and training on the law enforcement side of money laundering and the financing of terrorism. 

We also support the reorientation of the money laundering program towards issues related to the management of the proceeds of drug trafficking and the sharing of assets, which is closer to CICAD’s mandate.

c.
Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen) (AG/doc.4701/07)
El proyecto fue presentado por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela.  La Presidencia constató que las reservas en los párrafos preambulares 4 y 5 habían sido superadas y, al no haber objeciones, el proyecto de resolución se aprobó para su presentación a la plenaria. 

La Delegación de los Estados Unidos dejó constancia de su cuestionamiento a la necesidad de incluir una referencia al derecho al desarrollo en una resolución de esta naturaleza.
d.
Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región (AG/doc.4711/07) y (AG/doc.4714/07)  

A solicitud de la Delegación del Uruguay, se alteró el orden adoptado por la Comisión para considerar este proyecto de resolución, el cual había sido presentado por dicha delegación, la que solicitó a la Comisión abocarse al tratamiento del párrafo resolutivo 5 del proyecto.  

La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela agradeció y comentó la propuesta sobre dicho párrafo, haciendo hincapié en la prerrogativa del Consejo Permanente para convocar a una sesión extraordinaria de la Asamblea General, “una vez concluido el proceso de negociaciones”, haciendo el ofrecimiento de su país para la celebración de dichas sesiones.  Por su parte, la Delegación del Canadá expresó su desacuerdo con la idea de fijar un plazo para la conclusión del proceso de negociaciones, así como su desacuerdo sobre la necesidad de una sesión extraordinaria de la Asamblea General. 

La Comisión decidió continuar más tarde con los aspectos aún pendientes en este proyecto de resolución, en espera de llegar a un acuerdo sobre ellos.

e.
Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas, principios y propósitos esenciales contenidos en la Carta de la OEA y en el derecho internacional, para preservar y fortalecer la paz continental (AG/doc.4702/07)
La Presidencia indicó que este proyecto fue reabierto en su totalidad por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela, la cual había solicitado volver al texto del año anterior.

La Presidencia constató que la mayoría de las delegaciones favorecían el texto del documento AG/doc.4702/07 y, por lo tanto, se decidió otorgar a la delegación arriba mencionada el tiempo necesario para su pronunciamiento al respecto. 
f.
Proyecto de resolución:  Organizaciones [de la sociedad civil] no gubernamentales y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia (AG/doc.4754/07)
El Presidente informó que este proyecto de resolución, presentado por la Delegación de los Estados Unidos, no había sido objeto de mayores discusiones en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) por falta de tiempo.  Informó,  además, que el debate allí efectuado permitió constatar la necesidad de conformar un grupo informal para contar con una versión más depurada del documento.  El Grupo se reunió y presentó el texto que está a consideración, pero es el entendido de la Presidencia que aún se adelantan negociaciones sobre el mismo. 

Después de algunas aclaraciones por parte de la delegación proponente, se decidió retomar más adelante este debate, una vez se cuente con acuerdos más precisos sobre el texto respectivo.

g.
Proyecto de resolución:  El agua y los derechos humanos (AG/doc.4752/07 rev. 2)
Este proyecto fue presentado por la Delegación de Bolivia.  El Embajador Reynaldo Cuadros Anaya, Representante Permanente de Bolivia ante la OEA, explicó las incorporaciones propuestas por algunas delegaciones.
La Delegación del Perú propuso como título que se incluyera “El agua, la salud y los derechos humanos”, lo cual fue apoyado por la Delegación del Ecuador.  Esta Delegación solicitó, además, incluir zonas urbanas y urbanas marginales.  La Delegación de los Estados Unidos no pudo apoyar la propuesta del pie de página, ni tampoco la idea de incluir una referencia a “la dignidad humana”.
Las delegaciones de la Argentina y del Brasil consideraron que existían diferencias entre el documento revisado 3 y el original trabajado en la Sede.  Sin embargo, la Delegación del Brasil estaría en condiciones de apoyarlo con algunos cambios, tal como la referencia al valor económico del agua.  La Delegación de Chile apoyó la sugerencia de la Delegación del Brasil en el párrafo resolutivo 7 de usar “uso sustentable” en lugar de “uso razonable”.  La Delegación de Guatemala expresó su acuerdo con el párrafo resolutivo 4.
La Delegación de la Argentina expresó varias dudas respecto al proyecto presentado por la Delegación de Bolivia en el título, párrafos preambulares 2 y resolutivos 4 y 7.  De igual manera, la Delegación de México tuvo varias dudas sobre el texto. 

La Presidencia constató que el documento no había sido objeto de una revisión completa en la Subcomisión de Políticas de Cooperación Solidaria para el Desarrollo.  En este contexto, se acordó un tiempo adicional para su tratamiento, con el fin de revisar la propuesta original. 

h.
Proyecto de resolución:  Participación ciudadana y desarrollo del sistema democrático (AG/doc.4758/07)

Este proyecto fue retomado durante la segunda sesión de la Comisión, cuando la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela presentó los acuerdos alcanzados en el párrafo preambular 9 y en el resolutivo 3, integrando así las propuestas de las delegaciones de Guatemala, Estados Unidos y Brasil.  También se incorporó un cambio al título original del proyecto, quedando entonces así:  “Participación ciudadana y fortalecimiento de la democracia en las Américas”. 

El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación a la plenaria, con las enmiendas propuestas.

Se levantó la sesión a las 6:15 p.m.
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La Comisión General celebró la tercera sesión el día martes, 5 de junio de 2007, bajo la Presidencia de su Primer Vicepresidente, el Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, documento AG/CG/OD-3/07 corr. 1.

–
Consideración de proyectos de resolución
a.
Proyecto de resolución:  Reunión Interamericana sobre Aspectos Económicos, Sociales y Ambientales Vinculados a la Disponibilidad y Acceso al Agua Potable (AG/doc.4756/07)
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela presentó un documento que contenía los resultados de los trabajos realizados en el marco de la CEPCIDI.  Asimismo, se explicó que la resolución buscaba propiciar un diálogo entre las autoridades responsables y facilitar iniciativas de negociación.
Las delegaciones de los Estados Unidos y de la Argentina propusieron modificaciones en la terminología y el documento alcanzó el consenso. 
El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación a la plenaria.

b.
Proyecto de resolución:  La importancia de un medio ambiente sano y ecológicamente equilibrado (AG/doc.4753/07)
La delegación proponente, la República Bolivariana de Venezuela, solicitó iniciar la revisión por párrafos del proyecto de resolución.

El debate permitió constatar la preocupación de ciertas delegaciones sobre la necesidad de una discusión más profunda sobre el tema y, al mismo tiempo, otras delegaciones estuvieron dispuestas a iniciar la revisión del proyecto.  

En este contexto, la Delegación del Perú, con el apoyo de las delegaciones del Brasil y de los Estados Unidos, recomendó que este tema siguiera siendo discutido por el Consejo Permanente y la posibilidad de ser presentado a la Asamblea General del próximo año, lo que así se acordó.
La Delegación de la República Bolivariana de Venezuela hizo una declaración expresando su acuerdo e instando a los Estados Miembros a comenzar las discusiones respectivas a la mayor brevedad.

c.
Proyecto de resolución:  Contra la prohibición para la práctica deportiva en centenarias ciudades hermanas de altura (AG/doc.4768/07)
Este proyecto de resolución fue presentado por la Delegación de Bolivia, la cual explicó su intención de buscar una revisión de la decisión de la Federación Internacional de Fútbol Asociado (FIFA) de no permitir que se jueguen partidos oficiales en estadios y campos de fútbol que se encuentren a una altura superior a los 2.500 metros.  

Por sugerencia de la Delegación del Perú, el proyecto de resolución fue objeto de un cambio de naturaleza, pasando a ser una declaración.  Luego de varias consultas informales, la Delegación de Bolivia presentó un documento que incluía las propuestas de varias delegaciones interesadas.  El título final de esta declaración quedó así: ““Declaración contra la restricción de la práctica del fútbol internacional en ciudades a una altitud superior a los 2.500 metros sobre el nivel del mar”. 
La mayoría de las delegaciones expresó su total respaldo a los cambios propuestos y el proyecto alcanzó el consenso al final de la sesión, siendo remitido a la plenaria para su consideración.
Las delegaciones del Ecuador, México, la República Bolivariana de Venezuela, Colombia, El Salvador y Panamá solicitaron ser incluidos como patrocinadores del proyecto de resolución. 

d.
Proyecto de resolución:  Programa-presupuesto de la Organización para 2008; cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2008 (AG/doc.4755/07 corr. 1)
Durante esta sesión de la Comisión, la Delegación de Guatemala informó que la mayoría de las delegaciones había favorecido, durante las consultas informales, la siguiente fórmula para salir del impasse: 

Establecer el nivel del programa-presupuesto para el año 2008 del Fondo Regular en US$87.5 millones y realizar una Asamblea General Extraordinaria, a más tardar el 31 de octubre de 2007.
En ese contexto, la Delegación de Guatemala explicó que el presupuesto del año 2009 no debía vincularse a este programa-presupuesto.
La mayoría de las delegaciones apoyó la propuesta de la Delegación de Guatemala.  Sin embargo, la Delegación de las Bahamas presentó una declaración en donde proponía una alternativa a partir de dicha propuesta.  Esta consistía en implicar tanto a los Estados Miembros en un proceso continuo de revisión de la propuesta de presupuesto, como al Grupo de Expertos sobre la Metodología de Escala de Cuotas, en la preparación de un informe a ser presentado en el mes de septiembre de 2007.  De esta manera, el proyecto de resolución quedaba sujeto a los mecanismos de financiamiento, lo cual recibió el apoyo de Saint Kitts y Nevis.  
El siguiente es el texto de la declaración de la Delegación de las Bahamas: 

Mr. Chairman, my delegation is encouraged and welcomes the proposal with glee and recognizes and appreciates the flexibility of the Organization and the member states and Ambassador Villagrán by way of affording ample opportunity to examine the critical matter of financing for the 2008 budget.

Of particular import and concurrence is the object 2 of alternative (three), which calls for the convening of a special session of the General Assembly, no later than October 31, 2007.
However, Mr. Chairman, my delegation would respectfully request that we convene the special session of the General Assembly to address the following:

a. Allow member states the opportunity to assist the Organization in the continued examination of the budget proposal, with a view towards identifying improved efficiencies and sources of financing;

b. Receive the report of the Group of Experts on the Methodology of the Scale of Quotas.  The Group is mandated in our draft budget resolution, AG/doc.4755/07 corr. 1, to arrive at a definitive methodology by no later than September 30, 2007; and

c. Consequently, an informed consideration will emerge to consider the financing mechanism for the 2008 budget.

Mr. Chairman, my delegation support is conditional to these considerations.

Further, once again my delegation does not support the premature establishment of a budget ceiling, thereby giving permanence and implication to the base of calculation for future quota increases.

We can use the special session of the General Assembly as an opportune occasion to transition into the definitive methodology and be ahead of the curve, rather than continue chasing our tails.

Mr. Chairman, I trust that we appreciate that the budget resolution and language contained therein remain subject to the financing mechanism.

My delegation does not desire to impede the process, and we look forward to the financing of the budget of this important organization.  

Thank you, Mr. Chairman.


Luego de consultas adicionales, la Delegación de Guatemala informó que se había alcanzado un consenso al adoptar la tercera propuesta citada inicialmente.  Además, se explicó que la solicitud de la Delegación de las Bahamas en cuanto a la convocatoria del Grupo de Expertos aparece en el punto 2 de las disposiciones generales relativas a las cuotas.  Finalmente se recomendó que dicho documento del Grupo de Expertos sirviera como referencia.
El proyecto de resolución fue aprobado para su presentación a la plenaria.
e.
Proyecto de resolución:  Apoyo a la iniciativa hacia la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas (AG/doc.4742/07 rev. 2)

En esta oportunidad, la Delegación de Panamá presentó una propuesta alternativa que incluía además el siguiente título reformado:  “Apoyo a los esfuerzos para la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas”. 


Todo ello recibió el apoyo de la Comisión, permitiendo alcanzar el consenso en torno al proyecto de resolución, que fue aprobado para su presentación a la plenaria.

f.
Proyecto de resolución:  Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y II Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (AG/doc.4744/07 rev. 1)
La Delegación de Belice solicitó efectuar cambios en el texto en español para adecuarlo al texto original en inglés en el párrafo resolutivo 3.c.  Por su parte, la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela propuso un nuevo párrafo para reemplazar los párrafos preambulares 10 y 11 del documento AG/doc.4744/07 rev. 1 corr. 1 e incluyó una referencia adicional al último párrafo preambular.  Finalmente, la Delegación del Brasil solicitó revisar la versión en portugués con el fin de consolidarlo con los otros idiomas.
Una vez obtenido el consenso, el proyecto de resolución fue aprobado para su presentación a la plenaria.
g.
Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas, principios y propósitos esenciales contenidos en la Carta de la OEA y en el derecho internacional, para preservar y fortalecer la paz continental (AG/doc.4702/07)
Después de las consultas realizadas por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela, esta Delegación expresó su acuerdo con mantener el proyecto de resolución en el texto aprobado por la CAJP y sometió cambios a los preámbulos 1, 3 y 9, luego de lo cual el proyecto de resolución fue aprobado para su presentación a la plenaria.
h.
Proyecto de resolución:  Organizaciones [de la sociedad civil] no gubernamentales y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia (AG/doc.4754/07)
Durante esta sesión, la Delegación de los Estados Unidos presentó un proyecto de resolución revisado, que incluía un título reformulado (“Las organizaciones de la sociedad civil y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia”) y dos párrafos resolutivos.  

Después de algunas propuestas por parte de las delegaciones de la República Bolivariana de Venezuela, Bolivia, Argentina y Guatemala, el proyecto fue finalmente aprobado por consenso para su presentación a la plenaria.

i.
Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región (AG/doc.4770/07)
Durante esta sesión, la Delegación del Canadá explicó que se decidió suprimir la expresión “entre otros” como un compromiso para permitir el consenso sobre este proyecto de resolución, el cual fue aprobado para su presentación a la plenaria.

j.
Proyecto de resolución:  El agua y los derechos humanos (AG/doc.4752/07 rev. 4)
La Delegación de Bolivia presentó un documento trabajado por el grupo informal, que incorporaba los cambios propuestos, específicamente su título:  “El agua, la salud y los derechos humanos”.  Por su parte, la Delegación de los Estados Unidos solicitó un cambio en el preambular tercero, lo cual logró consenso.  El proyecto fue aprobado para su presentación a la plenaria.

Se levantó la sesión a la 3:30 p.m.
DOCUMENTOS VARIOS

TEMARIO

TEMARIO
/
(Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 4 de junio de 2007)

1. Aprobación del temario de la Asamblea General

2. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria

3. Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana en ocasión de su quinto aniversario

4. La Cuestión de las Islas Malvinas

5. Informe sobre el problema marítimo de Bolivia

6. Apoyo al proceso de paz en Colombia

7. Informe anual del Consejo Permanente
8. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización 
a.
Dos miembros del Comité Jurídico Interamericano

b.
Cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

c.
Dos miembros de la Junta de Auditores Externos para el Examen de la


  Contabilidad de la Secretaría General

d.
Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

e.
Un miembro del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

9. Programa-presupuesto de la Organización para el año 2008 y determinación de las cuotas de los Estados Miembros

10. Informe anual de la Secretaría General sobre las actividades y el estado financiero de la Organización

11. Informe del Secretario General sobre Credenciales

12. Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización

a.
Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

b.
Informe anual del Comité Jurídico Interamericano (CJI)

c.
Informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

d.
Informe anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos

e.
Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

f.
Organización Panamericana de la Salud (OPS)

g.
Tribunal Administrativo (TRIBAD)

h.
Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

i.
Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL)

j.
Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

k.
Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

l.
Instituto Indigenista Interamericano (III)

m.
Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

n.
Centro de Estudio de Justicia de las Américas (CEJA)

o.
Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

p.
Junta Interamericana de Defensa (JID)

13. Registro universal y derecho a la identidad

14. Desplazados internos

15. Situación del Instituto Indigenista Interamericano

16. El agua y los derechos humanos

17. Promoción de la participación del sector laboral en las actividades de la OEA

18. Participación ciudadana y desarrollo del sistema democrático

19. Educación para el desarme y la no proliferación

20. Control del desvío y distribución de productos farmacéuticos y otras sustancias sujetas a fiscalización internacional a través de Internet

21. Quinto informe bienal sobre la promoción de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará”

22. Año Internacional de las Mujeres de las Américas

23. Cumplimiento de los compromisos jurídicos de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos

24. Promoción y fortalecimiento de la democracia

25. Foro interamericano de alto nivel sobre aspectos económicos, sociales y ambientales vinculados a la disponibilidad y acceso al agua potable

26. El impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio

27. Propuesta curricular para la incorporación de la educación en derechos humanos en la educación formal, para la edad escolar de 10 a 14 años, de acuerdo al Protocolo de San Salvador

28. Apoyo al fortalecimiento institucional y el desarrollo socioeconómico en Haití

29. Fortalecimiento de las actividades de la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones para promover el desarrollo de las telecomunicaciones en la región

30. Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres

31. Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia Contra la Mujer “Convención de Belém do Pará”

32. Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas
33. Coordinación del voluntariado en el Hemisferio para la respuesta a los desastres naturales y la lucha contra el hambre y la pobreza – Iniciativa Cascos Blancos

34. Establecimiento del comité previsto en la Convención Interamericana para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad

35. Lucha contra el racismo y toda forma de discriminación e intolerancia y consideración del proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia 

36. Apoyo al Trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo
37. Seguimiento e implementación de los mandatos de la Declaración de Mar del Plata y el Plan de Acción de la Cuarta Cumbre de las Américas
38. Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas

39. La Declaración de Recife

40. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional

41. El derecho a la verdad

42. Promoción de la Corte Penal Internacional

43. Defensores de derechos humanos: apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas

44. Normas para la confección de los informes periódicos previstos en el Protocolo de San Salvador 

45. Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados

46. Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal
47. Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú

48. Reducción de desastres naturales, gestión de riesgos y asistencia en casos de desastres naturales y otros desastres

49. Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad

50. Apoyo interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares

51. Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe

52. Limitación de gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamentos en las Américas

53. Lucha contra la delincuencia organizada transnacional en el Hemisferio

54. Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas

55. Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la OEA

56. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género
57. Creación del Fondo para la Niñez y Adolescencia de las Américas
58. Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio
59. Fortalecimiento de los partidos y otras organizaciones políticas para la gobernabilidad democrática 
60. Cooperación entre la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos y la Secretaría del Sistema de las Naciones Unidas, la Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana, la Secretaría General de la Comunidad del Caribe y la Secretaría de la Asociación de Estados del Caribe
61. Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado
62. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y de su Programa de Cooperación
63. Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas
64. Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen)

65. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias
66. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario

67. Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas

68. Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016)

69. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión 

70. Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas

71. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación 

72. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo 
73. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio

74. Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio
75. Influenza aviar:  Cooperación interamericana para enfrentar una amenaza mundial

76. Apoyo a la implementación de la Declaración de Santo Domingo

77. Promoción de la participación del sector privado en las actividades de la Organización de los Estados Americanos

78. Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe” (Tratado de Tlatelolco)
79. Cooperación en algunos temas de seguridad en el Hemisferio
80. Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas relacionadas con actividades delictivas

81. Poblaciones migratorias y flujos de migración en las Américas

82. Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la Organización de los Estados Americanos para preservar y fortalecer la paz continental

83. Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia

84. El uso de las tecnologías de la información en las compras gubernamentales para promover la transparencia y la participación de la micro, pequeña y mediana empresa y otras organizaciones productivas

85. Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Conclusiones y recomendaciones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas

86. Mandatos emanados del programa-presupuesto de la Organización para 2007 – Cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2007 
87. Reiteración de compromisos y mandatos en el ámbito de la cooperación interamericana para el desarrollo integral
88. Fortalecimiento de los mecanismos del diálogo político para el desarrollo integral

89. Fortalecimiento de la cooperación técnica para el desarrollo integral

90. Fortalecimiento del diálogo político sustantivo en el marco del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral

91. Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita

92. Microcrédito y microfinanciación para la creación de empleo y reducción de la pobreza e instrumentos de ayuda a la cohesión social y la participación comunitaria

93. Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral 
94. Informe de la Cuarta Reunión de la Comisión Interamericana de Puertos

95. Tercera Reunión Interamericana de Ministros y Máximas Autoridades de Cultura en el ámbito del CIDI
96. Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el ámbito del CIDI 
97. Informe de actividades de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social
98. Primera Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible en el Ámbito del CIDI

99. Promoción del desarrollo del turismo
100. Modificación del Estatuto del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral y del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo 

101. Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no ha ratificado el Protocolo de Managua

102. Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región

103. Apoyo a la iniciativa hacia la erradicación de la desnutrición infantil en América Latina y el Caribe
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Secretário, Representante Alterno junto à OEA
CANADA

Head of Delegation


Peter G. MacKay

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Graeme C. Clark
Ambassador, Permanent Representative to the OAS

James Fox

Assistant Deputy Minister

Bilateral Relations

Department of Foreign Affairs and International Trade

José Herran Lima

Ambassador
Embassy in Panama

Carole Piovesan

Policy Advisor to the Minister of Foreign Affairs

Office of the Minister of Foreign Affairs

Susan McCoy

Director General

Policy, Planning and Management

Canadian International Developement Agency

Sarah Fountain Smith

Director, Brazil, Southern Cone and 

Inter-American Relations Division

Foreign Affairs and International Trade Canada

Douglas Fraser

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Ingrid Knutson

Counselor, Alternate Representative to the OAS

André Lemay

Press Secretary to the Minister of Foreign Affairs

Office of the Minister of Foreign Affairs

Department of Foreign Affairs and International Trade

Christopher L. Gorman

Executive Assistant to the Minister of Foreign Affairs

Office of the Minister of Foreign Affairs

Department of Foreign Affairs and International Trade

Mario Lessard

Protocol Officer to the Minister of Foreign Affairs

Office of Protocol

Department of Foreign Affairs and International Trade

Léonard Beaulne

Deputy Director, Brazil, Southern Cone and 


Inter-American Relations Division

Department of Foreign Affairs and International Trade

Martin Roy

Senior Policy Analyst, International Energy Markets

Energy Secretariat

Department of Foreign Affairs and International Trade

Mandy Sheldrake

OAS Coordinator, Brazil, Southern Cone and 


Inter-American Relations Division

Department of Foreign Affairs and International Trade
Keltie Patterson

First Secretary, Alternate Representative to the OAS
Swathi Kappagantula

Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

Walker Young

First Secretary and Consul

Embassy in Panama

Ignacio Fillol

Administrative Assistant

Department of Foreign Affairs and International Trade

Andres Rojas

Department of Foreign Affairs and International Trade

Sylvia Rodriguez

Visits Officer

Department of Foreign Affairs and International Trade

Joyce Loosli

Visits Officer

Department of Foreign Affairs and International Trade

Ana Gonzalez

Interpreter

CHILE

Jefe de Delegación

Alejandro Foxley
Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Carlos Portales

Embajador, Director General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Pedro Oyarce
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Carlos Klammer

Embajador ante el Gobierno de Panamá

Eduardo Gálvez

Embajador, Director de Política Multilateral
Ministerio de Relaciones Exteriores

Juan Pablo Lira

Embajador, Director de América del Sur

Ministerio de Relaciones Exteriores

Claudio Troncoso

Embajador, Director de Asuntos Jurídicos

Ministerio de Relaciones Exteriores
Alfonso Silva

Embajador ante el Gobierno de Jamaica y


Concurrente en la CARICOM

Francisco Javier Bernales

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Gustavo Ayares

Consejero, Subdirector de Protocolo 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Patricio Powell
Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Eduardo Salinas

Consejero

Embajada en Panamá 

Ricardo Hernández

Primer Secretario, Gabinete del Ministro

Ministerio de Relaciones Exteriores

Juan Carlos Barrientos

Primer Secretario

Embajada en Panamá

Rodolfo Montecinos

Primer Secretario

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Petit-Laurent
Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

David Quiroga
Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Mónica Labarca
Asistente
Misión Permanente ante la OEA
Paola Olivares

Asistente de Prensa

Ministerio de Relaciones Exteriores

Justino Jaén

Secretario Administrativo

Andrea Meléndez

Secretaria

César Álvarez

Auxiliar

COLOMBIA
Jefe de Delegación

Fernando Araújo Perdomo
Ministro de Relaciones Exteriores 

Representantes

Adriana Mejía

Viceministra de Asuntos Políticos Multilaterales

Camilo Ospina

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

María Clara Isaza

Ministra Consejera

Misión Permanente ante la OEA
Gina Benedetti de Vélez

Embajadora ante el Gobierno de Panamá

Mauricio Baquero

Primer Secretario

Misión Permanente ante la OEA
Mauricio Ávila

Consejero

Embajada en Panamá

COSTA RICA

Jefe de Delegación

Edgar Ugalde Álvarez
Viceministro de Relaciones Exteriores y Culto
Representantes

Javier Sancho Bonilla

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Luis Guardia Mora

Embajador, Representante Alterno ante la OEA
Christian Guillermet Fernández

Director General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

Ekhart Peters 

Embajador ante el Gobierno de Panamá
Carlota Serrano

Cónsul General

Embajada en Panamá

Johnny Sáurez

Ministro Consejero

Embajada en Panamá

Randolph Coto Echeverría

Consejero


Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

Marcelo Roldán Sauma

Cónsul

Embajada en Panamá

Manuel Núñez

Primer Secretario

Embajada en Panamá

Daniela Jackson

Agregada

Embajada en Panamá

DOMINICA, COMMONWEALTH OF

Head of Delegation

Charles Angelo Savarin

Minister of Foreign Affairs, Trade,


Labour, and Public Service

Representative

Judith-Anne Rolle



Chargé d’Affaires a.i.



Permanent Mission to the OAS

ECUADOR

Jefa de Delegación

María Fernanda Espinosa Garcés
Ministra de Relaciones Exteriores
Representantes

Gonzalo Salvador

Embajador, Subsecretario de Relaciones Multilaterales
Efrén Cocíos
Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Lourdes Puma Puma

Ministra, Directora General de Política Multilateral y


Organismos Internacionales

Pablo Villagómez

Ministro, Encargado de Negocios a.i. en Panamá 

Gustavo Palacio
Ministro, Representante Alterno ante la OEA
José María Borja
Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Efraín Baus

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

EL SALVADOR
Jefe de Delegación

Francisco Esteban Laínez

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Eduardo Cálix

Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores

Ministerio de Relaciones Exteriores

Abigaíl Castro de Pérez

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Gerardo Sol Mixco
Embajador ante el Gobierno de Panamá
Guillermo Meléndez

Embajador, Director General de Política Exterior
Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Menéndez 
Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Ana Elizabeth Villalta
Directora General de Asesoría Jurídica y


Derechos Humanos

Ministerio de Relaciones Exteriores
Marisol Argueta

Embajadora, Coordinadora General


de Cumbres Internacionales

Mario Rivera Mora

Director de Organismos y Foros Políticos Multilaterales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Nelly Aparicio

Directora de Comunicaciones

Ministerio de Relaciones Exteriores

Carlos Acosta Rodríguez
Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Gerardo Calderón Aguirre

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Jenny Galdámez de Alvear
Jefe de Prensa

Ministerio de Relaciones Exteriores
Mario Amaya Rosa

Consejero

Embajada en Panamá

Julio Ramos Chorro

Primer Secretario y Cónsul General

Embajada en Panamá

Lilian Díaz Sol

Agregada Comercial

Embajada en Panamá

Julio Acosta

Agregado de Protocolo

Ministerio de Relaciones Exteriores

GRENADA

Head of Delegation

Denis G. Antoine

Ambassador to the Government of the United States 


and Permanent Representative to the OAS
GUATEMALA

Jefe de Delegación

Gert Rosenthal

Embajador, Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Marta Altolaguirre

Embajadora, Viceministra de Relaciones Exteriores

Julio Martini Herrera

Embajador, Director General de Relaciones Internacionales y

Multilaterales y Económicas 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Francisco Villagrán de León

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Lionel Maza

Embajador ante el Gobierno de Panamá

Juan León 

Embajador ante el Gobierno del Ecuador y


Presidente del Grupo de Trabajo Encargado de Elaborar


el Proyecto de Declaración Americana sobre 

los Derechos de los Pueblos Indígenas
Rita Claverie de Sciolli

Ministra Consejera

Misión Permanente ante la OEA
Mariella Vélez de García

Ministra Consejera

Embajada en Panamá

Claudia Anayte Samayoa

Tercera Secretaria
Embajada en Panamá

GUYANA

Head of Delegation

Samuel Rudolph Insanally

Minister of Foreign Affairs

Representative

Bayney R. Karran

Ambassador, Permanent Representative to the OAS
HAÏTI

Chef de la délégation
Jean Rénald Clérismé

Ministre des affaires étrangères

Représentants

Duly Brutus

Ambassadeur, Représentant permanent près l’OEA

Bocchit Edmond

Chargé d’affaires

Ambassade au Panama
Joël Espéca
Chargé de Mission à la Direction des institutions internationales,


congrès et conférences

Herbert Danier

Ministre conseiller

Ambassade au Panama

Youri Emmanuel

Premier Secrétaire

Mission permanente près l’OEA

Isnard Mellon

Deuxième Secrétaire

Ambassade au Panama

HONDURAS

Jefe de Delegación

Milton Danilo Jiménez Puerto
Embajador, Secretario de Estado en el


Despacho de Relaciones Exteriores
Representantes

Policarpo Callejas

Embajador, Asesor Principal
Carlos Sosa Coello
Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Juan Alfaro Posadas

Embajador ante el Gobierno de Panamá

Eduardo Rosales Ramírez

Embajador, Director General de Política Exterior

Secretaría de Relaciones Exteriores

Roberto Ramos Bustos

Embajador, Director General de Asuntos Especiales

Secretaría de Relaciones Exteriores

Leslie Castro

Embajadora, Representante Alterna ante la OEA

Guadalupe Carías Zapata

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Gabriela Membreño

Asistente del señor Secretario de Estado de


Relaciones Exteriores

Claudia Hidalgo Figueroa

Asistente del señor Director General de Política Exterior

Secretaría de Relaciones Exteriores

Misael Vallecillo

Ministro

Embajada en Panamá

Iris Reyes Soto

Consejera Económica

Embajada en Panamá

Gloria María Bähr Mazzoni

Agregada

Embajada en Panamá

Néstor Gerardo Sosa Ortiz

Agregado

Embajada en Panamá
JAMAICA

Head of Delegation

Gordon V. Shirley

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representatives

Sheila Sealy-Monteith

Ambassador to the Government of Panama

L. Ann Scott

Minister, Alternate Representative to the OAS

A’Dale Robinson

Assistant Director, Caribbean and Americas Department

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade

MÉXICO

Jefe de Delegación

Juan Rafael Elvira Quesada

Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales
Representantes
Gerónimo Gutiérrez Fernández

Subsecretario para América Latina y el Caribe

Alejandro García Moreno Elizondo
Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Raúl Cueto Martínez
Director General de Organismos y 

Mecanismos Regionales Americanos

Yanerit Morgan Sotomayor
Embajadora ante el Gobierno de Panamá
Luis Javier Campuzano
Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Bernardo Córdova Tello

Ministro, Director General Adjunto de Organismos y

Mecanismos Regionales Americanos

José Manuel Castañeda Reséndiz

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Antonio Cruz Díaz

Consejero, Jefe de Cancillería

Embajada en Panamá

Elisa Banda Pérez

Primera Secretaria, Directora para la OEA

Dirección General de Organismos y


Mecanismos Regionales Americanos

Juan Gabriel Morales Morales

Segundo Secretario, Representante Alterno

ante la OEA
Alonso Martínez Ruiz

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Gilberto Velarde Meixueiro

Segundo Secretario
Embajada en Panamá

Alan Romero Zavala

Tercer Secretario
Embajada en Panamá

Diego Arjona Argüelles

Director General de Investigación, Desarrollo Tecnológico y 


Medio Ambiente

Secretaría de Energía

José Luis Alcudia Goya

Director General Adjunto de Comunicación Social

Secretaría de Relaciones Exteriores

Enrique Lendo Fuentes

Titular de la Unidad de Asuntos Internacionales

Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales

Fernando Carbonell Paredes

Coordinador General de Comunicación Social

Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales
NICARAGUA

Jefe de Delegación

Samuel Santos López
Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Denis Ronaldo Moncada Colindres 

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Antenor Alberto Ferrey Pernudi
Embajador ante el Gobierno de Panamá
Magda Enríquez-Beitler
Embajadora, Directora General de Organismos Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Julieta María Blandón Miranda

Primera Secretaria

Misión Permanente ante la OEA
Orlando José Gómez Zamora

Director General de América

Ministerio de Relaciones Exteriores

PANAMÁ

Jefe de Delegación

Samuel Lewis Navarro

Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores
Representantes

Aristides Royo

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Ricardo J. Durán

Viceministro de Relaciones Exteriores

Alejandro Ferrer

Ministro de Comercio e Industrias

Carlos Vallarino

Contralor de la República de Panamá

Ubaldino Real

Ministro de la Presidencia

Dany Kuznieky

Ministro de Asuntos del Canal

Carlos Carcache

Comisión de Ahorro Energético

Víctor Urrutia

Comisión de Ahorro Energético

Isaac Castillo

Comisión de Ahorro Energético

Gabriel Díez

Comisión de Ahorro Energético

Michael Mihalitsianos

Comisión de Ahorro Energético

Héctor Alexander

Ministro de Economía y Finanzas

Aderito Pastor

Comisión de Política Energética

Manuel José Paredes

Comisión de Ahorro Energético

Carmen Gisela Vergara

Viceministro de Comercio Exterior

Jorge Eduardo Ritter

Asesor del Presidente

Adolfo Ahumada

Consultor del Ministro de Relaciones Exteriores

Nils Castro

Consultor del Ministro de Relaciones Exteriores

Yavel Francis

Asesora del Ministro de Relaciones Exteriores

Javier Bonagas

Director de Política Exterior del Ministerio de Relaciones Exteriores

Delia Villamonte

Directora de Organismos y Conferencias Internacionales

Demetrio Olaciregui

Asesor de Prensa del Ministerio de Relaciones Exteriores

Ligia Castro

Directora de la ANAM

Julio Escobar

Director del SENACYT

Nubia Lezcano

Embajadora, Representante Alterna ante la OEA

Nisla Lorena Aparicio

Consejera Legal, Representante Alterna ante la OEA

Jorge Miranda

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Resires Vargas

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Guillermo Jaén

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Milton Ruiz

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Juan Del Busto

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Raquel Alfaro

Agregada

Misión Permanente ante la OEA

Esther Taylor

Agregada

Misión Permanente ante la OEA
PARAGUAY

Jefe de Delegación

Rubén Ramírez Lezcano
Embajador, Canciller Nacional
Representantes

Manuel María Cáceres

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Eduardo Insfrán
Embajador, Encargado de Negocios 

Embajada en Panamá
Ana Balardi
Ministra, Directora General de Política Multilateral

Ministerio de Relaciones Exteriores

Antonio Rivas Palacios

Ministro, Director General de Gabinete 

Ministerio de Relaciones Exteriores
Terumi Matsuo
Ministra, Directora de Organismos Internacionales 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Elisa Ruiz Díaz
Ministra, Representante Alterna ante la OEA

Alfredo Núñez
Primer Secretario
Embajada en Panamá
PERÚ

Jefe de Delegación

José Antonio García Belaúnde
Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Antero Flores-Aráoz
Embajador, Representante Permanente ante la OEA
José Barba Caballero

Embajador ante el Gobierno de Panamá

Antonio García Revilla
Embajador, Subsecretario de Asuntos Multilaterales
Teobaldo Reátegui San Martín
Ministro 
Embajada en Panamá
Alejandro Riveros Nalvarte
Ministro, Representante Alterno ante la OEA
Ana María Sánchez de Ríos

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA
Ana Rosa Valdivieso Santa María
Ministra Consejera, Directora General de Naciones Unidas y


Política Multilateral
Carlos Jiménez Gil-Fortoul
Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Juan Genaro Del Campo Rodríguez

Ministro 

Eduardo Carlos Reusche Lummis

Ministro Consejero
Mario D’Andrea

Modesto González

REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

Carlos Morales Troncoso

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Representantes

José Manuel Trullols

Subsecretario de Estado de Relaciones Exteriores

Coordinador General de la Cancillería
Alejandra Liriano de la Cruz

Subsecretaria de Estado de Relaciones Exteriores


para Asuntos de Política Exterior
Roberto Álvarez Gil

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Virgilio Álvarez Bonilla

Embajador ante el Gobierno de Panamá

Louis Bogaert Marra
Embajador, Asistente Especial del Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores

Mary Kasse

Cónsul General en Panamá
Mayerlyn Cordero

Ministra Consejera

Misión Permanente ante la OEA
Domingo Ramírez

Ministro Consejero

Embajada en Panamá

Alberto Paz Rodríguez

Vicecónsul en Panamá
Samira Lama

Consejera

Embajada en Panamá

Coral Lazala T.

Ministra Consejera, Sub-Encargada de Protocolo

Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores

Yesenia Antigua

Primera Secretaria, División de Protocolo

Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores

Bautista Rojas

Secretario de Estado de Salud Pública

Rene Santana

Ministro Consejero

Embajada en Panamá

Juan Carlos Segura

Ministro Consejero

Embajada en Panamá

Guarino Torres

Consejero

Embajada en Panamá

Víctor Sánchez

Vicecónsul en Panamá
Francisco Vargas

Primer Secretario 

Embajada en Panamá

Pedro S. Goris

Segundo Secretario

Embajada en Panamá

José de la Cruz T.

Segundo Secretario

Embajada en Panamá

Isaolim Mieses

Encargada de Prensa

Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores
Nicole Morales

Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores
SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation

Timothy Harris

Minister of Foreign Affairs, International Trade, 


Industry, and Commerce
Representatives

Izben Williams

Ambassador, Permanente Representative to the OAS

Jasmine Huggins

Minister Counselor

Permanent Mission to the OAS
SAINT LUCIA

Head of Delegation

Clenie Greer-Lacascade


Minister Counselor



Embassy in the United States

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES 

Head of Delegation

Louis H. Straker

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Ellsworth I. A. John

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

La Celia Prince

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS
SURINAME

Head of Delegation

Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Henry L. MacDonald

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS
Chantal Elsenhout
Senior Desk Officer

International Organizations Division
Ministry of Foreign Affairs

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Arnold Piggott
Minister of Foreign Affairs

Representatives

Edwina Leacock
Permanent Secretary

Ministry of Foreign Affairs

Marina A. Valère

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Laura Marie West

Director, Bilateral Relations

Ministry of Foreign Affairs

Frances Seignoret

Counselor, Alternate Representative to the OAS
UNITED STATES

Head of Delegation

Condoleezza Rice

Secretary of State

Representatives

Thomas A. Shannon

Assistant Secretary of State for Western Hemisphere Affairs

Department of State

J. Robert Manzanares

Interim Representative to the OAS
William Eaton

Ambassador to the Government of Panama

Brian Besanceney

Deputy Chief of Staff to the Secretary

Department of State

Thomas H. Casey, Jr.

Deputy Spokesman

Department of State

Susan Elliott

Deputy Executive Secretary

Department of State

Dan Fisk

Special Assistant to the President and 

Senior Director, Western Hemisphere

National Security Council

William M. Fraser

Lieutenant General, Military Advisor to the Secretary of State

Joint Chiefs of Staff

Edward O’Donnell
Ambassador, Special Negotiator for the Social Charter and 

Senior Advisor to the Assistant Secretary

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Carol Perez

Deputy Executive Secretary

Department of State

Jean Clark

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Faith Corneille

Energy and Agricultural Officer

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State
Sarah Hankins

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Melissa Kopolow

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Peter Londono

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Mathew McManus

Office of International Energy and Commodity Policy

Bureau of Economic, Energy, and Business Affairs

Department of State

Thomas Mesa

Deputy Summit Coordinator

Economic Policy and Summit Coordination Office

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Royce Min

Office of the Legal Advisor for Western Hemisphere Affairs

Department of State

Hugh Neighbour

Political Counselor

Permanent Mission to the OAS

Margarita Riva-Geoghegan

Cooperation and Development Counselor

Permanent Mission to the OAS

Fernando Rojas

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Duane Sams

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Giovanni Snidle

Senior Coordinator 

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Andrew Stevenson

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Stacy Williams

Alternate Representative

Permanent Mission to OAS

URUGUAY

Jefe de Delegación

Reinaldo Gargano
Ministro de Relaciones Exteriores
Representantes

Gerardo Prato

Ministro, Subdirector General para Asuntos Políticos

María del Luján Flores

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Domingo Schipani

Embajador ante el Gobierno de Panamá

Romero Rodríguez

Asesor del señor Presidente para Asuntos de Equidad Racial

VENEZUELA
Jefe de Delegación

Nicolás Maduro Moros

Ministro del Poder Popular para Relaciones Exteriores

Representantes
Jorge Valero
Embajador, Viceministro para América del Norte y Asuntos Multilaterales,


Representante Permanente ante la OEA y Presidente del Consejo Permanente


de la OEA

Vladimir Villegas

Embajador, Viceministro del Poder Popular para Asia, Medio Oriente y Oceanía
Bernardo Álvarez

Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos de América

Nelson Pineda

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Filinto Durán

Diputado, Presidente de la Comisión de Asuntos Económicos, Deuda Social y


Desarrollo Regional del Parlamento Latinoamericano (Parlatino)

Luz Patricia Mejía

Candidata venezolana a la Comisión Interamericana 


de Derechos Humanos de la Organización de


los Estados Americanos
Neil Carlos Baptista

Encargado de Negocios a.i.
Embajada en Panamá
Martín Pacheco

Director General de Información y Opinión

Yaneth Arocha

Directora del Despacho del Viceministro para


América del Norte y 
Asuntos Multilaterales

Rubén Darío Molina

Director de Asuntos Multilaterales

Carlos Pérez

Consejero, Director de Cooperación con


el Caribe y Centroamérica

Zulay Ramírez

Ministra Consejera, Jefe de la División de

la Organización de los Estados Americanos 

en la Dirección de Asuntos Multilaterales

Salvador Hernández

Ministro Consejero

Misión ante la OEA
Ilenia Medina

Ministra Consejera, Despacho del Viceministro


para América del Norte y Asuntos Multilaterales

Carmen Velásquez

Ministra Consejera

Misión ante la OEA
Mario Aguzzi

Consejero

Misión ante la OEA
Gerardo Delgado

Primer Secretario

Despacho del Ministro

Carlos Rodríguez

Primer Secretario

Misión ante la OEA

María De los Ríos

Primera Secretaria

Misión ante la OEA

Moira Méndez

Segunda Secretaria

Misión ante la OEA
José Antonio Olavarría

Segundo Secretario

Dirección General del Protocolo

Magaly Saavedra

Segunda Secretaria 

Despacho del Viceministro para América Latina y el Caribe

David Rojas

Segundo Secretario

Misión ante la OEA
Jorge Petit

Tercer Secretario

Dirección General del Protocolo

Cecilia Toledo

Tercera Secretaria

Misión ante la OEA
Gerardo Argote

Tercer Secretario, Coordinador Movimientos Sociales


del Despacho del Ministro

José Manuel Casal

Tercer Secretario

Dirección de Asuntos Multilaterales

Libertad García

Tercera Secretaria

Despacho del Viceministro para América Latina y el Caribe

Wendy Viteri

Tercera Secretaria, Despacho del 

Viceministro para América del Norte y 


Asuntos Multilaterales

Elsa Márquez

Periodista de la Dirección General de 


Información y Opinión

Raúl Licausi

Coordinador Despacho Móvil del Despacho del Ministro

Simón Zerpa

Coordinador Despacho Móvil del Despacho del Ministro

Homar Faraón Viera

Asistente del Ministro

Gustavo Vizcaino

Asistente del Ministro

María Quijada

Traductora

Lenys Contreras

Despacho del Ministro

Alejandro Montiel López

Agregado de Prensa 

Embajada en Panamá

Arelys Álvarez

Agregada I

Embajada en Panamá

Juan Carlos González Paz

Agregado Comercial II 

Embajada en Panamá

José Jesús Gómez Marcano

Agregado Cultural III 

Embajada en Panamá

Lilian Chirinos

Agregada para Asuntos Internacionales III

Embajada en Panamá

José Maggiorani Valecillos

Agregado de Defensa 

Embajada en Panamá

Alexander Delgado

Sargento Segundo, Secretario Militar 

Embajada en Panamá

Juan Vargas

Fotógrafo de la Dirección General


de Información y Opinión

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Alemania
Gerhard Enver Schrömbgens
Ambassador, Commissioner for Latin America

and Caribbean 

Director-General

Foreign Office, Berlin

Borusso von Bluecher

Ambassador to the Government of Panama

Volker Timmermann

First Secretary, Political Affairs

Embassy in the United States
Angola

Sara Maria de Assunção Silva

Embassy in the United States

Austria

Gerhard Pfanzelter

Ambassador to the United Nations,


New York
Hans-Peter Glanzer

Ambassador to the Government of Colombia

Andreas Brandstaetter

Alternate Observer to the OAS

Azerbaiyán

Yashar Aliyev
Ambassador to the Government of the United States


and Permanent Observer to the OAS

Aysel Yagubova

Third Secretary

Embassy in the United States

Bélgica

Piet Heirbaut

Observateur suppléant près l’OEA
Egipto
Safia Ibrahim Amin

Ambassador to the Government of Panama
Tarek Sirag

Diplomatic Attaché
Embassy in Panama

Eslovenia
Miriam Teresa Možgan

Deputy Chief of Mission


and Alternate Observer to the OAS
Embassy in the United States
España

Juan Romero de Terreros
Embajador, Observador Permanente ante la OEA 

José María de la Torre y Montoro

Observador Alterno ante la OEA

Miguel Moro Aguilar

Encargado de Negocios, a.i.

Embajada en Panamá

Ricardo Santos

Secretario de Embajada

Embajada en Panamá

Federación de Rusia

Yuri V. Ushakov

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


to the Government of the United States


and Permanent Observer to the OAS
Evgeniy R. Voronin

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Panama

Yan A. Burlyay

Deputy Director, Latin American Department

Ministry of Foreign Affairs
Vladimir A. Proskuryakov

Alternate Observer to the OAS

Filipinas

Antonio M. Lagdameo

Ambassador to the Government of Mexico
Finlandia

Jarmo Kuuttila

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Francia

Georges Vaugier

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Elizabeth Connes-Roux

Observatrice suppléante près l’OEA
Blandine Kreiss

Sous-Directrice, Direction des Amériques et des Caraïbes

Ministère des Affaires étrangères

Grecia

Christina Simantirakis

Secretary of Embassy, Alternate Observer to the OAS

India

Ashok Tomar

Ambassador to the Government of Panama

Irlanda

Timothy Doyle

Alternate Observer to the OAS

Israel
Dorit Shavit
Deputy Director General, Head of 


Latin American and the Caribbean Division
Ministry of Foreign Affairs

Menashe Bar-On

Ambassador to the Government of Panama

Alexander Ben-Zvi

Director of the Department for South American Affairs

Ministry of Foreign Affairs

Oren Anolik

Counselor for Political Affairs

Embassy in the United States 

Edna Livne

First Secretary

Embassy in Panama
Italia
Gerolamo Schiavoni

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Placido Vigo

Ambassador to the Government of Panama

Roberto Funari

Commercial Attaché

Embassy in Panama

Japón

Shuji Shimokoji

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Panama

Yoshiharu Namiki

Senior Regional Coordinator, 


Mexico and Central American Division,


Latin American and Caribbean Affairs Bureau

Ministry of Foreign Affairs

Takashi Kondo

Counselor

Embassy in Panama

Kazuhito Takenaka
First Secretary 

Alternate Observer to the OAS

Jun Yoshinaga

Third Secretary

Embassy in Panama
Letonia

Maris Selga

Alternate Observer to the OAS 

Marruecos

Brahim Houssein Moussa

Ambassador to the Government of Venezuela

Mohamed Khattabi

Ambassador to the Government of Colombia, 


to the Government of Panama, to the Government of Ecuador,


and to the Government of Trinidad and Tobago
Nigeria

S. I. Barde

Counselor, Political

Embassy in the United States

Noruega
Herberth Linder 

Deputy Director General 

Ministry of Foreign Affairs

Ingunn Merete Tysse Nakkim

Advisor

Ministry of Foreign Affairs

Even Stormoen

First Secretary

Embassy in the United States

Países Bajos

Frans B. A. M. van Haren

Ambassador to the Government of Colombia

Norberto Viera Ribeiro

Minister Plenipotentiary for


Netherlands Antilles Affairs
Embassy in the United States
Polonia
Marek Makowski

Ambassador to the Government of Panama

Portugal

Bernardo Ribeiro da Cunha

Conselheiro, Observador Alterno junto à OEA
Qatar

Ali Bin Jassim Al-Thani

Interim Ambassador to the Government of the United States


and Permanent Observer to the OAS
Mohamed Abdouh Kabir

Foreign Affairs Advisor, Alternate Observer to the OAS
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte  

Nishi Dholakia

Alternate Observer to the OAS
República de Corea

Kwang-keun Kim

Ambassador to the Government of Panama

Chong-on Won

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Sung-kwan Cho

First Secretary

Embassy in Panama

Su-ra Kim

Second Secretary, Latin America and Caribbean


Regional Cooperation Division

Ministry of Foreign Affairs and Trade

República Popular China

Zhou Wenzhong
Ambassador to the Government of


the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Wei Quiang

Minister Counselor, Alternate Observer to the OAS

Ping Huiwu
Second Secretary

Permanent Observer Mission to the OAS
Santa Sede

Giambattista Diquattro

Monseigneur, Nonce Apostolique


au Panama
Grzegorz Bielaszka

Monseigneur

Gerald Flood

Serbia 

Ivan Vujacic

Ambassador to the Government of the United States 


and Permanent Observer to the OAS

Suecia

Håkan Malmqvist

Deputy Director-General


and Head of the Americas Division
Ministry of Foreign Affairs 
Ingrid Ask

First Secretary, Alternate Observer to the OAS
Suiza

Martin Michelet


Alternate Observer to the OAS

Alexandra Baumann

Political Division II – Americas

Federal Department of Foreign Affairs
Tailandia
Apirath Vienravi

Deputy Director-General

Department of American and South Pacific Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Nilobol Pimdee
Second Secretary

Embassy in Mexico

Turquía

Vefahan Ocak

Director General for the Americas

Ministry of Foreign Affairs

Ucrania

Oleh Shamshur

Ambassador to the Government 


of the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Gennadiy Salykin

Political Counselor, Alternate Observer to the OAS
Unión Europea

Philippe Coessens

Minister-Counselor (Political) and


Head of the Political and Development Section

Delegation of the European Commission


in Washington, D.C.

ÓRGANOS, ORGANISMOS Y ENTIDADES DEL SISTEMA INTERAMERICANO

Comité Jurídico Interamericano (CJI)

Jaime Aparicio Otero

Embaixador, Vice-presidente

Mauricio Herdocia Sacasa

Membro

Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 
Florentín Meléndez

Presidente

Santiago A. Canton

Secretario Ejecutivo

Ignacio Álvarez

Relator para la Libertad de Expresión

María Claudia Pulido

Especialista Principal 

Comisión Interamericana de Mujeres (CIM) 

Carmen Lomellin

Secretaria Ejecutiva

Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)
Chelston W. D. Brathwaite

Director General 

Christopher Hansen

Subdirector General Adjunto, 


Director de Relaciones Estratégicas y


Representante en los Estados Unidos
Mario A. Seixas

Subdirector General Adjunto

Lizardo de las Casas

Director de la Oficina de Seguimiento 


del Proceso de Cumbres de las Américas

Guillermo Villanueva

Representante en Panamá

Pamela Stroude

Coordinadora del Despacho del Director General

Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

María de los Dolores Aguilar Marmolejo
Directora General
Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

Santiago Borrero 

Secretario General

Organización Panamericana de la Salud (OPS) 

Mirta Roses Periago

Directora

Isaías Daniel Gutiérrez
Gerente del Área de Planificación, 


Presupuesto por Programas y Apoyo a Proyectos
Hugo Prado Monje

Gerente Interino del Área de Gobernanza, Políticas y


Asociaciones
Guadalupe Verdejo
Representante de la Organización Panamericana de la Salud/


Organización Mundial de la Salud (OPS/OMS) en Panamá
Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)
Jaime Arellano Quintana

Presidente del Directorio
Corte Interamericana de Derechos Humanos

Sergio García Ramírez

Juez, Presidente

Pablo Saavedra Alessandri

Secretario

Emilia Segares Rodríguez

Secretaria Adjunta
Fundación Panamericana para el Desarrollo
John Sanbrailo
Executive Director
Amy Coughenour-Betancourt
Deputy Director

Dale Crowell

Director of Communications

Paul Fisher

Director of Corporate Partnerships


and Development

Laura Tilghman

Program Coordinator
Junta de Auditores Externos 

Howard Krongard

Presidente

Junta Interamericana de Defensa (JID)

Jorge Armando de Almeida Ribeiro

Lieutenant General, Chairman

Gary L. Shiple

Commander, USN, Executive Assistant

The Trust for the Americas

Hans Kohlsdorf

Miembro de la Junta Directiva

Eugenio Beaufrand

Miembro de la Junta Directiva

Carlos Ardila

Miembro de la Junta Directiva

Ali Moshiri 

Miembro de la Junta Directiva

Stanley Motta

Miembro de la Junta Directiva

Susan Benson 

Miembro de la Junta Directiva

Linda H. Eddleman

Directora Ejecutiva

ENTIDADES Y ORGANISMOS INTERAMERICANOS GUBERNAMENTALES
DE CARÁCTER REGIONAL O SUBREGIONAL

Asociación de Estados del Caribe
Rubén Silié

Secretary General

Watson Denis

Political Advisor

Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE)

Alfonso Martínez-Bordiú

Director de Relaciones Institucionales

Banco Interamericano de Desarrollo (BID)
Luis Alberto Moreno

Presidente

Fernando Eleta

Director Ejecutivo Suplente por Panamá y Venezuela

Carlos M. Jarque

Secretario

Jerry Butler

Director Ejecutivo por el Caribe

Jeremy Gould

Representante en Panamá
Comunidad del Caribe (CARICOM)

Colin Granderson

Ambassador, Assistant Secretary-General,


Foreign and Community Relations

Lilia Ramjeawan 

Project Officer

Comisión Permanente del Pacífico Sur

Gonzalo Pereira Puchy

Secretario General

Comunidad Andina

Freddy Ehlers

Secretario General

Adalid Contreras Baspineiro

Director General

Diego Cardona Cardona

Coordinador

Corporación Andina de Fomento (CAF)

Enrique García

Presidente Ejecutivo
Juan Pablo Rodríguez

Director Adjunto de Programas Regionales

Parlamento Latinoamericano 

Elías Castillo

Diputado,


Presidente de la Asamblea Legislativa de Panamá 


y Vicepresidente del Parlamento Latinoamericano

Hernando Franco Muñoz
Sistema de la Integración Centroamericana (SICA)

Aníbal E. Quiñónez A.
Secretario General

Erich Vílchez 

Director de Asuntos Políticos y Jurídicos
Ramón Flores

Director de Asuntos Interinstitucionales

NACIONES UNIDAS, ORGANISMOS ESPECIALIZADOS VINCULADOS CON 
LAS NACIONES UNIDAS Y OTROS ORGANISMOS INTERNACIONALES

Naciones Unidas
Ban Ki-moon

Secretary General
Ban Soon-taek

José Luis Machinea

Senior Adviser

Alicia Bárcena

Senior Advisor

Kim Won-soo

Senior Advisor

Yeocheol Yoon

Trip Coordinator

Michele Montas

Spokesperson

José Eguren

Resident Coordinator/Panama
Denise Cook
DPA Political Affairs Officer
Josiane Ambiehl

EOSG Political Officer

Kim Eun-ha
Appointments Secretary
Amsatou Ndiaye

Secretary
Evan Schneider

Photographer 

Americo Canepa

Telecommunications Specialist

Thomas Bryant

Security 

Peter Yevoli

Security 

Peter Kolonias

Security Advance

George Elliott

Security Advance 

Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR)
José Euceda

Representative in Panama

Juan Carlos Murillo

Senior Legal Officer

Office in Costa Rica

Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL)

José Luis Machinea

Secretario Ejecutivo

Inés Bustillo

Directora

Oficina en Washington, D.C.
Rodrigo Martínez

Experto de la División de Desarrollo Social

Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR)

Yves Petermann

Head of Humanitarian Diplomacy Unit

Maria Dos Anjos Gussing-Sapina

Head of Operations for Latin America


and the Caribbean

Margarita Studemeister

Senior Advisor for Inter-American Affairs

Commonwealth Secretariat

Juliet Solomon

Special Advisor and 


Head of the Caribbean/Pacific Section,


Political Affairs Division

Facultad Latinoamericana de Ciencias Sociales (FLACSO)

Francisco Rojas Aravena

Secretario General
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia


(UNICEF)

Nils Kastberg

Director Regional para América Latina y el Caribe
Jean Gough

Directora Regional Adjunta para América Latina y


el Caribe
Fernando Carrera

Representante en Panamá
Andrés Franco

Gerente Regional del Sector Privado

Sonia Eljach

Asesora Regional de Protección de la Niñez

Fondo de Población de las Naciones Unidas


(UNFPA)

Marcela Suazo

Director, Latin America and Caribbean Division

Liga de los Estados Árabes

Karim El-Abd

Deputy Chief of Mission
Mission in Washington, D.C.

Organización Internacional para las Migraciones (OIM)

José Pires

Regional Representative for Central America and Mexico
Jean Philippe Antolin

Field Coordinator
Berta Fernández

Project Officer

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

(PNUD)

José Eguren

United Nations Resident Coordinator and

United Nations Development Programme


Resident Representative in Panama
Martín Santiago

Deputy Director for the Regional Bureau


for Latin America and the Caribbean

Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente


(PNUMA)

Ricardo Sánchez

Director

Regional Office for Latin America 


and the Caribbean (ROLAC)
Secretaría General Iberoamericana (SEGIB)

Miguel Hakim 

Secretario para la Cooperación 

INVITADOS ESPECIALES

Alemania

Transparency International

Bruno Speck
Mercedes de Freita

Silke Pfeiffer

Argentina

Asociación por los Derechos Civiles 

María Julia Giorgelli

Centro Ciudadano Asociación Civil

José Alberto Herrera

Centro Simon Wiesenthal

Sergio D. Widder

Comité de América Latina y el Caribe para la Defensa


de los Derechos de la Mujer (CLADEM)

Zobeyda Cépeda
Desiree Del Rosario

Alina Ramírez 

Susana Rita Teresa Ghatiarotti

Coordinadora Regional de Investigaciones Económicas y Sociales (CRIES)

Andrés Serbin
Fundación Congreso Judío Mundial

Elisa Trotta Gamus

Sebastián Azerrad

Natasha Jiménez
Instituto de Género, Derecho y Desarrollo (INSGENAR)
Maurice Tomlinson

Marcelo Ferreira

Austria

Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization (CTBTO)

Preparatory Commission


María Feliciana Ortigão

Belice
Executive Commission of the Plan Puebla Panamá 



María Teresa De Rendón

Brasil
CORSA – Cidadania, Orgulho, Respeito, Solidariedade e Amor 

Caleb Orozco

Edmilson Alves de Medeiros
Germán Rincón Perfetti
Geledés Instituto da Mulher Negra 


Rodnei Jericó da Silva

Canadá

Canadian Foundation for the Americas (FOCAL)

Racquel Smith

John Graham

Foro Interparlamentario de las Américas (FIPA)

Cora Capurro

Colleen Beaumier

Danielle Labonté

James Bezan

Marcel Lussier

Michel Biron

Pablo Serrano

Ricardo García Cervantes

Stanford Callender

Institute for Connectivity in the Americas (ICA)

Angélica Valeria Ospina

Ben Petrazzini

Métis National Council

Clément Chartier

Rights and Democracy / Derechos y Democracia

Geneviève Lessard

Dana Stefov

Chile

Corporación PARTICIPA

Patricio Espinoza Lucero
María Andrea Sanhueza Echeverría
Organización de Transexuales por la Dignidad de la Diversidad 

Andrés Ignacio Rivera Duarte

Silvia Rosibel Martínez

Marcela Romero

Pro Acceso 

Moisés Sánchez

Colombia

Asociación de Afrocolombianos Desplazados (AFRODES)

Géiler Gustavo Romaña Cuesta

Eduardo  Alberto Rodríguez Frías
Comisión Colombiana de Juristas

Luz Marina Monzón

Federación Nacional de Organizaciones no Gubernamentales para el Desarrollo de las 

Comunidades Afrocolombianas (AFROAMÉRICA XXI)

Ethelbert Granville Mapp Reid

Rosalía Castillo Vives

Costa Rica

CEJIL Mesoamérica

Nancy Marín Espinoza

Susana García

Soraya Long

Instituto de Prensa y Libertad de Expresión

Raúl Silesky

Instituto Interamericano de Derechos Humanos (IIDH)

Roberto Cuéllar 

Victoria Napky

Lorena Anaite González Pinto

Juan Navarrete

Marisol Molestina

Ecuador

Corporación Promoción de la Mujer/Taller de Comunicación de la Mujer

Alejandra María Sardá

Belissa Andía Pérez

Tatiana Cordero

El Salvador

Asociación de Periodistas de El Salvador (APES)

Antonio Herrera Palacios

Probidad

Jaime Alberto López

España

Club de Madrid

María Elena Agüero
Estados Unidos

B’nai B’rith International

Eduardo Kohn

Leon Birbragher Vinckel

Michael Smith

Center for Justice and International Law (CEJIL)

Gisela de León

Viviana Krsticevic

Ariela Peralta

Dialogue on Diversity

María Cristina C. Caballero

Due Process of Law Foundation

Eduardo Bertoni

Focus on the Family

Yuri Mantilla

Global Foundation for Democracy and Development (FUNGLODE)

Asunción Sanz

Yamile Eusebio

Global Rights

Linda Kolko

Jermaine Grant

Carlos Quesada

Stefano Fabeni

Haitian American Profesionals Coalition, Inc.
Ariol Eugene

Open Society Institute

Eszter Filippinyi
The Carter Center

Jennifer McCoy

Shelley McConnell
Transparency International USA

Ximena Salazar

World Jewish Congress – American Section


Abadi Moisés Simón 


Verónica Machtey

Honduras

Comité para la Libre Expresión (C-Libre) 

Rigoberto Ochoa 

Fundación Democracia Sin Fronteras 

Melvin H. Duarte 

Ana A. Pineda
México

Centro de Derechos Humanos “Miguel Augustín Pro Juárez”, A.C. 

Mery Elizabeth Cabero Catalayud

Fundación Prensa y Democracia México, A.C. 

José Buendía Hegewisch

Libertad de Información México, A.C. 

Ernesto Villanueva

Perla Gómez

Nicaragua

Asociación de Mujeres Profesionales por el Desarrollo Integral (AMPDI) 

Shirlene Gisell Green

Fundación Violeta Barrios de Chamorro 

Orestes Papi

Panamá

Asociación Hombres y Mujeres Nuevos de Panamá

Ricardo Eloy Beteta Bond

José Ramón Castillero Calderón

Bernabé Ruiz Águila

Asociación Interciencia

Oris Sanjur

Asociación Panameña de Ejecutivos de Empresa

Enrique Obarrio

Antonio Fletcher Calipolliti

Centro de Asistencia Legal Popular (CEALP)

Mónica Benson

Héctor Huertas González

Centro de Capacitación Social de Panamá (CCS)

Celia Cristina Sanjur Palacios

Julián Gerardo Pérez Quiroz

Manrique Ricardo Mejía Ferrer

Yariela Yolanda Pineda

Centro de Iniciativas Democráticas (CIDEM)

Alfredo Castillero Hoyos

Carlos Iván Fuentes

Giulia De Sanctus

Víctor Atencio

Centro de la Mujer Panameña (CEMP)

Cecilia Moreno Rojas

Ángela Figueroa

Urenna Best

Yvette Modestin

Consejo Nacional de Periodismo

Flor Ortega
Olga Barrio

Rafael Candanedo

Siaska Salcedo

Fundación Libertad y Desarrollo Social  

Mariano Pedersoli

Carlos Andrés Sojo

Ana Rosa Vidales

Allen David Hernández

Elvia Muñoz

Jairo Hom

Fundación MarViva

Gabriela Etchelecu

Fundación para el Desarrollo de la Libertad Ciudadana –

Capítulo Panameño de Transparencia Internacional 


Angélica Maytín Justiniani

Lina del Carmen Vega Abad

Fundación Voces Vitales de Panamá

Haydée Méndez de Espino

Ilianne Lacayo

Joan Levin Ford
Paraguay

Transparencia Paraguay

María del Pilar Calizo

Perú

Alianza de Mesas Redondas Panamericanas (AMRP)

María de los Ángeles González González

Instituto de Estudios Políticos y Jurídicos Internacionales (IDEPJI)

Percy Palomino Marín

Instituto Prensa y Sociedad

Ricardo Uceda

Reino Unido

Amnesty International

José Hugo Rodríguez Brignardello

Anna-Karin Holmlund

República Dominicana

Colectiva Mujer y Salud

Lorena Espinoza

Marina Bernal

Mirla Hernández

Sandra Liliana Montealegre Castrillón

Fundación Institucionalidad y Justicia (FINJUS)

María Dolores Díaz Sánchez

Participación Ciudadana

Carlos Ernesto Pimentel Florenzán

Suecia

International Institute for Democracy and Electoral Assistance 


(International IDEA)

Daniel Zovatto

MassimoTommasoli
Antonio Aranibar
Suiza

Asociación para la Prevención de la Tortura (APT)
Diego Carrasco C.

Venezuela

Asociación Civil Consorcio Justicia

Carlos Ponce

Aixa Armas

Eva Gutiérrez

Consejo Nacional del Comercio y los Servicios (CONSECOMERCIO)

Jesús L. Russo Lekue

Fundación Alcaldía del Municipio de Vargas (FUNDALVARGAS)

Lourdes del Rosario Fernández Hidalgo

Rosa Barreto

Fundación Latinoamericana por los Derechos Humanos y el Desarrollo Social (FUNDALATIN)

Eugenia Russian Sole

Fundación Venezuela Propositiva

Geraldina De Sousa Couto

Miguel Antonio Rosas Gutiérrez

Gente de Soluciones

Régulo José Lugo Lezama

Instituto de Desarrollo Humano y Economía Social (IDHES)

Xiomara Ramos

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/ 

Presidente:
Excelentísimo señor Samuel Lewis Navarro


Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá

Vicepresidentes:
Los Jefes de Delegación en orden de precedencia (AG/doc.4643/07)
COMISIÓN GENERAL


Presidente:
Embajador Jorge Valero 


Vice Ministro para América del Norte y Asuntos Multilaterales


Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas ante la OEA

Vicepresidentes:
Embajador Roberto Álvarez Gil



Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA



Embajador Manuel María Cáceres




Representante Permanente del Paraguay ante la OEA

Relatora:
Señora Silvia M. Merega


Representante Alterna de la Argentina ante la OEA
ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES
DE LOS ESTADOS MIEMBROS
/ 
(Establecido por sorteo por la Comisión Preparatoria 
en sesión celebrada el 12 de abril de 2007)

	1. San Vicente y las Granadinas 

	2. Suriname

	3. Trinidad y Tobago

	4. Uruguay

	5. Venezuela

	6. Antigua y Barbuda

	7. Argentina

	8. Bahamas

	9. Barbados

	10. Belice

	11. Bolivia

	12. Brasil

	13. Canadá

	14. Chile

	15. Colombia

	16. Costa Rica

	17. Dominica

	18. Ecuador

	19. El Salvador

	20. Estados Unidos 

	21. Grenada

	22. Guatemala

	23. Guyana

	24. Haití

	25. Honduras

	26. Jamaica

	27. México

	28. Nicaragua

	29. Panamá

	30. Paraguay

	31. Perú

	32. República Dominicana 

	33. Saint Kitts y Nevis

	34. Santa Lucía 
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DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES 

DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/ 
(Establecido por sorteo por la Comisión Preparatoria 
en la sesión celebrada el 12 de abril de 2007)
	1. Pakistán
2. Polonia
3. Portugal
4. Qatar

5. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

6. República Checa 

7. República de Corea 

8. República de Eslovaquia 

9. Rumania

10. Santa Sede
11. Serbia
12. Sri Lanka
13. Suecia
14. Suiza
15. Tailandia
16. Túnez
17. Turquía 
18. Ucrania 
19. Unión Europea
20. Yemen

21. Alemania

22. Angola

23. Arabia Saudita

24. Argelia 

25. Armenia

26. Austria
27. Azerbaiyán
28. Bélgica
29. Bosnia y Herzegovina
30. Bulgaria
	31. China

32. Chipre
33. Croacia
34. Dinamarca 
35. Egipto

36. Eslovenia
37. España
38. Estonia
39. Federación Rusa
40. Filipinas
41. Finlandia
42. Francia
43. Georgia 
44. Ghana
45. Grecia
46. Guinea Ecuatorial 
47. Hungría 
48. India
49. Irlanda
50. Israel
51. Italia
52. Japón
53. Kazajstán 
54. Letonia
55. Líbano 

56. Luxemburgo
57. Marruecos 

58. Nigeria
59. Noruega 
60. Países Bajos 
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/ 
	Número del documento
	Título
/
	Idioma
/

	
	
	

	AG/doc.
	
	

	
	
	

	AG/doc.4640/07
AG03442
	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 30 de mayo de 2007

	Textual

	AG/doc.4640/07 rev. 1
AG03628
	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 5 de junio de 2007

	Textual

	AG/doc.4640/07 rev. 2
AG03684
	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 5 de junio de 2007

	Textual

	AG/doc.4640/07 rev. 3

AG03729
	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 19 de junio de 2007

	Textual

	AG/doc.4640/07 rev. 4
AG03736


	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 10 de agosto de 2007

	Textual

	AG/doc.4641/07
AG03443


	Proyecto de temario (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 18 de abril de 2007)
	E  I  F  P

	AG/doc.4641/07 rev. 1
AG03477


	Proyecto de temario (Aprobado por la Comisión Preparatoria en la sesión del 18 de abril y revisado en la sesión celebrada el 3 de mayo de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4641/07 rev. 2
AG03654


	Temario (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 4 de junio de 2007)
	E  I  F  P

	AG/doc.4642/07
AG03444


	Proyecto de calendario (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 18 de abril de 2007)
	E  I  F  P

	AG/doc.4642/07 rev. 1
AG03460


	Proyecto de calendario
	E  I  F  P

	AG/doc.4642/07 rev. 1 corr. 1
AG03461
	Proyecto de calendario 
	I

	AG/doc.4642/07 rev. 2
AG03478
	Proyecto de calendario (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión del 18 de abril y revisado en sesión celebrada el 3 de mayo de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4642/07 rev. 3
AG03504
	Proyecto de calendario (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión del 18 de abril y revisado en sesión celebrada el 3 de mayo de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4642/07 rev. 4
AG03546
	Proyecto de calendario (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión del 18 de abril, revisado en sesiones celebradas el 3 y 25 de mayo de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4642/07 rev. 5
AG03619
	Proyecto de calendario (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión del 18 de abril, revisado en sesiones celebradas el 3 y 25 de mayo de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4642/07 rev. 6
AG03652
	Calendario (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 4 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4643/07
AG03445
	Orden de precedencia de las delegaciones para el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria celebrada el 12 de abril de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4644/07
AG03446
	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes para el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria celebrada el 12 de abril de 2007)


	E  I  F  P

	AG/doc.4645/07
AG03447


	Calendario para los diálogos de los Jefes de Delegación
	E  I  F  P

	AG/doc.4646/07
AG03448
	Orden del día para el Diálogo de los Jefes de Delegación con los Observadores Permanentes


	E  I  F  P

	AG/doc.4646/07 rev. 1
AG03622
	Orden del día para el Diálogo de los Jefes de Delegación con los Observadores Permanentes


	E  I  F  P

	AG/doc.4647/07
AG03449
	Orden del día para el Diálogo de los Jefes de Delegación con los representant es de la sociedad civil


	E  I  F  P

	AG/doc.4647/07 rev. 1
AG03623
	Orden del día para el Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes de la sociedad civil


	E  I  F  P

	AG/doc.4648/07
AG03450
	Orden del día para el Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes del Foro del Sector Privado


	E  I  F  P

	AG/doc.4648/07 rev. 1
AG03538
	Orden del día para el Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes del Foro del Sector Privado


	E  I  F  P

	AG/doc.4648/07 rev. 2
AG03624
	Orden del día para el Diálogo de los Jefes de Delegación con los representantes del Foro del Sector Privado


	E  I  F  P

	AG/doc.4649/07
AG03451
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de las actividades de cooperación hemisférica en el marco de los trabajos de la CITEL para promover el desarrollo de las telecomunicaciones en la región (Punto 29 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4650/07
AG03452
	Informe de la Comisión Preparatoria sobre los acuerdos adoptados para el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.4650/07 rev. 1
AG03638
	Informe de la Comisión Preparatoria sobre los acuerdos adoptados para el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.4651/07
AG03458
	Proyecto de resolución:  La educación para el desarme y la no proliferación (Punto 19 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4652/07
AG03459
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú (Punto 47 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4653/07
AG03464
	Proyecto de resolución:  Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte (Punto 44 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4653/07 corr. 1
AG03479
	Proyecto de resolución:  Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte (Punto 44 del temario)


	F

	AG/doc.4654/07
AG03465
	Proyecto de resolución:  Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad (Punto 34 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4655/07
AG03466
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional (Punto 40 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4656/07
AG03467
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al informe anual del Comité Jurídico Interamericano (Punto 12.b del temario)


	E  I  F  P


	AG/doc.4657/07
AG03469
	Proyecto de resolución:  Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) (Punto 68 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4658/07
AG03470
	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas:  Apoyo al proceso de las REMJA (Punto 67 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4659/07
AG03471
	Proyecto de resolución:  El derecho a la verdad (Punto 41 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4660/07
AG03472
	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana sobre Transparencia en la Adquisición de Armas Convencionales (Punto 79 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4661/07
AG03473
	Proyecto de resolución:  Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal (Punto 46 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4662/07
AG03474
	Proyecto de resolución:  Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas (Punto 79 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4663/07
AG03480
	Candidaturas para las dos vacantes que se producirán en el Comité Jurídico Interamericano (Punto 8.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4663/07 corr. 1
AG03482
	Candidaturas para las dos vacantes que se producirán en el Comité Jurídico Interamericano (Punto 8.a del temario)


	E

	AG/doc.4664/07
AG03481
	Candidaturas para cuatro vacantes que se producirán en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Punto 8.b del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4664/07 add. 1
AG03507
	Candidaturas para cuatro vacantes que se producirán en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Retiro de la candidatura del señor Frank La Rué, de Guatemala) (Punto 8.b del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4664/07 add. 2
AG03643
	Candidaturas para cuatro vacantes que se producirán en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Retiro de la candidatura del doctor César Trujillo, de Ecuador) (Punto 8.b del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4664/07 add. 3
AG03657
	Candidaturas para cuatro vacantes que se producirán en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Currículum vitae del doctor Florentín Meléndez, El Salvador) (Punto 8.b del temario)


	I

	AG/doc.4664/07 add. 4
AG03658
	Candidaturas para cuatro vacantes que se producirán en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Currículum vitae de la doctora Rosa Julieta Montaño Salvatierra, Bolivia) (Punto 8.b del temario)


	I

	AG/doc.4665/07
AG03487
	Nota de la Delegación de la República Argentina remitiendo el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas (Punto 4 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4665/07 rev. 1
AG03602
	Nota de la Delegación de la República Argentina remitiendo el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas (Punto 4 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4665/07 rev. 2
AG03647
	Nota de la Declaración de la República Argentina remitiendo el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas (Punto 4 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4666/07
AG03488
	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (Punto 72 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4667/07
AG03489
	Proyecto de resolución:  Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo (Punto 36 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4668/07
AG03490
	Proyecto de resolución:  Apoyo interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares (Punto 50 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4669/07
AG03491
	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad (Punto 49 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4670/07
AG03492
	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción (Punto 62 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4671/07
AG03493
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (Punto 35 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4671/07 rev. 1
AG03597
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (Punto 35 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4671/07 add. 1
AG03498
	Anteproyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (Punto 35 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4672/07
AG03494
	Proyecto de resolución:  Desplazados internos (Punto 14 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4673/07
AG03495
	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión (Punto 69 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4674/07
AG03496
	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional (Punto 42 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4674/07 corr. 1
AG03540
	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional (Punto 42 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4675/07
AG03497
	Proyecto de resolución:  Defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas (Punto 43 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4676/07
AG03511
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA) (Punto 12.n del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4677/07
AG03512
	Proyecto de resolución:  Modificación del artículo cuarto del Estatuto del Comité Jurídico Interamericano (Punto 12.b del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4678/07
AG03513
	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión (Punto 69 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4679/07
AG03514
	Proyecto de resolución:  Situación del Instituto Indigenista Interamericano (Punto 15 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4680/07
AG03515
	Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (Punto 61 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4681/07
AG03516
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y Derecho a la Identidad (Punto 13 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4682/07
AG03517
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Punto 71 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4683/07
AG03518
	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia (Punto 83 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4684/07
AG03519
	Proyecto de resolución:  Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias (Punto 65 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4684/07 rev. 1
AG03608
	Proyecto de resolución:  Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias (Punto 65 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4685/07
AG03521
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Punto 12.c del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4686/07
AG03522
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas (Punto 62 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4687/07
AG03523
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al informe anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Punto 12.d del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4688/07
AG03524
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (Punto 66 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4689/07
AG03526
	Proyecto de resolución:  Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (Punto 70 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4690/07
AG03527
	Proyecto de resolución:  Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares (Punto 66 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4691/07
AG03528
	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas (Punto 14 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4692/07
AG03529
	Proyecto de resolución:  Enfrentando el tráfico ilícito de armas pequeñas y armas ligeras:  Gestión y seguridad de arsenales (Punto 79 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4693/07
AG03530
	Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) (Punto 78 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4694/07
AG03531
	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas delictivas (Punto 80 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4695/07
AG03532
	Proyecto de resolución:  Apoyo a las actividades de la Junta Interamericana de Defensa (Punto 12.p del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4696/07
AG03533
	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Punto 73 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4697/07
AG03535
	Candidatura para la vacante que se producirá en el Centro de Estudios de Justicia de las Américas (Punto 8.e del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07
AG03536
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General 2006-2007 (Punto 7 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 corr. 1
AG03640
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General 2006-2007 (Punto 7 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 corr. 2
AG03685
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Punto 7 del temario)


	E

	AG/doc.4698/07 add. 1
AG03537
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución y declaración considerados y aprobados en su totalidad por el Consejo Permanente) (Punto 7 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 add. 1

AG03641
	Fe de errata – Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución y declaración considerados y aprobados en su totalidad por el Consejo Permanente) (Punto 7 del temario)


	E  P

	AG/doc.4698/07 add. 2
AG03614
	Proyectos de resolución y declaración remitidos por el Consejo Permanente a consideración del plenario


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 add. 2 rev. 1

AG03649

	Proyectos de resolución y declaración remitidos por el Consejo Permanente a consideración del plenario


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 add. 3
AG03615
	Proyectos de resolución y declaración remitidos por el Consejo Permanente a consideración de la Comisión General


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 add. 3 rev. 1
AG03625
	Proyectos de resolución y declaración remitidos por el Consejo Permanente a consideración de la Comisión General


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 add. 3 rev. 2

AG03637
	Proyectos de resolución y declaración remitidos por el Consejo Permanente a consideración de la Comisión General


	E  I  F  P

	AG/doc.4698/07 add. 3 rev. 3

AG03648
	Proyectos de resolución y declaración remitidos por el Consejo Permanente a consideración de la Comisión General


	E  I  F  P

	AG/doc.4699/07
AG03539
	Proyecto de resolución:  Propuesta de modificación de los artículos 78 y 80 de las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General (Punto 86 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4699/07 rev. 1
AG03598
	Proyecto de resolución:  Propuesta de modificación de los artículos 78 y 80 de las Normas Generales para el Funcionamiento de la Secretaría General (Punto 86 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4700/07
AG03545
	Candidatura para la vacante que se producirá en el Tribunal Administrativo (Punto 8.d del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4701/07
AG03547
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen) (Punto 64 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4702/07
AG03548
	Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas, principios y propósitos esenciales contenidos en la Carta de la OEA y en el derecho internacional, para preservar y fortalecer la paz continental (Punto 82 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4703/07
AG03549
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los mecanismos del diálogo político para el desarrollo integral (Punto 88 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4704/07
AG03550
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la cooperación técnica para el desarrollo integral (Punto 89 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4705/07
AG03551
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del diálogo político sustantivo en el marco del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (Punto 90 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4706/07
AG03552
	Proyecto de resolución:  Apoyo al fortalecimiento de las instituciones democráticas y el desarrollo socioeconómico de Haití (Punto 28 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4707/07
AG03553
	Proyecto de resolución:  Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita (Punto 91 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4708/07
AG03554
	Proyecto de resolución:  Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral (Punto 93 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4709/07
AG03555
	Proyecto de resolución:  Informe de la Tercera Reunión Interamericana de Ministros y Máximas Autoridades de Cultura (Punto 95 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4710/07
AG03556
	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (Punto 38 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4711/07
AG03557
	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región (Presentado por la Delegación de los Estados Unidos de América) (Punto 102 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4712/07
AG03558
	Proyecto de resolución:  Cooperación hemisférica para la promoción del desarrollo social:  Segunda Reunión de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social y Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el Ámbito del CIDI (Puntos 96 y 97 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4713/07
AG03559
	Proyecto de resolución:  Informe de la Primera Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible en el Ámbito del CIDI (Punto 98 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4714/07
AG03560
	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región (Presentado por la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela, con el copatrocinio de las delegaciones de Argentina, Bolivia, Brasil, Ecuador, Nicaragua y Uruguay) (Punto 102 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4715/07
AG03561
	Proyecto de resolución:  Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua (Punto 101 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4716/07
AG03562
	Proyecto de resolución:  Reducción de desastres naturales, gestión de riesgos y asistencia en casos de desastres naturales y otros desastres (Punto 48 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4717/07
AG03563
	Proyecto de resolución:  Participación de los representantes de los trabajadores en las actividades de la Organización de los Estados Americanos (Punto 96 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4718/07
AG03564
	Proyecto de resolución:  Décimo Quinta Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4719/07
AG03565
	Proyecto de resolución:  Quinta Reunión de Ministros de Educación en el Ámbito del CIDI (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4720/07
AG03566
	Proyecto de resolución:  Cumplimiento de la Declaración de Recife (Punto 39 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4721/07
AG03567
	Proyecto de resolución:  Celebración del centenario de la sede de la OEA (Punto 7 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4722/07
AG03568
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas (Punto 32 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4723/07
AG03569
	Proyecto de resolución:  Propuesta para la incorporación de la educación en derechos humanos en la educación formal, para la edad escolar de 10 a 14 años, de acuerdo al Protocolo de San Salvador (Punto 27 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4724/07
AG03570
	Proyecto de resolución:  Año Interamericano de las Mujeres (Punto 22 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4725/07
AG03571
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres (Punto 30 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4726/07
AG03572
	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género (Punto 56 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4727/07
AG03573
	Proyecto de resolución:  Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe (Punto 51 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4728/07
AG03574
	Proyecto de resolución:  Poblaciones migratorias y flujos de migración en las Américas (Punto 81 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4729/07
AG03575
	Proyecto de resolución:  Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana (Punto 24 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4730/07
AG03576
	Proyecto de declaración:  Coordinación del voluntariado en el Hemisferio para la respuesta a los desastres naturales y la lucha contra el hambre y la pobreza – “Iniciativa Cascos Blancos” (Punto 33 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4731/07
AG03577
	Proyecto de resolución:  Conmemoración de los 80 años del Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH) (Punto 12.m del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4732/07
AG03578
	Proyecto de resolución:  Creación del “Fondo de Capital de Aportes Voluntarios Oliver Jackman” para financiación del sistema interamericano de derechos humanos (Punto 9 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4733/07
AG03579
	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará” (Punto 31 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4734/07
AG03580
	Proyecto de resolución:  Quinto Informe Bienal sobre Cumplimiento de la resolución AG/RES 1456 (XXVII-O/97) “Promoción de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer ‘Convención de Belém do Pará’” (Punto 21 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4735/07
AG03581
	Proyecto de resolución:  La importancia de la nutrición para el logro de mayores niveles de salud y desarrollo integral (Punto 7 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4736/07
AG03582
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la implementación a nivel hemisférico de la resolución 1540 (2004) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas (Punto 79 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4737/07
AG03583
	Proyecto de resolución:  Ejecución del Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional (Punto 53 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4738/07
AG03584
	Proyecto de resolución:  Designación de mujeres para cargos superiores en la Organización de los Estados Americanos (Punto 55 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4739/07
AG03585
	Proyecto de resolución:  Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio (Punto 58 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4740/07
AG03586
	Proyecto de resolución:  Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio (Punto 24 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4741/07
AG03587
	Proyecto de resolución:  Cumplimiento de los compromisos jurídicos de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos (Punto 23 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4741/07 add. 1
AG03603
	Nota de la Misión Permanente de la República Bolivariana de Venezuela retirando el proyecto de resolución “Cumplimiento de los compromisos jurídicos de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos” (Punto 23 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4742/07
AG03588
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la iniciativa hacia la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas (Punto 103 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4742/07 rev. 1
AG03618
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la iniciativa hacia la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas (Punto 103 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4742/07 rev. 2
AG03678
	Proyecto de resolución:  Apoyo a los esfuerzos para la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas (Punto 103 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4743/07
AG03589
	Proyecto de resolución:  Participación ciudadana y desarrollo del sistema democrático (Punto 18 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4744/07
AG03590
	Proyecto de resolución:  Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y II Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 85 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4744/07 rev. 1
AG03671
	Proyecto de resolución:  Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y II Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 85 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4744/07 rev. 1 corr. 1
AG03687
	Proyecto de resolución:  Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y II Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 85 del temario)
	E

	AG/doc.4745/07
AG03591
	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (Punto 45 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4746/07
AG03592
	Proyecto de resolución:  Prevención del desvío y distribución ilícita de productos farmacéuticos y otras sustancias sujetas a fiscalización internacional a través de Internet (Punto 20 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4746/07 rev. 1
AG03600
	Proyecto de resolución:  Prevención del desvío y distribución ilícita de productos farmacéuticos controlados y otras sustancias sujetas a fiscalización internacional a través de Internet (Punto 20 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4747/07
AG03593
	Proyecto de resolución:  Transparencia y eficiencia en  gastos militares y promoción de un mayor apoyo al desarrollo humano en las Américas (Punto 52 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4747/07 rev. 1
AG03612
	Proyecto de resolución:  Limitación de gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamento en las Américas (Punto 52 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4748/07
AG03594
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el informe anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (Punto 12.j del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4749/07
AG03596
	Proyecto de resolución:  Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas (Punto 54 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4750/07
AG03599
	Proyecto de Declaración de Panamá:  Energía para el Desarrollo Sostenible (Punto 86 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4750/07 corr. 1
AG03634
	Proyecto de Declaración de Panamá:  Energía para el Desarrollo Sostenible


	E  I  F  P

	AG/doc.4751/07
AG03601
	Informe anual del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4752/07
AG03605
	Proyecto de resolución:  El agua y los derechos humanos (Punto 16 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4752/07 rev. 1
AG03613
	Proyecto de resolución:  El agua y los derechos humanos (Punto 16 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4752/07 rev. 2
AG03642
	Proyecto de resolución:  El agua y los derechos humanos (Punto 16 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4752/07 rev. 3
AG03660
	Proyecto de resolución:  El agua y los derechos humanos (Punto 16 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4752/07 rev. 4
AG03690
	Proyecto de resolución:  El agua, la salud y los derechos humanos (Punto 16 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4753/07
AG03606
	Proyecto de resolución:  La importancia de un medio ambiente sano y ecológicamente equilibrado (Punto 26 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4754/07
AG03609
	Proyecto de resolución:  Organizaciones [de la sociedad civil] no gubernamentales y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia (Punto 43 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4754/07 rev. 1
AG03686
	Proyecto de resolución:  Las organizaciones de la sociedad civil y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia (Punto 43 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4754/07 rev. 2
AG03693


	Proyecto de resolución:  Las organizaciones de la sociedad civil y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia (Punto 43 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4755/07
AG03610
	Proyecto de resolución:  Programa-presupuesto de la Organización para 2008; cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2008 (Punto 9 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4755/07 corr. 1
AG03636
	Proyecto de resolución:  Programa-presupuesto de la Organización para 2008; cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2008 (Punto 9 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4756/07
AG03611
	Proyecto de resolución:  Reunión Interamericana sobre Aspectos Económicos, Sociales y Ambientales Vinculados a la Disponibilidad y Acceso al Agua Potable (Punto 25 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4757/07
AG03617
	Informe anual del Secretario General (de marzo a diciembre de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.4758/07
AG03621
	Proyecto de resolución:  Participación ciudadana y fortalecimiento de la democracia en las Américas (Punto 18 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4758/07 rev. 1
AG03666
	Proyecto de resolución:  Participación ciudadana y fortalecimiento de la democracia en las Américas (Punto 18 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4759/07

AG03626
	Candidacy for the vacancies that will occur on the Board of External Auditors to Examine the Accounts of the General Secretariat, elections for which will be held at the thirty-seventh regular session of the General Assembly

	E  I  F  P

	AG/doc.4760/07
AG03627
	Elecciones que tendrán lugar durante el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Punto 8 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4760/07 rev. 1
AG03656
	Elecciones que tendrán lugar durante el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Punto 8 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4761/07
AG03630
	Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente al informe anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Punto 12.d del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4762/07
AG03631


	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Punto 11 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4763/07
AG03632
	Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente al informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) a la Asamblea General (CP/doc.4188/07 Vol. I), (CP/doc.4189/07 Vol. II) y (CP/doc.4190/07 Vol. III) (Punto 12.c del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4764/07
AG03633


	Lista de participantes (Versión provisional)
	Textual

	AG/doc.4764/07 rev. 1
AG03688


	Lista de participantes
	Textual

	AG/doc.4764/07 rev. 2
AG03714


	Lista de participantes
	Textual

	AG/doc.4764/07 rev. 3
AG03735

	Lista de participantes
	Textual

	AG/doc.4765/07
AG03644


	Draft resolution:  Election of two external auditors at the thirty-seventh regular session of the General Assembly (Presented by the Delegation of Guatemala)


	E  I  F  P

	AG/doc.4766/07
AG03651


	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas de acuerdo con las resoluciones AG/RES. 1757 (XXX-O/00) y AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)


	E  I  F  P

	AG/doc.4767/07
AG03653


	Temario anotado para el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
	E  I  F  P

	AG/doc.4768/07
AG03655


	Proyecto de resolución:  Contra la prohibición para la práctica deportiva en centenarias ciudades hermanas de altura (Presentado por la Delegación de Bolivia)


	E  I  F  P

	AG/doc.4768/07 rev. 1
AG03691


	Proyecto de resolución:  Contra la prohibición para la práctica deportiva en centenarias ciudades hermanas de altura (Presentado por la Delegación de Bolivia)


	E  I  F  P

	AG/doc.4768/07 rev. 2
AG03699


	Proyecto de resolución:  Contra la prohibición para la práctica deportiva en centenarias ciudades hermanas de altura (Presentado por la Delegación de Bolivia)


	E  I  F  P

	AG/doc.4769/07
AG03659


	Autoridades de la Asamblea General
	E  I  F  P

	AG/doc.4770/07
AG03661


	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región (Presentado por la Delegación del Uruguay) (Punto 102 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4771/07
AG03716


	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4771/07 corr. 1
AG03724


	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4771/07 rev. 1

AG03748
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión revisada por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4772/07
AG03721


	Candidatos elegidos para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.
	
	

	
	
	

	AG/INF.396/07
AG03453
	Nota de la Misión Permanente de Argentina remitiendo texto de la intervención del Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto ante el Comité de Descolonización (Punto 4 del temario)


	E

	AG/INF.397/07
AG03454
	Nota de la Misión Permanente de Argentina remitiendo comunicado de prensa con motivo de cumplirse un nuevo aniversario de la ocupación de las Islas Malvinas (Punto 4 del temario)
	E

	AG/INF.398/07
AG03455
	Nota de la Misión Permanente de Argentina remitiendo texto de la nota que el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto enviara a la Secretaría de Relaciones Exteriores del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte (Punto 4 del temario)


	E

	AG/INF.398/07 corr. 1
AG03456
	Nota de la Misión Permanente de Argentina remitiendo texto de la nota que el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto enviara a la Secretaría de Relaciones Exteriores del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte (Punto 4 del temario)


	E

	AG/INF.399/07
AG03457
	Nota de la Misión Permanente de Argentina remitiendo comunicado de prensa sobre la decisión del Gobierno argentino de dar por terminada la Declaración Conjunta Argentino-Británica del 27 de septiembre de 1995 referida a la cooperación sobre actividades costa afuera en el Atlántico Sudoccidental


	E

	AG/INF.400/07
AG03484
	Nota de la Misión Permanente de la República Bolivariana de Venezuela remitiendo resolución AG/RES. 2249 (XXXVI-O/06) “La extradición y la denegación de refugio a los terroristas:  Mecanismos de cooperación en la lucha contra el terrorismo”


	E  I  F  P

	AG/INF.401/07
AG03635


	Aviso
	E  I  F  P

	AG/INF.401/07 corr. 1
AG03639


	Aviso
	E  I  F  P

	AG/INF.402/07
AG03670


	Intervención del señor Ministro de Relaciones Exteriores de Colombia, Fernando Araújo Perdomo, en el Diálogo de Jefes de Delegación del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos


	Textual

	AG/INF.403/07
AG03672


	Remarks of U.S. Secretary of State Condoleezza Rice at the thirty-seventh regular session of the General Assembly of the Organization of American States

	Textual

	AG/INF.404/07

AG03673

	Discurso do Chefe da Delegação do Brasil, Embaixador Samuel Pinheiro Guimarães Neto, Secretário Geral das Relações Exteriores


	Textual

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.405/07
AG03674


	Intervención del Ministro del Poder Popular para Relaciones Exteriores de la República Bolivariana de Venezuela, Nicolás Maduro Moros, durante el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA


	Textual

	AG/INF.406/07
AG03676


	Discurso del Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza, en la ceremonia inaugural del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/INF.407/07
AG03689


	Palabras del Cro. Samuel Santos, Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua, durante el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	Textual

	AG/INF.408/07
AG03698


	Intervención de Guatemala en la sesión plenaria de la Asamblea General
	Textual

	AG/INF.409/07
AG03704


	Presentación del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Florentín Meléndez, ante la Asamblea General de la OEA


	E  I

	AG/INF.410/07
AG03725


	Recomendaciones del IV Foro del Sector Privado de la OEA – “Energía para el Desarrollo en las Américas:  El rol de las alianzas público-privadas”


	E  I

	AG/INF.411/07
AG03726


	Note from the Permanent Observer of the Russian Federation enclosing message from H.E. Sergey Lavrov, Minister of Foreign Affairs


	I

	AG/INF.412/07

AG03727


	Note from the Permanent Mission of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the Organization of American States referring to the Declaration on the Question of the Malvinas Islands


	I

	AG/INF.413/07

AG03728

	Statement of H.E. Ban Ki-Moon, Secretary General of the United Nations Organization
	I

	AG/INF.414/07

AG03730

	Intervenciones de la Delegación peruana durante el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA
	E

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/OD-
	
	

	
	
	

	AG/OD-1/07

AG03645


	Orden del día – lunes 4 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/OD-1/07 rev. 1

AG03669


	Orden del día – lunes 4 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/OD-2/07
AG03681

	Orden del día – martes 5 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/OD-2/07 rev. 1

AG03701

	Orden del día – martes 5 de junio de 2007
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/ACTA 406/07

AC01103

	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 3 de junio de 2007
	Textual

	AG/ACTA 407/07

AG01091


	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 4 de junio de 2007
	Textual

	AG/ACTA 408/07

AG01102

	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 4 de junio de 2007
	Textual

	AG/ACTA 409/07

AG01092

	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2007
	Textual

	AG/ACTA 410/07

AG01095

	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2007
	Textual

	AG/ACTA 411/07

AG01087

	Acta de la sesión de clausura, celebrada el 5 de junio de 2007

	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.1/07
AG03664

	Proyecto de resolución:  Elección de dos auditores externos en el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Punto 8.c del temario) (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 4 de junio de 2007)
	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/07
AG03665


	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (Punto 45 del temario) (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 4 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.3/07
AG03668


	Proyecto de resolución:  Prevención del desvío y distribución ilícita a través de Internet de productos farmacéuticos controlados y otras sustancias sujetas a fiscalización internacional (Punto 20 del temario) (Aprobado en la primera sesión de la Comisión General, celebrada el 4 de junio de 2007)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/07
AG03675
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (Punto 12.j del temario) (Aprobado en la segunda sesión de la Comisión General, celebrada el 4 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.5/07
AG03677
	Proyecto de resolución:  Participación ciudadana y fortalecimiento de la democracia en las Américas (Punto 18 del temario) (Aprobado en la segunda sesión de la Comisión General, celebrada el 4 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.6/07
AG03680
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen) (Punto 64 del temario) (Aprobado en la segunda sesión de la Comisión General, celebrada el 4 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/07
AG03694
	Proyecto de resolución:  Apoyo a los esfuerzos para la erradicación de la desnutrición infantil en las Américas (Punto 103 del temario) (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/07
AG03696
	Proyecto de resolución:  Reunión interamericana sobre aspectos económicos, sociales y ambientales vinculados a la disponibilidad y acceso al agua potable (Punto 25 del temario) (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.8/07 corr. 1

AG03705
	Proyecto de resolución:  Reunión interamericana sobre aspectos económicos, sociales y ambientales vinculados a la disponibilidad y acceso al agua potable (Punto 25 del temario) (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E

	AG/CG/doc.9/07
AG03700
	Proyecto de resolución:  Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y Segunda Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 85 del temario) (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.9/07 corr. 1

AG03718
	Proyecto de resolución:  Esfuerzos de cooperación hemisférica para combatir la trata de personas y Segunda Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 85 del temario) (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E  P

	AG/CG/doc.10/07
AG03702
	Proyecto de resolución:  El agua, la salud y los derechos humanos (Punto 16 del temario) (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.10/07 corr. 1

AG03717
	Proyecto de resolución:  El agua, la salud y los derechos humanos (Punto 16 del temario) (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	P

	AG/CG/doc.11/07
AG03703


	Resoluciones aprobadas por la Comisión General
	E  I  F  P

	AG/CG/doc.12/07
AG03706
	Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas, principios y propósitos esenciales contenidos en la Carta de la OEA y en el derecho internacional, para preservar y fortalecer la paz continental (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.13/07
AG03707


	Proyecto de resolución:  Las organizaciones de la sociedad civil y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.13/07 corr. 1

AG03719


	Proyecto de resolución:  Las organizaciones de la sociedad civil y la protección de los derechos humanos y la promoción de la democracia (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	P

	AG/CG/doc.14/07
AG03710


	Proyecto de resolución:  Programa-presupuesto de la Organización para 2008; cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2008 (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.15/07
AG03711
	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.16/07
AG03713
	Proyecto de declaración contra la restricción de la práctica del fútbol internacional en ciudades con altitud superior a los 2.500 m.s.n.m. (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.16/07 corr. 1

AG03720
	Proyecto de declaración contra la restricción de la práctica del fútbol internacional en ciudades con altitud superior a los 2.500 m.s.n.m. (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	P

	AG/CG/doc.16/07 corr. 2

AG03723
	Proyecto de declaración contra la restricción de la práctica del fútbol internacional en ciudades con altitud superior a los 2.500 m.s.n.m. (Aprobado en la tercera sesión de la Comisión General, celebrada el 5 de junio de 2007)

	P

	AG/CG/doc.17/07

AG03722
	Informe de la Relatora de la Comisión General (Presentado en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2007)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD-
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD-1/07
AG03646
	Proyecto de orden del día – primera sesión, lunes 4 de junio de 2007


	E  I  F  P

	AG/CG/OD-1/07 corr. 1

AG03650
	Proyecto de orden del día – primera sesión, lunes 4 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-2/07

AG03667


	Orden del día – segunda sesión, lunes 4 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-3/07

AG03679

	Orden del día – tercera sesión, martes 5 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-3/07 corr. 1

AG03683


	Orden del día – tercera sesión, martes 5 de junio de 2007
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA
	
	

	AG/CG/ACTA 222/07

AG03732

	Acta resumida de la primera sesión, celebrada el 4 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 223/07

AG03733

	Acta resumida de la segunda sesión, celebrada el 4 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 224/07

AG03734

	Acta resumida de la tercera sesión, celebrada el 5 de junio de 2007
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 224/07 corr. 1

AG03739

	Acta resumida de la tercera sesión, celebrada el 5 de junio de 2007
	E  I  F  P




LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 59 Estados, así como a la Unión Europea.

Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/ACTA 406/07.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 407/07.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 408/07.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 409/07.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 410/07.


�.	Declaración AG/DEC. 53 (XXXVII-O/07).


�.	Resolución AG/RES. 2339 (XXXVII-O/07).


�.	Declaración AG/DEC. 54 (XXXVII-O/07).


�.	Resoluciones AG/RES. 2259 a 2277 (XXXVII-O/07) y 2279 a 2338 (XXXVII-O/07), y declaración AG/DEC. 55 (XXXVII-O/07).


�.	Resoluciones AG/RES. 2340 a 2353 (XXXVII-O/07) y AG/DEC. 56 (XXXVII-O/07).


�.	Resolución AG/RES. 2352 (XXXVII-O/07).


�.	Declaración AG/DEC. 52 (XXXVII-O/07).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 411/07.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 222/07.


	�.	De conformidad con lo dispuesto en el artículo 57 del Reglamento de la Asamblea General, se eligió al presidente de la Comisión General en la primera sesión plenaria de la Asamblea General.


	�.	De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 223/07.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 224/07.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4641/07 rev. 2.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.44834764/05 07 rev. 3.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4769/07.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4643/07.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4644/07.


	�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.4640/07 rev. 4.


25.	Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués.
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